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1.

PÅ MAKALOA-MATTAN.

I olikhet med de flesta varma rasers kvinnor åldras Hawajis vackert och
ädelt. Utan konstlad maskering eller listigt döljande av tidens
härjningar kunde den kvinna som satt under hauträdet kanske ha
tilldelats högst femtio år av vilken kompetent domare som helst
överallt i världen utom på Hawaji. Men hennes barn och barnbarn och
Roscoe Scandwell, som hade varit hennes man i fyrtio år, visste att hon
var sextiofyra och skulle fylla sextiofem nästa tjuguandra juni. Men
det syntes ej på henne, fastän hon satte glasögon på näsan då hon läste
sin tidskrift och tog dem av sig då hon ville titta på det halva dussin
barn som lekte på gräsmattan.

Det var en förnäm situation — förnäm som det gamla hauträdet, stort som
ett hus, där hon satt som i ett hus, så rymlig och så bekvämt hemlikt
möblerad var dess skugga; förnäm som gräsmattan vars gröna plysch
sträckte sig inåt land, värd tvåhundra dollars, och bredde ut sig
framför en lika värdig, förnäm och dyrbar bungalow. Åt havssidan
skymtade oceanen fram genom en ridå av hundra fot höga kokospalmer,
bortom reven mörkblå — indigoblå bortåt horisonten— och innanför reven
hela den silkeslena skalan från nefrit till smaragd och turmalin.

Och detta var blott ett av det halva dussin hus som tillhörde Martha
Scandwell. Hennes hus i staden, i Ho-nolulu några miles därifrån, vid
Nuuanuavenynmellan första och andra kaskaderna, var ett palats. Skaror
av gäster hade gjort bekantskap med komforten och den glada stämningen
i hennes bergsvilla på Tantalus och hennes vulkanhus, hennes mauka-hus
och hennes makai-hus på den stora Hawajiön. Men detta Wai-kiki-hus
imponerade ej mindre än de andra genom sin skönhet, värdighet och
dyrbara inredning. Två japanska trädgårdsarbetare höllo på att beskära
hibiscus-häckar, en tredje sysslade skickligt med den långa häcken av
nattblommande cereus som snart väntades slå ut sina hemlighetsfulla
nattliga blommor. 1 snövita kläder bar en japansk kammartjänare ut
tebrickan, åtföljd av en japansk flicka, täck som en fjäril i sitt
folks karakteristiska dräkt och fladdrande som en fjäril medan hon
passade upp på sin härskarinna. En annan japansk tjänarinna med några
turkiska handdukar över armen gick över gräsmattan ett stycke åt höger
och styrde kurs mot badhytterna, varifrån barnen i baddräkter började
komma ut. Längre bort, under palmerna vid havsstranden såg man två
kinesiska barnpigor i sin vackra nationaldräkt, vit yce-shon och
randiga byxor och med svarta hårpiskor hängande nedåt ryggen; de sågo
till var sin liten baby i en barnvagn.

Och alla dessa tjänare, sköterskor och barnbarn voro Martha Scandwells.
Likaså barnbarnens hudfärg, den äkta hawajiska färgen, alldeles tydligt
åstadkommenav Hawajis sol. De voro åttondels- och sextondels-hawajier,
d. v. s. sju åttondelar eller femton sextondelar vitt blod verkade på
denna hy utan att kunna få övertaget över minoriteten av det
polynesiskt guldbruna. Men ändå skulle endast en van iakttagare ha
kunnat se att inte de yra barnen voro av den renaste vita ras. Roscoe
Scandwell, farfadern, var rent vit; Martha trekvarts-vit, deras många
söner och döttrar sjuåttondels-vita; barnbarnen nådde gradvis upp till
femtonsextondels-vitt eller fjortonsextondels- eller
sju-åttondels-vitt, då deras sjuåttondels fäder och mödrar hade gift
sig med sjuåttondelar. På båda sidorna var rasen god; Roscoe
härstammade direkt från New-England-puritaner, och Martha ledde lika
direkt sitt ursprung från Hawajis kungasläkter, vilkas genealogi sjöngs
i meles tusen år innan skrivkonsten infördes.

En bil stannade på avstånd och släppte av en kvinna, vars ålder man på
sin höjd kunde gissa sig till sextio, som gick över gräsmattan lätt som
en väl bibehållen fyrtioåring och vars verkliga ålder vär sextioåtta.
Martha reste sig från sin stol för att hälsa på henne på det hjärtliga
hawajiska sättet, med famntag och kyssar, med vältaligt ansikte och
kroppen ej mindre vältalig i sina uttryck för ärlig och varm känsla.
Och det var ”syster Bella” och ”syster Martha” om och ornigen, blandade
med nästan osammar.hängande frågor om varandra och om onkel Thomas och
broder Den och tant Den, tills de, då sammanträffandets första rörelse
var över, sutto med ögonen fuktiga av ömhet och sågo på varandra över
tekopparna. De hade synbarligen ej sett eller omfamnat varandra på
åratal. I själva verket hade de endast varit åtskilda itvå månader. Och
den ena var sextiofyra år, den andra sextioåtta. Men den fullständiga
förståelsen berodde på det faktum att var och en av dem hade en
fjärdedel av Hawajis solvarma, kärleksvarma hjärta.

Barnen böljade omkring tant Bella som ett stigande flodvatten och blevo
eftertryckligt omfamnade och kyssta innan de med sina sköterskor begåvo
sig ner till badstranden.

”Jag tyckte att jag skulle ge mig ner till stranden på några dagar,
eftersom passadvindarna hade slutat blåsa”, förklarade Martha.

”Du har redan varit här i två veckor”, smålog Bella ömt mot sin yngre
syster. ”Det talade bror Edward om för mig. Han mötte mig vid ångbåten
och ville nödvändigt allra först skjutsa mig ut för att träffa Louise
och Dorothy och hans första barnbarn. Han är alldeles tokig i barnet.”

”Å, herre Gud!” utbrast Martha. ”Två veckor! Jag trodde inte det var så
länge.”

”Var är Annie? Och Margaret?” frågade Bella. Martha ryckte på sina
breda axlar med bred och överseende ömhet för sina nyckfulla,
matronlika döttrar som lämnat sina barn i hennes vård för
eftermiddagen.

”Margaret är på ett sammanträde i friluftsklubben — de fundera på att
plantera träd och hibiscus pä ömse sidor om Kalakaua avenyn”, sade hon.
”Och Annie nöter ut hjulringar för åttio dollars för att samla in
sjuttiofem dollars åt det engelska Röda korset — det är deras tiggdag,
ser du.”

”Roscoe måste vara bra stolt”, sade Bella och iakttog den glada, varma
stoltheten i systerns ögon. ”Jaghörde i San Francisco talas om
Ho-o-la-a’s första utdelning. Minns du att jag köpte deras aktier då de
stodo i sjuttiofem cents åt stackars Abbies barn och sade att jag
skulle sälja då de kommo upp i tio dollars?”

”Och alla skrattade åt dig och åt alla som köpte en aktie”, nickade
Martha. ”Men Roscoe förstod sin sak. I dag stå de i tjugufyra.”

”Jag sålde mina från ångbåten genom trådlöst telegram — för tjugu
jämnt”, fortfor Bella. ”Och nu håller Abbie på att skaffa sig
klänningar i massa. Hon skall resa till Paris med May och Tootsie.”

”Och Carl?” frågade Martha.

”Å, han håller på att avsluta sina studier vid Yale. ..”

”Det skulle han ha gjort utan din hjälp”, sade Martha i litet
förebrående ton.

Bella tillstod sin avsikt att bidra till sin skolkamrats sons
akademiska studier och tillade belåtet:

”Det var i alla fall trevligt att använda Ho-o-la-a-pengarna till det.
Det är ju på sätt och vis Roscoe som är anledningen, ty det var hans
omdöme jag litade på då jag köpte aktierna.” Hon såg sig omkring, och
hennes ögon iakttogo icke allenast skönheten, komforten och den
fredliga stämningen över allt vad de vilade på, utan även all den
skönhet, komfort och frid i andra sådana oaser på ön, för vilka detta
ställe var en representant. Hon drog en suck av välbehag och sade:
”Alla våra män ha gjort det behagligt för oss med vad de ha fått genom
oss.”

”Och gjort oss lyckliga. . .” instämde Martha, men avbröt plötsligt
sitt yttrande.
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Æmrn”Alla utom syster Bella”, kompletterade Bella i saktmodig ton
hennes tanke.

”Det var för illa, det där giftermålet”, mumlade Martha med vekt
deltagande. ”Du var så ung. Onkel Robert skulle inte ha övertalat dig.”

”Jag var bara nitton år”, nickade Bella. ”Men det var inte George
Castners fel. Och kom ihåg vad han efter sin död har gjort för mig.
Onkel Robert var klok. Han visste att George var långsynt, energisk och
ihärdig. Han förstod redan då, och det är femtio år sedan, värdet av
Nahala-vattenrätten, som ingen annan då uppskattade. De trodde att han
strävade efter att köpa en boskapsfarm. Hans plan gick ut på att köpa
vattnets framtid — och du vet hur bra han lyckades. Ibland skäms jag
nästan då jag tänker på mina inkomster. Nej, vårt olyckliga äktenskap
berodde inte alls på George. Jag kunde ha levat lycklig med honom, det
vet jag, ännu i dag, om han hade levat.” Hon skakade långsamt på
huvudet. ”Nej, det var inte hans fel. Ingen annans heller. Ej ens mitt.
Om det var någons fel...” Hennes tankfulla, milda leende tog taggen ur
vad hon ämnade säga. ”Om det var någons fel, så var det onkel Johns.”

”Onkel Johns!” utbrast Martha överraskad. ”Om det var någon, skulle jag
ha sagt onkel Robert. Men onkel John!”

Bella smålog lugnt och bestämt.

”Det var ju onkel Robert som förmådde dig att gifta dig med George
Castner”, sade hennes syster ivrigt.

”Det är sant”, bekräftade Bella med en nick. ”Men det var inte fråga om
en man, utan om en häst. Jag

xoville låna en häst av onkel John, och onkel John svarade ja. Så gick
det hela till.”

Det blev en betydelsefull tystnad, och medan barnens röster och de
asiatiska tjänarinnornas milt tillrättavisande invändningar hördes
närmare från stranden, kände Martha Scandwell sig plötsligt gripen av
ett djärvt beslut. Hon vinkade åt barnen att hålla sig på avstånd.

”Ge er i väg, kära barn, ge er i väg. Farmor och tant Bella vilja talas
vid.”

Och då de gälla, älskliga barnrösterna ebbade bort över gräsmattan,
iakttog Martha med forskande hjärta de sorgsna veck som ett halvt
århundrades tysta lidanden grävt in i systerns ansikte. I nära femtio
år hade hon sett dessa veck. Hon stålsatte hawajiskans hela smältande
ömhet för att bryta denna halvsekellånga tystnad.

”Bella”, sade hon, ”vi ha aldrig vetat något. Du sade aldrig något. Men
vi undrade — å, så ofta.. .” ”Och frågade aldrig”, mumlade Bella
tacksamt. ”Men nu äntligen frågar jag. Detta är vår skymningsstund. —
Hör på dem! Ibland skrämmer det mig nästan att tänka att de äro
barnbarn, mina barnbarn — jag som ännu för några dagar sedan, tycker
jag, var den hjärtefriaste, obundnaste, sorglösaste flicka som någonsin
ridit på en häst eller summit i det stora vågsvallet eller samlat
opihis under ebben eller skrattat åt ett dussin tillbedjare. Och låt
oss nu under vår skymningsstund glömma allt utom att jag är din kära
syster, liksom du är min.”

Bådas ögon voro daggfuktiga. Bella skyggade tydligen tillbaka för att
tala.

*b.”Vi trodde att det var George Castner”, fortfor Martha, ”och vi
gissade oss till enskildheterna. George var en kali natur. Du var en
varm hawajiska. Han måste ha varit grym. Bror Walcott påstod alltid att
han måste ha slagit dig .. .”

”Nej, nej!” inföll Bella. ”George Castner var aldrig en brutal
grovhuggare. Jag har många gånger nästan önskat att han varit det. Han
bar aldrig hand på mig. Han hotade mig aldrig. Han höjde aldrig sin
röst mot mig. Aldrig — å, kan du inte tro det? Ack, tro det, jag ber
dig — aldrig växlade vi ett ont ord. Men hans hus, vårt hus, i Nahala
var grått. All dess färg var grå och kall och kylande, medan jag glödde
av alla solens, jordens, blodets och rasens färger. Det var mycket
kallt, gråkalit, tillsammans med min gråkalle make i Nahala. Du vet att
han var grå, Martha. Grå som de där porträtten av Emerson vi sågo i
skolan. Hans hy var grå. Sol och väder och alla timmar i sadeln kunde
aldrig bryna den. Och han var lika grå invärtes som utanpå.

”Och jag var bara nitton år då onkel Robert beslöt giftermålet. Hur
skulle jag kunna veta något? Onkel Robert talade med mig. Han påpekade
hur Ha-wajis rikedomar redan började övergå till haoles (de vita). De
hawajiska hövdingarna släppa ifrån sig sina ägodelar. De hawajiska rika
kvinnorna, som gift sig med haoles, fingo sina rikedomar ofantligt
ökade, då de förvaltades av deras haole-män. Han påminde om oltfadern
Roger Wilton, som hade övertagit olt-moder Wiltons fattiga mauka-jord
och ökat till den och anlagt Kilohana-ranchen på den...””Till och med
då överträffades den endast av Parkers ranch”, avbröt Martha stolt.

”Och han tillade att om vår far, innan han dog, varit lika förutseende
som farfar, skulle halva de dåvarande Parkerägorna ha lagts till
Kilohana och gjort Kilohana till numro ett. Och han sade att aldrig
skulle köttet bli billigare. Och han sade att Hawajis stora framtid var
socker. Det var femtio år sedan, och han har fått mer än rätt. Och han
sade att den unge haole’n George Castner var fjärrsynt och skulle gå
långt och att vi voro många flickor och att Kilohana-jorden med rätta
skulle gå till gossarna, och att om jag gifte mig med George var min
framtid betryggad på ett storartat sätt.

”Jag var bara nitton år. Nyss hemkommen från Royal Chief School — det
var innan våra flickor foro över till Staterna för att få uppfostran.
Du, syster Martha, var bland de första som fingo sin uppfostran på
fastlandet. Och vad visste jag om kärlek och till-bedjare, mycket
mindre om giftermål? Alla flickor gifte sig. Det var deras uppgift i
livet. Mor och mormor, alla hade de gift sig. Det var min uppgift i
livet att gifta mig med George Castner. Så sade onkel Robert i sin
visdom, och jag visste att han var mycket vis. Och jag flyttade in med
min make i det gråa huset i Nahala.

”Du kommer ihåg det. Inga träd, endast de böljande betesmarkerna, de
höga bergen bakom, havet nedanför och blåsten — Waimea och
Nahalavindarna, vi hade dem bägge och kona-vinden till på köpet. Men
jag skulle ha frågat föga efter dem, lika litet som vi frågade efter
dem på Kilohana eller som de frågadeefter dem i Mana, om inte själva
Nahala hade varit så grått och min make George så grå. Vi voro allena.
Han skötte Nahala åt Glenns, som hade farit tillbaka till Skotland.
Aderton hundra om året förutom kött, hästar, cowboys och ranchhuset,
det var vad han fick.. ”

”Det var en stor lön på den tiden”, sade Martha.

”Men för George Castner och de tjänster han gjorde var det mycket
litet”, invände Bella. ”Jag levde tillsammans med honom i tre år. Ingen
morgon steg han upp senare än halv fem. Han var avgudad av sina
arbetsgivare. Pedantiskt samvetsgrann i sina räkenskaper gav han dem
fvdlt mått och ännu mera av sin tid och sin kraft. Det var kanske det
som bidrog till att göra vårt liv så grått. Men hör på, Martha. Av sina
aderton hundra lade han av sexton hundra varjé år. Tänk på det! Vi båda
levde på två hundra om året. Lyckligtvis drack eller rökte han inte. Vi
klädde oss också på det. Jag sydde mina egna klänningar. Du kan tänka
dig dem. Utom att våra cowboys höggo ved utförde jag allt arbete. Jag
lagade mat, bakade och skurade ..

”Du som alltid varit uppassad av tjänare alltsedan du föddes!” sade
Martha medlidsamt. ”På Kilohana fanns det alltid ett helt regemente av
dem.”

”Ja, det var rena rama nakna fattigdomen!” utbrast Bella. ”Så länge jag
måste låta ett skålpund kaffe räcka! En kvast nöttes ut till ett intet
innan det köptes en ny. Och oxköttet! Färskt eller soltorkat oxkött
morgon, middag och kväll! Och gröt! Aldrig sedan dess har jag ätit gröt
eller annan frukostmat.”

Hon reste sig plötsligt och gick några steg för attmed frånvarande ögon
betrakta det färgrika revet medan hon lugnade sig. Och hon återvände
till sin stol med den ståtliga, säkra, behagfulla, rakryggade hållning
som ingen uppfostran på fastlandet kan ta ifrån den hawajiska kvinnan.
Bella Castner var mycket haole, ljushyllt och med len hud. Men då hon
kom tillbaka med högburet huvud, lugn blick i de långa bruna ögonen
under ögonbrynens majestätiska välv-ning och mjuka linjer omkring den
lilla munnen, vilka ännu efter sextioåtta år talade om ljuva kyssar —
gjorde allt detta henne till typen för en hawajisk förnäm dam, trots
/lao/c-blodet. Hon var resligare än syster Martha, nästan ännu mera
drottninglik än hon.

”Du vet ju att vi voro kända för att leva på klen kost”, sade Bella med
ett lätt skratt. ”Det var många miles från Nahala till närmaste
människoboning. Försenade eller stormdrivna resenärer brukade ibland
övernatta hos oss. Och du känner till överflödet på de stora rancherna,
den tiden och än i dag. Vad vi gjorde oss löjliga! 'Vad bry vi oss om
det?’ brukade George säga. ’De leva högt nu. Om tjugu år blir det vår
tur, Bella. Då komma de hit och äta ur vår hand. Vi måste föda dem, de
ha ingen annan råd, och vi ska föda dem bra, ty då äro vi rika, Bella,
så rika att jag är rädd att tala om det för dig. Men jag vet vad jag
vet, och du måste lita på mig.’

” 'Käraste Bella’, sade onkel John till mig, och jag vet att hans
hjärta slog varmt för mig. Gud ske lov, han förmanade mig aldrig att
vara tålig. Han visste allt. Han var mycket klok. Han var varmt
mänsklig och därför klokare än onkel Robert och George Castner, som
eftersträvade yttre ting, inte det själsliga,som hellre räknade tal i
kassaboken än hjärtslagen bröst mot bröst, som hellre radade upp
sifferkolumner än han mindes omfamningar och ömma blickar och ord och
smekningar. 'Käraste Bella’, brukade onkel John säga. Han visste allt.
Du har alltid hört talas om hur han älskade prinsessan Naomi. Han var
en verklig älskare. Han älskade bara den enda gången. Efter hennes död
påstods det att han blev konstig. Det var han också. Han var den sanne
älskaren, en gång och för alltid. Kom ihåg hans förbjudna inre rum på
Kilohana där vi inte gingo in förr än efter hans död och funno att det
var en helgedom där han dyrkade henne. 'Käraste Bella’, det var allt
vad han någonsin sade till mig. Men jag förstod att han visste allt.

"Och jag var nitton år och en solvarm hawajiska trots mitt trekvarts
haole-blod, och jag kände bara till mina härliga flickår på Kilohana
och min skoltid i Honolulu vid Royal Chief School och min gråe make på
Nahala med sina gråa predikningar och nyktra, sparsamma vanor och mina
båda barnlösa onklar, den ene med kall, fjärrskådande blick, den andre
en drömmare med brustet hjärta, som älskade en död prinsessa.

"Tänk på det gråa huset! Jag som varit med om välståndet och nöjena och
den ständiga glädjen på Kilohana och hos Parkers på gamla Mana och pä
Puuwaawaa! Du minns. Vi förde ett storartat adelsliv på den tiden. Kan
du tänka dig, Martha — den enda symaskin jag hade på Nahala var en
sådan där som de första missionärerna haft med sig, en
litenoefterrättlig tingest som man snurrade omkring med handen!

”Robert och John hade vardera givit George fem tusen dollars då vi
gifte oss. Men han hade bett att det skulle hållas hemligt. Endast vi
fyra visste det. Och medan jag sydde mina billiga liolokus på den
oefterrättliga maskinen, köpte han jord för pengarna — övre
Nahalaägorna, du minns — en bit i sänder, varje köp en mödosam affär
som han genomdrev med fattiglappens bekymrade min. I dag inbringar
enbart Nahalakanalen mig fyrtio tusen om året.

”Men lönade det mödan? Jag svalt. Om han bara en enda gång hade tryckt
mig våldsamt till sitt bröst! Om han bara en enda gång hade dröjt hos
mig i fem minuter tagna från hans egna affärer eller från hans trogna
arbete i sina förmäns tjänst! Ibiand kunde jag ha skrikit eller slungat
den eviga heta gröten i hans ansikte eller slängt symaskinen på golvet
och dansat hula på den, bara för att tvinga honom att brusa upp och bli
ond och vara mänsklig, brutal, ett slags man i stället för den gråa,
frusna halvguden.”

Bellas tragiska min försvann, och hon rent av skrattade med oförställd
munterhet åt sina minnen.

”Då jag var i det lynnet betraktade han mig allvarligt, kände mig
allvarligt på pulsen, granskade min tunga, gav mig gravitetiskt in
bäverolja och försäkrade mig att jag skulle känna mig bättre i morgon.
Tidigt i säng! Det längsta vi sutto uppe var till klockan nio. Åtta var
vår vanliga sängtid. Det sparade fotogen. Vi åto ej middag på Nahala —
kommer du ihåg det stora bordet på Kilohana där vi dinerade? Men George
och jag åto kväll. Sedan satt han tätt

2. Hawaji-noveller.invid lampan på ena sidan om bordet och läste gamla
lånade tidskrifter en timme, medan jag satt på andra sidan och stoppade
hans strumpor och lagade hans linne. Han hade alltid så billigt
utskottstyg i sina underkläder. Och då han gick till sängs gjorde jag
det också. Intet slöseri med fotogen för en enda människas skull. Och
han gick alltid till sängs på samma sätt, drog upp sin klocka,
antecknade dagens väderlek i sin dagbok, tog av sig skorna, alltid den
högra foten först, sedan den andra, och ställde dem ordentligt bredvid
varandra på golvet nere vid sängfoten, vid den sidan där han låg.

”Han var den renligaste människa jag någonsin har känt. Han bar aldrig
samma underkläder två dagar å rad. Jag tvättade. Han var så renlig att
det var en pina. Han rakade sig två gånger om dagen. Han använde mera
vatten för sin kropp än någon kanaka. Han arbetade mer än två haoles.
Och han förstod Nahalavattnets framtid.”

”Han gjorde dig rik, men han gjorde dig inte lyck-iig”, inföll Martha.

Bella suckade och böjde på huvudet.

”Vad är rikedom egentligen, syster Martha? Jag hade mitt nya
diamantarmband med mig på ångbåten. Mitt tredje på två år. Men å, vad
äro alla diamanter och alla världens rikedomar mot en älskare! Den
verklige älskaren och maken som man gifter sig med, vid vars sida man
arbetar och delar sorg och glädje, den ende mannen, älskaren, herren..
.”

Hennes röst dog bort, och systrarna sutto där under rörd tystnad, medan
en gammal gumma med käpp i handen, krokig, dubbelviken, hopkrympt
underhundra års livstid, linkade Över gräsmattan fram till dem. Hennes
ögon, som krupit ihop nästan till små titthål, voro skarpa som en
läderlapps, och hon sjönk först ner vid Bellas fötter, mumlande och
sjungande på ren hawajiska en tandlös mele om Bella och Bellas förfäder
och lade därtill en extemporeracl välkomst tillbaka till Hawaji sedan
hon rest över det stora havet till Californien. Och medan hon sjöng sin
mele, masserade den gamla gummans skickliga fingrar Bellas silkesklädda
ben från vrist och vad till knä och lår.

Både Bellas och Marthas ögon tårades, då den gamla tjänarinnan
upprepade sin lomi och sin mele till Martha, och då de talade med henne
på det gamla tungomålet och gjorde de traditionella frågorna om hennes
hälsa och ålder och om barnbarnsbarnen — hon som hade lomi'at dem som
barn i Kilohanas stora hus, liksom hennes förfäder hade masserat deras
förfäder under otaliga släktled. Sedan den korta skylclig-hetsvisiten
var över steg Martha upp och följde henne tillbaka till bungalow’n,
stack pengar i hennes hand, befallde de stolta och vackra japanska
kammarjungfrurna att servera den utlevade gamla gumman poi, som är en
blandning av näckrosrot, iamaka eller rå fisk, malna kukui-nötter och
limu, som är sjögräs, lättsmält, välsmakande och lämpligt för tandlösa.
Det var det gamla feodalbandet, tjänarens trohet mot husbonden och
husbondens ansvarskänsla gentemot tjänaren, och Martha, trekvarts haolc
med New-Englands anglosaxiska blod, var helt och hållet hawajiska i
sitt iakttagande av gamla tiders nästan bortglömda sedvänjor.

Då hon kom tillbaka till hauträdet över gräsmattan,

l9dröjde Bellas ögon vid hennes och hennes blods äkthet och hon
omfamnade henne och älskade henne. Martha var litet kortare än Bella,
men endast helt litet, och hade mindre drottninglik hållning, men hon
var vackert och ädelt växt, snarare avrundad än härjad av åren, och
hennes polynesiska härskarinnefigur tog sig ståtligt ut under den
klädsamma, halvt åtsittande svarta siden-holoku’n, garnerad med svarta
spetsar, dyrbarare än på en klänning från Paris.

Medan de båda systrarna fortsatte sitt samtal, kunde en främling ha
iakttagit den slående likheten mellan deras rena, raka profiler, deras
breda kindben, deras höga pannor, deras järngråa hårrikedom, deras
mjukläppiga munnar, som fått sina linjer fast formade av decenniers
självsäkra och berättigade stolthet, och deras fina ögonbryn välvda
över de långlagda bruna ögonen. Bägges händer, föga påverkade av
åldern, hade smidiga, vackert avsmalnande fingrar, kärleksfullt
masserade och formade, medan de voro små barn, av gamla Hawaj ikvinnor
liksom den som nu åt poi och iamaka och limu där inne i huset.

”Så gick ett år”, återtog Bella, ”och vet du, det började reda upp sig.
Jag drogs till min make George. Så äro kvinnorna skapade. Jag var i
alla händelser en sådan kvinna. Ty han var god. Han var rättvis. Han
hade alla de gamla äkta puritanska dygderna. Jag började känna mig
dragen till honom, tycka om honom, jag skulle nästan kunna säga älska
honom. Och om inte onkel John lånat mig den där hästen vet jag att jag
verkligen skulle ha älskat honom och alltid levat lycklig med honom —
naturligtvis på ett lugnt sätt.”Ser du, jag visste inte av något bättre
eller annorlunda i fråga om män. Jag började glatt se över bordet på
honom, medan han läste under den korta stunden mellan kvällsvard och
sängdags, och jag lyssnade glatt efter trampet av hans hästs hovar, då
han kom hem om kvällen från sina ändlösa ritter över ä,'gorna. Och hans
knapphändiga beröm var verkligen beröm som kom mitt hjärta att svälla
av lycka — ja, syster Martha, jag kände att jag rodnade för hans
nyktra, rättvisa beröm för saker som jag gjort bra eller ordentligt.

”Och allt skulle ha gått bra under hela vårt samliv, om han inte hade
farit med ångbåten till Hono-lulu. Det var affärer. Han skulle vara
borta i två veckor eller mera, först i ranchaffärer för Glenns’ räkning
och sedan för egna angelägenheter; han skulle köpa ännu mera av övre
Nahalas jord. Vet du, han köpte stora sträckor vildmark utan annat
värde än vattnet, ja, själva källan till vattendragen, för så billigt
pris som fem eller tio cents acren. Och han tyckte att jag behövde
ombyte på luft. Jag ville följa med honom till Honolulu. Men med tanke
på kostnaden valde han Kilohana för mig. Det skulle icke allenast inte
kosta honom något om jag gjorde ett besök i mitt gamla hem, utan han
skulle också spara in priset för den smula mat jag skulle ha ätit om
jag stannat ensam på Nahala, och som han kunde ha köpt mera jord för.
Och på Kilohana svarade onkel John ja och lånade mig hästen.

”Å, det var som himmeriket att komma tillbaka hem, de första dagarna. I
början var det svårt att tro att det fanns så mycket mat i världen. Det
oerhörda slö-seriet i köket förfärade mig. Jag såg slöseri överallt, så
väl dresserad hade jag blivit av min man. I dome-stikrummen levde de
gamla tjänarna och de alls icke besläktade nådehjonen mycket bättre än
George och jag någonsin hade levat. Du kommer ihåg hur vi hade det på
Kilohana, alldeles som hos Parkers, ett ungnöt slaktades till varje
mål, färsk fisk kom med löpare från sjöarna i Waipio och Kiholo,
alltjämt det bästa och sällsyntaste av allting ...

”Och kärlek, vår familjs sätt att älska! Du vet hurudan onkel John var.
Och bror Walcott var där och bror Edward och alla de yngre systrarna
utom du och Sally som voro borta i skolan. Och tant Elizabeth och tant
Janet med sin man och alla barnen voro där på besök. Det var ständiga
omfamningar och ömma ord och allt vad jag hade saknat under ett tungt,
år. Jag törstade efter det. Jag var som en skeppsbruten som kastas upp
på sanden och dricker ur de svala, porlande källorna vid palmernas fot.

”Och de kommo ridande från Kawaihae, där de hade landstigit från den
kungliga yachten, hela den ståtliga kavalkaden, två och två,
blomsterprydda, unga och lyckliga och glada, på hästar från Parkers
ranch, trettio i sällskap, hundra cowboys från Parkers och lika många
av deras egna tjänare — ett kungligt tåg. Det var naturligtvis
prinsessan Lihues kavalkad, och hon var, som vi alla visste, nära att
dö av den förfärliga tuberkulosen; men hon hade med sig sina
brorssöner, prins Lilolilo, som överallt hälsades som den blivande
kungen, och hans bröder, prins Kahekili och prins Kamalau. Och med
prinsessan följde Ella Hig-ginsworth, som med rätta gjorde anspråk på
att ge-nom sin härstamning från Kanai ha ädlare blod än den regerande
familjen, och Dora Niles och Emilv Lowcroft och. . . men varför räkna
upp dem alla! Ella Higginsworth och jag hade varit rumskamrater i Royal
Chief School. Och de höllo rast en timmes tid — ingen Inan, ty hiaun
väntade dem hos Parkers — men öl och starkare drycker för männen och
lemonad, apelsiner och vattenmeloner som förfriskningar åt damerna.

”Och det blev omfamningar mellan Ella Higginsworth och mig och
prinsessan, som kom ihåg mig, och alla de andra flickorna och damerna,
och Ella talade med prinsessan, och prinsessan själv bjöd mig att
deltaga i kavalkaden, sluta mig till dem i Mana, varifrån de skulle
bryta upp om två dagar. Och jag var från mina sinnen tack vare allt
detta — efter att ha suttit fången ett år på det gråa Nahala. Och jag
var ännu nitton år, skulle inte fylla tjugu förr än om en vecka.

”Å, jag hade inte tänkt på vad som skulle komma att hända. Jag var så
upptagen av damerna att jag inte såg Lilolilo annat än på avstånd, där
han höjde sig stor och reslig över de andra männen. Men jag hade aldrig
varit med i en kavalkad. Jag hade sett dem på Kilohana och Mana, men
jag hade varit för ung att få vara med, och sedan hade det varit skolan
och giftermålet. Jag visste vad det var — två veckors paradis och sedan
ett nytt fattigt år på Nahala.

”Jag bad onkel John låna mig en häst — d. v. s. ire hästar
naturligtvis, en som reds av en cowboy och en packhäst. Det fanns inga
vägar då. Inga automobiler. Och min egen häst! Det var Hilo. Du kommer
inte ihåg honom. Du var i skolan då, och innandu kom hem året därpå
hade han brutit sin rygg och sin ryttares nacke under jakten efter
vildboskap uppe i Mauna Kea. Du hörde talas om det — den där unge
amerikanske sjöofficeren.”

”Löjtnant Bowsfield”, nickade Martha.

”Men Hilo! Jag var den första kvinna han burit på sin rygg. Han var tre
år, nära fyra, och nyss in-riden. Han var så svart och blank att
ljusreflexerna på hans hud voro som skimrande silver. Han var den
största ridhästen på ranchen, fallen efter Kings Spark-lingdow och ett
sto ute från betesmarkerna och han hade strövat fritt omkring ännu för
två veckor sedan. Jag har aldrig sett en så vacker häst. Han hade
bergsponnyns runda, bredbringade och välformade kropp, och hans huvud
och hals voro som på ett äkta fullblod, smidiga men fylliga, med
förtjusande livliga öron, inte för små och retliga, inte heller för
stora och flegmatiska som på en mula. Och hans ben och fötter voro
också härliga, felfria, stadiga och pålitliga, med långa elastiska
karleder som gjorde honom till ett underverk av lätt och ledigt behag
då han var sadlad.”

”Jag minns att jag hörde prins Lilolilo säga till onkel John att du var
den bästa ryttarinnan på hela Ha-waji”, avbröt Martha. ”Det var två år
efteråt, då jag kommit tillbaka från skolan och du ännu bodde på
Nahala.”

”Sade Lilolilo det!” utbrast Bella. Hon nästan rodnade, och hennes
bruna ögon glänste då hon slog en bro över till sin älskade som varit
död och multnad i nära ett halvt århundrade. Med den fina blygsamhet
som är medfödd hos Hawajis kvinnor beslöjade honsitt hjärtas
ofrivilliga utbrott genom att fortfara med lovtalet över Hilo.

"Å, då han galopperade med mig uppför de frodiga grässluttningarna och
utför dem var det som att ila fram genom ett drömland, ty han satte
över gräset med ett språng, flög fram som en hjort, en hare eller en
foxterrier — du vet hur de springa. Han tog ginvägar, han dansade.. .
å, det var att leva! Han var en häst för en general, en Napoleon, en
Kitchener. Och han hade. . . inte ilskna ögon, men skälmaktiga ögon,
kloka, det såg ut som om han hade ett upptåg i sinnet och gladde sig åt
att få utföra det Jag bad onkel John om Hilo. Och onkel John såg på
mig, och jag såg på honom, och fastän han inte sade del visste jag att
han kände 'käraste Bella’, och jag visste att då han såg på mig såg han
bara prinsessan Naomi. Och onkel John svarade ja. Så gick det till.

"Men han envisades att jag skulle försöka Hilo själv — jag ensam —
under en privat ridtur. Han var en sådan där härlig ridhäst som ger sin
ryttare fullt upp att göra i varje minut. Men han hade inga konster för
sig. Jag förlorade herraväldet över honom om och omigen, men jag lät
honom aldrig märka det. Jag var inte rädd, och det hjälpte mig att
alltid ha honom i min makt, så att han aldrig kom på den idén att han
kunde få bukt med mig.

"Jag har ofta undrat om onkel John anade vad som möjligen kunde hända.
Jag vet att jag själv inte hade någon tanke på det den dagen då jag red
bort och slöt mig till prinsessan på Mana. Aldrig har man upple-vat en
sådan fest. Du vet vilken storartad gästfrihetParkers utvecklade. Jaga
vildsvin, skjuta vild boskap, tämja hästar och märka dem. Det myllrade
av tjänare. Parkers cowboys kommo från alla håll. Och alla flickorna
från Waimea kommo och från Waipo, Honokaa, Paanilo — jag tycker mig
ännu se dem sitta i långa rader på stenmurarna omkring dressyr-banan
och fläta leis (blomguirlander) åt sin cowboy. Och nätterna, de
doftande nätterna, då man sjöng meles och dansade kulas och de älskande
strövade omkring på Manas stora vidder, två och två under träden . . .

”Och prinsen. ..” Bella tystnade, och en lång minut borrade hennes ännu
vackra små tänder sig in i underläppen, medan hon sökte och fann
självbehärskning och lät blicken frånvarande irra hort till den
avlägsna blå horisonten. Då hon lugnat sig, riktade hon åter sina ögon
på systern.

”Han var en prins, Martha. Du såg honom på Kilo-hana sedan du kom hem
från seminariet. Han drog till sig alla kvinnors ögon, och alla mäns.
Han var tjugufem år, i mannens härligaste mognad, stor och furstlig
till kroppen liksom han var stor och furstlig till själen. Hur vild och
galen leken än var tycktes han aldrig glömma sin kunglighet och att
alla hans förfäder hade varit stora hövdingar ända upp till den äldste
som besjöngs i släktsångerna och som hade rott sina dubbelkanoter till
Tahiti och Raiatea och tillbaka igen. Han var nådig, älsklig, vänligt
kamratlik, idel välvilja — och sträng, allvarlig och bister, om man
retade honom. Det är svårt att uttrycka vad jag menar. Han var
alltigenom man, man, man, och han var alltigenom prins med en
anstrykning av pojke, en järn-natur som skulle ha gjort honom till en
god och kraftig kung över Hawaji, om han kommit på tronen.

”Jag kan se honom ännu som jag såg honom den första dagen och talade
med honom. .. några få och blyga ord. . . jag var ju ingenting annat än
en kvinna som varit gift i ett år med en grå liaolc på det gråa Nahala.
Det har gått ett halvt århundrade sedan detta möte — du minns hur våra
unga män då voro klädda i vita skor och byxor, vita sidenskjortor med
de granna, färgrika spanska skärpen om livet — och under ett halvt
århundrade har denna bild av honom ej bleknat i mitt hjärta. Han var
medelpunkten i en krets på gräsmattan, och Ella Higginsworth förde fram
mig för att presentera mig. Prinsessan Lihue hade nvss kallat till sig
en retsam gyckelmakare, så att hon måste svara honom, och där stod jag
ett stycke framför henne.

”Hans blick råkade stanna på mig, där jag stod ensam och förvirrad. Å,
så väl jag ser honom! Hans huvud litet tillbakakastat, med den stolta,
glada, befallande och fullkomligt sorglösa hållning som var sä vanlig
hos honom. Våra ögon möttes. Hans huvud böjde sig fram mot mig... Jag
vet inte vad som hände. Befallde han? Lydde jag? Det vet jag inte. Jag
vet bara att jag var en behaglig syn, krönt med doftande mailc, klädd i
prinsessan Naomis härliga holoku, som onkel John lånat mig från sitt
tabu-rum; och jag vet att jag gick ensam emot honom över Manas
gräsmatta och att han skilde sig från sin omgivning för att möta mig på
halva vägen. Vi kommo till varandra över gräset, utan följe, som om vi
kommit till varandra tvärsöver vårt liv.. ”Var jag mycket vacker,
syster Martha, då jag var ung? Det vet jag inte. Men i det ögonblicket,
då hela hans skönhet och kungliga manlighet strömmade över till mig och
trängde in i mitt hjärta, erfor jag en plötslig känsla av skönhet hos
mig själv — hur skall jag säga? — som om i honom och från honom
fullkomlighet alstrats och med magisk kraft överflyttats till mig
själv.

”Icke ett ord talades. Men å, jag vet att jag lyfte upp mitt ansikte
till ett frimodigt svar på det outtalade ljungande och smattrande
budskapet och att om jag med döden måste plikta för den blicken och det
enda ögonblicket, kunde jag ej ha avstått från denna hängivelse av mig
själv som måste ha legat i mitt ansikte och mina ögon, i hela min kropp
som andades så häftigt.

”Var jag vacker, mycket vacker, Martha, då jag var nitton år, nära att
fylla tjugu?”

Och den sextiofyraåriga Martha såg på den sextioåttaåriga Bella och
nickade oförbehållsamt jakande och bekräftade det för sig själv genom
vad hon nu såg — Bellas hals, ännu fyllig och vacker, längre än andra
hawajiskors hals, en pelare som kungligt uppbar hennes stolta och
majestätiska ansikte och huvud; Bellas hår, högt uppsatt, ännu ej
glesnat, glittrande av årens silver, ännu vågigt och i skarp kontrast
till hennes raka, smala svarta ögonbryn och djupa bruna ögon. Och
Marthas blick gled, stilla fråssande av vad hon såg, ner över hennes
yppiga bröst och kroppens harmoniska linjer ner till de små,
sidenklädda, höghälade fotterna med en nästan spanskt fulländad
form.”Då man är ung... ä, den korta, härliga ungdomen!” log Bella.
”Lilolilo var prins. Jag lärde känna varje lians drag och varje
skiftning däri... sedan, under våra härliga dagar och nätter vid det
sjungande vattnet, vid de dåsiga böljeslagen och på bergsvägarna. Jag
lärde känna hans vackra, käcka ögon med sina raka svarta bryn, hans
näsa som avgjort var en Kamehameha-näsa och, sist men ej sämst, hans
muns intagande kroklinje. Det finns ingen vackrare mun än den
hawajiska, Martha.

”Och hans kropp. Han var en atleternas kung, från hans ostyriga,
egensinniga hår till vristerna av bronserat stål. Häromdagen hörde jag
en av Wilders sonsöner kallas ’Harvardprinsen’. Herre Gud, vad skulle
de ha kallat min Lilolilo, om de kunnat jämföra honom med den där
Wildergossen och hela hans kamratlag i Harvard!”

Bella tystnade och andades djupt, i det hon sammanknäppte sina fina små
händer över sitt silkessköte. Men hon rodnade svagt genom sin lena hud
och fick en varm glans i ögonen, då hon talade om sina prinsdagar.

”Ja — du har gissat det?” sade Bella med en trotsig axelryckning och
såg sin syster rätt i ögonen. ”Vi redo ut från det glada Mana och
fortsatte den glada ridturen — utför lavavägarna till Kiholo, för att
simma, fiska, kalasa och sova i den varma sanden under palmerna; och
upp till Puuwaawaa, och så blev det mera vildsvinsjakt och
lassokastning, och vi jagade vilda får på de högre belägna
betesmarkerna, och sedan genom Kona, än mauka (uppåt bergen), än ner
till kungens palats i Kailua och till simbaden iKeauhoa och till
Kealakekuåbukten och Napopoo och Honaunau. Och överallt strömmade
folket ut med gåvor i sina händer, blommor och frukt, fisk och
svinkött, och i sina hjärtan kärlek och sång, böjde underdånigt sina
huvuden för de kungliga personerna, upp-gåvo rop av hänryckning eller
sjöngo meles från gamla o förgätna dagar.

”Vacl kan du invända, syster Martha? Du känner oss hawajier. Du vet
hurudana vi voro för ett halvt århundrade sedan. Lilolilo var härlig.
Jag var hänsynslös. Lilolilo kunde göra vilken kvinna som helst
hänsynslös. Jag blev det i dubbelt mått, ty jag hade det kalla, gråa
Nahala som sporrade mig. Jag visste följderna. Jag tvivlade aldrig.
Hyste aldrig något hopp. På den tiden fanns ingen tanke pä laglig
skilsmässa. George Castners hustru kunde aldrig bli Hawajis drottning,
även om onkel Roberts profeterade revolution dröjde och Lilolilo blev
kung. Men jag tänkte aldrig på tronen. Vad jag önskade var det
drottninglika att bli Lilolilos hustru och kamrat. Men jag begick intet
misstag. Vad som var omöjligt, det var omöjligt, och jag drömde inga
gäckande drömmar.

”Vi levde i en atmosfär av kärlek. Och Lilolilo var en älskare. Han
krönte mig alltid med Icis, och han lät löpare hämta Icis åt mig hela
den länga vägen från Manas rosengårdar — du minns dem; femtio miles
över lavan och betesmarkerna, daggfriska som i det ögonblick de
plockades, i juvelskrin av bananbark; de voro meterlånga, och de små
röda knopparna voro som uppträdda pärlor av neapolitansk korall. Och
vid litatts (festmåltiderna), de aldrig slutande luaus,måste jag sitta
på Lilolilos Makaloamatta, prinsens matta, endast hans och tabu för
andra lägre dödliga, om han inte själv tillät och önskade det. Och jag
måste doppa mina fingrar i hans egen pa ivai lioloi (fingerbål), där
doftande blomblad summo i det varma vattnet. Ja, och likgiltig för att
alla sågo den oerhörda ynnest han bevisade mig, måste jag ur hans pa
paakai hämta upp mina nypor av rött salt och limu och kukuinötter och
chilipeppar, och i hans ipu kai (fisksåsfat) av kon-trä, varur den
store Kamehameha själv hade ätit under mången sådan kavalkad. Så var
det också särskilda läckerheter som bara voro för Lilolilo och
prinsessan — hans nelu och akc och palit och alaala. Och hans kahilis
vajade över mig, och hans tjänare voro mina, och han var min, och från
mitt blomkrönta huvud till mina lyckliga fötter var jag en älskad
kvinna.”

Återigen borrade Bella sina små tänder i underläppen, medan hon
stirrade frånvarande utåt havet och fick makt med sig själv och sina
minnen.

”Det gick längre och längre, genom hela Kona och hela Kan, från
Hoopuloa och Kapua till Hormapo och Punaluu, en hel livstid
sammanpressad inom två veckor. En blomma blommar bara en gång. Det
vm-min blomningstid — Lilolilo vid min sida, jag på min härlige Hilo,
drottning, inte över Hawaji, men över Lilolilo och Kärleken. Han sade
att jag var en bubbla av färg och skönhet på Leviathans svarta rygg,
att jag var en skön daggdroppe på en lavaflods rykande kamm, att jag
var en regnbåge som red på ett åskmoln .. .”

Bella teg ett ögonblick.

3i”Jag skall inte berätta dig mera om vad han sade till mig?”,
förklarade hon allvarligt, ”utom att vad han sade var kärlekens eld och
skönhetens kvintessens och att han diktade kulas till mig och sjöng dem
för mig, i synnerhet om nätterna under stjärnhimlen, då vi lågo på våra
mattor, jag på Lilolilos Makaloamatta.

”Så bar det av till Kilauea — drömmen nalkades sitt slut; och
naturligtvis kastade vi i den böljande lavans gap våra offer till
Eldgudinnan av maile leis och fisk och hård poi insvept fuktig i
fi-löven. Och vi fortsatte ner genom det gamla Puva och kalasade och
dansade och sjöngo i Kohoualea och Kamaili och Opihikao och summo i
Kalapanas klara sötvattens-sjöar. Och slutligen kommo vi till Hilo vid
havet.

”Det var slutet. Vi hade aldrig talat. Det var slutet, erkänt och
aldrig nämnt. Yachten väntade. Vi hade fördröjt oss flera dagar.
Honolulu kallade, och det kom underrättelse att kungen hade blivit mer
än vanligt pupule (sinnesrubbad), att katolska och och protestantiska
missionärer intrigerade och att bråk med Frankrike hotade. Liksom de
hade landat i Kawaihae för två veckor sedan med skratt och blommor och
sånger, så avreste de från Hilo. Det var en munter avfärd, full av
skämt och upptåg och tusen sista hälsningar och påminnelser och skämt.
Ankaret lyftes under en avskedssång från Lilolilos matroser på
akterdäck, medan vi i de stora kanoterna sågo den första brisen fylla
fartygets segel och avståndet ökas.

Under all denna förvirring och höga stämning stod Lilolilo vid relingen
— han måste ju säga ett sista farväl och växla de sista skämtorden med
många — och såg rätt ner på mig. På sitt huvud bar han minilima tei,
som jag hade bundit åt honom och satt på honom. Och till kanoterna,
till de mest gynnade, började de på yachten kasta ner sina många leis.
Jag hyste inga förhoppningar. Men ändå hoppades jag-på ett tyst,
förväntningsfullt sätt; jag visste att det inte syntes i mitt ansikte,
som var lika stolt och glatt som de andras. Men Lilolilo gjorde vad jag
visste han skulle göra, vad jag vetat från början att han skulle göra.
Alltjämt seende mig frimodigt och ärligt i ögonen tog han min vackra
ilima lei från sitt huvud och bröt av den tvärsöver. Jag säg hans
läppar forma till men inte uttala det enda ordet pau (slut). Alltjämt
seende på mig bröt han åter i tu de båda halvorna och kastade bitarna —
inte till mig, utan ner i vattnet som blev allt bredare. Pau. Det var
slut.”

En lång stund vilade Bellas tomma blick på liavs-horisonten. Martha
vågade ej ge uttryck åt det deltagande som fuktade hennes ögon.

”Jag red den dagen uppför den gamla dåliga vägen längs Hamakuakusten”,
fortfor Bella med en röst som; i början var underligt torr och sträv.
”Den första dagen var inte så svår. Jag var förlamad. Jag var för full
av undran över allt vad jag hade att glömma för att veta att jag måste
glömma det. Jag tillbragte natten i Laupahoehoe. Vet du, jag hade
väntat mig en sömnlös natt. Trött av ritten och ännu förlamad sov jag i
stället hela natten som om jag varit död.

”Men följande dag i jagande blåst och drivande regn! Så det blåste och
öste ner! Vägen var san-

3. Hawaji-noveller.nerligen oframkomlig. Om och omigen snavade våra
hästar. Först protesterade den cowboy som| onkel John hade lånat mig,
sedan följde han trumpet efter allra sist, skakade på huvudet, och jag
vet att han mumlade att jag var pupule. Packhästen lämnade vi kvar i
Kuhuihaele. Vi nästan vadade uppför Mud Lane i en flod av smuts. I
Waimea måste min cowboy byta häst. Men Flilo stod ut. Från
dagbräckningen till midnatt satt jag i sadeln, tills onkel John i
Kilohana lyfte mig av hästen i sina armar och bar in mig och drev upp
kvinnorna ur deras bäddar att kläda av mig och massera mig, medan han
gav mig heta drycker och sömnmedel så att jag skulle somna och glömma.
Jag vet att jag måste ha pratat och yrat. Onkel John måste ha gissat.
Men aldrig sade han ett ord till mig eller till någon annan. Vad han än
gissade gömde han det i Naomis tabu-rum.

”Jag har några virriga minnen av den dagen, ett förkrossat, vansinnigt
raseri mot ödet — mitt hår nerfallet och piskande mitt ansikte i det
drivande regnet — ändlösa tårefloder bidrogo till den allmänna
översvämningen, lidelsefulla utbrott mct en förvrängd och orättvis
värld... hur jag slog mina händer mot sadelbommen, läxade upp min
Kilohana-cowboy och satte sporrarna i den stackars präktige Flilos
sidor ... med en bön på mina läppar — den trängde sig upp från mitt
hjärta — att sporrarna skulle göra honom så vild att han kastade av mig
och trampade på min kropp så att jag för alltid förlorade all skönhet
som kunde locka männen, eller slungade mig utför branten så att jag
krossades mot avgrundens väggar.. . och jag skrev ett pau efter mitt
namn, lika avgörandesom detta outtalade pan på Lilolilos läppar, då han
rev i tu min ilima lei och kastade den i sjön.. .

”Min make George var fördröjd i Honolulu. Då han kom tillbaka till
Nahala var jag där och väntade på honom. Han omfamnade mig
gravitetiskt, kysste mig pliktskyldigast, granskade allvarligt min
tunga, anmärkte på mitt utseende och hälsotillstånd och tvingade mig
att gå till sängs med varma grytlock och en dosis bäverolja. Som om jag
kommit in i ett urverk och blivit en kugge eller ett hjul, som
oundvikligt och utan samvetsagg svängde runt runt, gick jag tillbaka
till det gråa livet på Nahaia. George steg ur sängen halv fem varje
morgon och red bort klockan fem. Det var den eviga gröten och det
ohyggliga billiga kaffet och det färska eller torkade oxköttet. Jag
lagade mat, bakade och skurade. Jag vevade på min oefterrättliga
symaskin och sydde mina billiga holokus. Kväll efter kväll under
ytterligare två ändlösa års evigheter satt jag mitt emot honom på andra
sidan bordet till klockan åtta, lagade hans billiga strumpor och
underkläder av shoddy, medan han läste i de lånade tidskrifter han var
för snål att prenumerera på. Och sedan blev det sängdags — fotogen
måste sparas — och han drog upp sin klocka, antecknade väderleken i sin
dagbok, tog av sig skorna, den högra först, och ställde dem ordentligt
bredvid varandra nedanför sängen, på den sidan där han låg.

”Men jag kände mig ej längre dragen till George så som det artat sig
till innan prinsessan Lihue bjöd mig med på kavalkaden och onkel John
lånade mig hästen. Ser du, syster Martha, ingenting skulle ha hänt om
inte onkel John lånat mig hästen. Men jaghade lärt känna kärleken, och
jag hade lärt känna Lilolilo, och vad hade George sedan för utsikter
att vinna min aktning eller tillgivenhet? I två år på Nahala var jag en
död kvinna som gick och talade, bakade och skurade, stoppade strumpor
och sparade fotogen. Läkarna sade att han måste ha underkläder av
shoddy medan han som vanligt var på jakt efter Nahalabergens vatten i
vinterns ösregn.

”Då han dog blev jag inte bedrövad. Jag hade redan varit bedrövad så
länge. Inte heller var jag glad. Glädjen hade dött i Hilo då Lilolilo
släppte min ilirna lei i sjön, och min fot blev aldrig glad mera.
Lilolilo dog en månad efter George. Jag hade aldrig sett honom sedan vi
skildes i Hilo. Jag har haft många friare sedan, men jag var lik onkel
John. För mig fanns bara kärlek en gång. Onkel John hade sitt Nao-mirum
på Kilohana. Jag har haft mitt Lilolilorum i femtio är i mitt hjärta.
Du, syster Martha, är den första som jag har låtit komma in i det
rummet. . .”

En bil svängde om i vägkröken, och från den kom Marthas man tvärs över
gräsmattan. Rak, spenslig, gråhårig, med behagfull militärisk hållning,
var Ros-coe Scandwell en av de ”fem pamparna”, som genom att slå samman
sina intressen styrde hela Ha-waji. Själv en äkta haole, född i
New-England, kysste han Bella först i en hjärtlig omfamning på
hawajiskt sätt. Hans vakna ögon sade honom att det hade varit
kvinnosamtal och att allt var gott och väl, trots alla tecken till ädel
rörelse, tack vare deras skymningsblida vishet.

”Elsie och ungarna komma — har nyss fått ett trådlöst telegram från
deras ångare”, tillkännagav hansedan han kysst sin hustru. ”Och de
stanna flera dagar hos oss innan de fara vidare till Maui.”

”Jag ämnade låta dig bo i röda rummet, syster Bella”, tänkte Martha
Scandwell högt. ”Men det blir bättre för henne och barnen och
sköterskorna där, så att du får drottning Emmas rum.”

”Det hade jag sist, och jag tycker bäst om det”, sade Bella.

Väl invigd i de hawajiska ömhetsvanorna gick Roscoe Scandwell med
armarna om de båda kvinnornas liv, upp mot huset med värdig hållning.

*
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KAHEKILIS BEN.

Över de höga Koolaubergen drevo irrande fläktar av passadvinden, satte
de stora orörliga bananbladen i lätt gungning, susade i palmerna och
satte i gång ett viskande fras mellan algarobaträdens skira lövspetsar.
Endast då och då andades luften så — ty det var en andning, den
smäktande hawajiska eftermiddagens suckar. Mellan de lätta andedragen
blev luften tung och balsamisk av blomdoft och den feta, livfulla
markens utdunstningar.

Det var många människor omkring det låga bungalowlika huset, men endast
en av dem sov. De andra iakttogo en spänd tystnad. Bakom huset stämde
ett litet dibarn upp ett svagt snattrande läte, som det skyndsamt
räckta bröstet ej kunde tysta. Modern, en spenslig hapa-haole
(halvvit), klädd i löst fladdrande holoku av vitt muslin, skyndade
genast bort mellan banan- och papaiaträden för att barnets kvidande ej
skulle höras. Andra kvinnor, hapa-haole och infödda, sågo ängsligt
efter henne då hon tog till flykten.

Framför huset, på gräset, sutto ett tjog hawajier nedhukade. Allesamman
voro starka karlar, muskulösa och bredaxlade. Brunhyllta, med lysande
brunaeller svarta ögon och breda, regelbundna drag tycktes de vara lika
godmodiga, glada och milda som klimatet. Mot allt detta kontrasterade
deras bistra utstyrsel. Ur deras grova skinndamasker stucko långa
knivars handtag fram. På hälarna sutto storkringlade spanska sporrar.
De skulle ha sett ut som banditer, om inte deras mjuka cowboyhattar
varit prydda med blommor och doftande maile. En av dem, med en fauns
delikata och skälmska skönhet och en fauns ögon, hade en flammande
hibiscusblomma kokett instucken över örat. Över dem, som ett mot solen
skuggande tälttak, växte en vidlyftig baldakin av Ponciana regia, ett
hav av lågande blommor varur fjäderlätta ståndare stucko fram som
ägretter. Långt bort, dämpade av avståndet, hördes deras tjudrade
hästars stampningar. Allas ögon voro uppmärksamt riktade på den ende
sovaren, som låg på rygg på en lauhala-matta hundra fot därifrån under
johannesbröd-träden.

Hur muskulösa de hawajiska cowboys än voro, var den sovande det ännu
mera. Och enligt vad hans snövita hår och skägg intygade var han också
mycket äldre. Hans grova handleder och stora fingrar tydde på att det
var en väldig kroppshydda som dolde sig under de lösa blå lärftsbyxorna
och domestikskjortan utan knappar, öppen från mellangärdet till
Adams-äpplet och som blottade ett bröst ludet av lika vitt hår som på
hans huvud och haka. Detta höga, breda bröst med sina smidiga muskler
vittnade om den sega styrka som ännu fanns hos honom. Ingen solens och
vindens bronsering kunde dölja hans huds vittnesbörd att han var en
äkta haole — en vit man.Hans stora vita skägg stod upp i luften, orört
av barberare, höjde och sänkte sig vid varje andetag, och hans vita
mustascher reste sig lodrätt vid varje utandning som ett piggsvins
taggar och lade ner sig då han drog andan åt sig. En fjorton års
flicka, endast klädd i ett plagg, muuntuu, sondotter till den sovande,
satt hopkrupen bredvid honom och fläktade bort flugorna med en vippa av
fjäder Hennes ansikte uttryckte oro, nervositet och fruktan, som om hon
betjänat en gud.

Och Hardman Pool, den sovande skäggige mannen, var verkligen för henne
och många andra en gud — en källa till liv, till föda, till rörstånd,
en lagstiftare, en leende välgörare, ett svart, straffande åskmoln —
med ett ord, en härskare, vars rekord var fjorton levande och fullväxta
söner och döttrar, sex barnbarnsbarn och flera barnbarn än han i sina
klar-tänktaste stunder kunde hålla räkning på.

För femtioett år sedan hade han landstigit från en odäckad båt i
Laupahoehoe på Hawajis lovartkust. Båten var den enda lämningen efter
valfångaren. Svarta Prinsen av New Bedford. Själv född i New Bedford
för tjugu år sedan hade han på grund av sin ofantliga styrka och
duglighet varit andre styrman på det förlista val fartyget. Då han kom
till Honolulu och drev omkring där, hade han först gift sig med Kalama
Mamaiopili och sedan tjänstgjort som lots i Honolulus hamn, därefter
öppnade han kafé och pensionat och slutligen, då Kalamas far dog,
ägnade han sig åt boskapsskötsel på de vidsträckta betesmarker hon hade
ärvt.

I över ett halvt århundrade hade han levat tillsam-mans med hawajierna,
och det var en erkänd sak att han kunde deras språk bättre än de flesta
av dem. Genom att gifta sig med Kalama hade han icke allenast fått
hennes jordagods utan också hennes höga rang, och den trohet hennes
underhavande visade henne på grund av hennes börd ägnades också honom.
Dessutom ägde han själv alla en härskares medfödda egenskaper: jättelik
växt, oförskräckthet, stolthet och det heta temperament som ej tålde
någon oförsynthet eller förolämpning, som aldrig lät skrämma eller
imponera på sig av någon magnifik makTägare som gick på två ben och som
kunde tvinga lägre stående mänskliga varelser att tjäna sig, icke genom
något tarvligt köpslående utan genom en aldrig kontrakterad men
självfallen frikostighet. Han kände sina hawajier ut och in, kände dem
bättre än de själva, deras polynesiska omskrivningar, deras trosläror,
vanor och mysterier.

Och efter en förmiddag i sadeln, som började klockan fyra, låg nu
sjuttioettåringen under johannisbröd-träden i sin vanliga heliga
siesta, som ingen tjänarö vågade störa eller skulle ha tillåtit någon
av den store mannens jämlikar att störa. Endast kungen hade en sådan
rättighet, och, som kungen tidigt hade lärt sig, att avbryta Hardman
Pools siesta var att väcka en retlig och knarrig Hardman Pool som sjöng
ut och sade obehagliga sanningar, som kungen ej tyckte om att höra.

Solen gassade. Hästarna stampade på avstånd. De döende passadfläktarna
suckade och frasade med allt längre mellanrum. Doften blev starkare.
Kvinnan kom tillbaka till husets baksida med barnet som nu

4ihade tystnat. Johannisbrödträden veko ihop sina löv och dåsade bort i
sin egen siesta i den milda luften över den sovande. Andlös som förut
av sin högviktiga uppgift fortfor flickan att sopa bort flugorna, och
de tjugu cowboys sutto där i tyst och på-passlig väntan.

Hardman Pool vaknade. Nästa utandning, som man väntade efter det långa
andetaget, uteblev. De långa vita mustascherna reste sig ej. I stället
blåstes kinderna upp under skägget, ögonlocken höjde sig och blottade
ett par blå ögon, koleriska och genast fullt medvetna; den högra handen
sträcktes ut efter den halvrökta pipan bredvid honom, medan den vänstra
trevade efter tändstickorna.

”Gå efter konjak och mjölk”, befallde han på ha-wajiska den lilla
flickan, som ryckte till och darrade då han vaknade.

Han tände pipan men låtsade ej se sina väntande tjänare förr än bägaren
med konjak och mjölk burits ut och tömts.

”Nå?” frågade han hastigt, och under pausen, medan tjugu ansikten logo
och tjugu par mörka ögon lyste av välvillig belåtenhet, torkade han
dropparna från sina skäggiga läppar. ”Vad sitta ni här för? Vad vill
ni? Kom hit.”

Tjugu jättar, de flesta av dem unga, reste sig och gingo över till
honom med skramlande sporrar. De ställde upp sig framför honom i
halvcirkel, försökte blygt gömma sig bakom varandra med ett urskuldande
leende, som på samma gång uttryckte en omedveten demokratisk
samhörighet. Hardman Pool var i själva verket för dem mera än en
husbonde. Han var enäldre bror eller en far, en patriark, och han var
pä ett eller annat sätt, enligt hawajisk uppfattning, släkt med dem
alla genom sin hustru och genom sina många barns och barnbarns
giftermål. Hans minsta pannrynkning kunde ängsla dem, hans vrede
skrämma dem, hans befallning tvinga dem att dö, men å andra sidan hade
ingen enda av dem en tanke på att tilltala honom annorlunda än med hans
dopnamn, Hardman, som på deras språk hette Kanaka Oolea.

På en vink av honom slog halvcirkeln sig ner i ma-nienie-gräset och
avvaktade med samma urskuldande leende hans befallning.

”Vad vill ni?” frågade han på hawajiska med en barskhet som de visste
var låtsad.

Deras småleende blev bredare, och de vredo på sina breda axlar och
massiva överkroppar inställsamt som valpar. Hardman Pool pekade ut en
av dem.

”Nå, Iliiopoi, vad vill du ha?”

”Tio dollars, Kanaka Oolea.”

”Tio dollars!” utbrast Pool skenbart chockerad över den stora summan.
”Betyder det att du ämnar skaffa dig en hustru till? Kom ihåg
missionärens, lära. En hustru i sänder, Illiiopoi, en hustru i sänder.
Ty den som håller sig med många hustrur kommer alldeles säkert i
helvetet.”

Fnitter och blixtar från skrattande ögon besvarade skämtet.

”Nej, Kanaka Oolea”, lydde svaret, ”djävulen skall veta att jag har
svårt nog att skaffa kozvkozv åt en hustru och hennes många
släktingar.”

”Kozv-kozvf” Pool upprepade det av kineserna införda ordet för mat som
hawajierna hade antagit istället för sitt eget paina. ”Ha ni inte fått
kow-kow här i dag, gossar?”

”Jo, Kanaka Oolea”, svarade en gammal vissnad inföding som nyss kommit
ut från huset och slutit sig till gruppen. ”Allesammans fingo kow-kow i
köket och det i massor. De åto som förlupna hästar, då de komma ner
från lavan.”

”Och vad vill du ha, Kumuhana?” vände Pool sig til! den gamle och gav
på samma gång den lilla flickan en vink att fläkta bort flugorna från
den andra sidan.

”Tolv dollars”, sade Kumuhana. ”Jag vill köpa en åsna och en avlagd
sadel. Jag börjar bli för gammal för att mina ben ska orka bära mig.”

”Vänta”, befallde hans vite herre. ”Jag skall tala med dig om saken och
om andra viktiga frågor, då jag har slutat med de andra och de ha
gått.”

Den vissnade gubben nickade och tände sin pipa. ”Kow-kow’n i köket var
god”, sade Iliiopoi och slickade sig om munnen. ”Poi’en var tjock,
fläsket fett, laxinkromet utan lukt, fisken alldeles färsk och rikligt
tilltagen, men opihis (små musslor som sitta fast på klipporna) voro
saltade och därför sega. Man skall aldrig salta opihis. Jag har sagt
dig många gånger, Kanaka Oolea, att man aldrig skall salta opihis. Jag
är full av god kow-kow. Min mage är tung av den. Men mitt hjärta är
inte lätt, ty det finns ingen kow-kow i mitt eget hus; där är min
hustru, som är moster till din fjärde sons andra hustru, och där är min
lilla dotter och min hustrus gamla mor och min hustrus gamla mors
ambarn som är krvmp-ling och min hustrus syster som också bor hos oss
med sina tre barn, sedan fadern dött av svår vatt-sot. .

”Kan fem dollars rädda er alla från begravning en dag eller flera?”
avbröt Pool.

”Ja, Kanaka Oolea, och för dem kan jag också köpa min hustru en ny kam
och litet tobak åt mig själv.’*

Ur en guldpåse som han drog upp ur sin byxficka tog Hardman fram ett
guldmynt så att det med ett skickligt kast hamnade i den väntande
handen.

Till en ungkarl, som ville ha sex dollars till nya damasker, tobak och
sporrar, gav han tre dollars, lika mycket till en annan som behövde en
hatt, och till en tredje, som anspråkslöst bad om två dollars gav han
fyra jämte vältaliga lovord för den käckhet varmed han med sin lasso
fångat en vild tjur uppe i bergstrakten. De visste i regeln att han
halverade vad de begärde, därför fördubblade de sina krav. Och Hardman
Pool visste att de fördubblade och smålog för sig själv. Det var hans
sätt, och det var ett mycket bra sätt, tyckte hans många underhavande,
och det minskade alls inte hans anseende bland dem.

”Och du, Ahuhu?” frågade han en vars namn betydde ”giftträ”.

”. . . och så vad ett par byxor kosta”, avslutade Ahuhu listan på vad
han behövde. ”Jag har ridit mycket och skarpt efter din boskap, Kanaka
Oolea, och där mina byxor ha gnidit mot sadeln finns inga byxor kvar.
Det är inte bra att folk säger att en av Kanaka Ooleas cowboys, som
också är kusin till Kanaka Ooleas hustrus halvsyster, måste blygas att
visasig på släta marken om han inte går baklänges inför alla dem som se
på honom.”

”Här har du till tolv par byxor, Ahuhu”, sade Hardman Pool belåtet och
kastade till honom den erforderliga summan. ”Jag är stolt över att mitt
folk är lika stolt som jag. Men sedan, Ahuhu, skall du av dina tolv par
byxor ge mig ett par, annars måste jag också gå baklänges, för mina
egna byxor, de enda jag har, äro lika utslitna och oanständiga.”

Och hjärtligt skrattande åt sin Aao/c-husbondes sista skämt gingo alla
de barnsligt snälla och kroppsligt jättelika tjänarna till sina
väntande hästar, utom den gamle vissnade Kumuhana, som hade blivit
tillsagd att vänta.

Minst i fem minuter sutto de och tego. Sedan befallde Hardman Pool den
lilla flickar, att hämta en bägare konjak och mjölk, och då hon kom med
den gav han henne en vink att ge den till Kumuhana. Han tog ej glaset
från sin mun förr än det var tomt, varefter han brast ut i ett högljutt
”A-a-a!” och smackade med läpparna.

”Mycket awa har jag druckit i mitt liv”, sade han tankfullt. ”Men awa’n
är bara simpelt folks dryck, medan haolc-\ikören är en dryck för
hövdingar. Azva’n är inte het som likören, den kittlar inte inne i
bröstkorgen, den sätter inte liv i en, och det är mycket behagligt,
eftersom det är ett stort behag att leva.”

Hardman Pool smålog, nickade instämmande, och gamle Kumuhana fortfor:

”Den värmer. Den värmer magen och själen. Denvärmer hjärtat. Själen och
hjärtat kallna, då man blir gammal.”

”Du är gammal”, medgav Pool. ”Nästan lika gammal som jag.”

Kumuhana skakade på huvudet och mumlade: ”Vore jag inte äldre än du
skulle jag vara lika ung som du.”

”Jag är sjuttioett”, sade Pool.

”Jag känner inte till ålder så där bra”, lydde svaret. ”Vad var det som
hände då du föddes?”

”Låt mig se”, funderade Pool. ”Nu ha vi 1880. Subtrahera 71, så står 9
kvar. Jag är född 1809, det Var det året som Keliimakai dog, och det
året levde skotten Archibald Campbell i Honolulu.”

”Då är jag äldre än du, Kanaka Oclea. Jag minns skotten mycket väl, för
jag lekte mellan gräshusen i Honolulu på den tiden och red på ett
vågbräde vid wahine (kvinno)-badstället i Waikiki. Jag kan när som
helst föra dig till det ställe där skottens gräshydda stod. Där ligger
nu Sjömåksmissionen. Men jag vet när jag är född. Det ha ?^n mormor och
min mor många gånger talat om för 01ig. Jag föddes då fru Pele”
(Eldgudinnan eller Vulkangudinnan) ”blev vred på folket i Paiea emedan
de inte offrade någon fisk till henne ur sin fiskdamm och hon skickade
ner en flod av lava från Huulalai och fyllde deras damm. Paieas
fiskdamm blev igenfylld för alltid. Det var då jag föddes.”

”Det var 1801, då James Boyd höil på att bygga fartyg åt Kamehameha i
Hilo.” Pool tänkte sig om. ”Det gör 79, eller 8 år äldre än jag. Du är
mycket gammal.””Ja, Kanaka Oolea”, mumlade Kumuhana och gjorde ett
stolt och bedrövligt försök att spänna ut sitt insjunkna bröst.

”Och du är mycket klok.”

”Ja, Kanaka Oolea.”

”Och du vet många av de hemligheter som endast gamla människor känna
till.”

”Ja, Kanaka Oolea.”

”Och så vet du.. .” Hardman Pool avbröt sig för att ännu
eftertryckligare hypnotisera den andre gamlingen med sina vattenblå
ögons stirrande blick. ”Det sägs att Kahekilis ben ha tagits från sin
viloplats och nu ligga i det kungliga mausoleet. Jag har hört viskas
att du ensam bland alla nu levande känner till den saken.”

”Ja”, lydde det stolta svaret, ”det vet ingen annan än jag.”

”Nå, ligga de där? Ja, eller nej?”

”Kahekili var en alii (stor hövding). Det är från honom som din hustru
Kalama direkt härstammar. Hon är en alii.” Den gamle tjänaren tystnade
och knep tankfullt ihop sina läppar. ”Jag hör samman med henne, liksom
alla de mina före mig ha hört samman med hennes släkt. Endast hon har
makt över mina stora hemligheter. Hon är klok, alltför klok för att
befalla mig att tala om denna hemlighet. Till dig, Kanaka Oolea, svarar
jag varken ja eller nej. Detta är en av aliis’ hemligheter, som ej ens
ali is känna till.”

”Det är bra, Kumuhana”, sade Hardman Pool i befallande ton. ”Men du
glömmer att jag är en alii och att vad min goda Kalama ej vågar fråga,
det kan jag befalla henne att fråga. Jag kan skicka efterhenne nu och
säga till henne att befalla dig att svara. Men det skulle vara en
dumhet, och du skulle då begå en ännu större dumhet. Säg mig
hemligheten, så får hon aldrig veta den. En kvinnas läppar måste babbla
om allt vad som flyter in genom hennes öron, ty hon är så skapad. Jag
är en man, och mannen är annorlunda skapad. Som du väl vet suga mina
läppar sig fast omkring hemligheten som en bläckfisk suger sig fast vid
den salta klippan. Om du inte vill tala om det för mig, kan du tala om
det för Ka-lama och mig tillsammans, och hennes läppar skola tala,
hennes läppar skola tala så att den lägsta mala-hini snart skall veta
vad du och jag annars ensamma skulle veta.”

Kumuhana satt länge tyst, övervägande argumentet och utan att kunna
finna någon möjlighet att undgå dess logik.

”Stor är din Aao/c-klokhet”, medgav han slutligen.

”Ja eller nej?” ansatte Hardman Pool honom.

Kumuhana såg sig först omkring, sedan stannade hans ögon på flickan som
fläktade bort flugor.

”Gå”, befallde Pool henne. ”Och kom inte tillbaka förr än du hör att
jag klappar i händerna.”

Hardman Pool sade ingenting vidare, ej ens sedan flugfläkterskan hade
försvunnit in i huset, men hans diamanthårda min sade: ”Ja eller nej ?”

Åter såg Kumuhana sig noga omkring, och han tittade även upp i
johannisbrödträdet, som om han varit rädd för en dold lyssnare. Plan
var mycket torr om läpparna. Han fuktade dem upprepade gånger med
tungan. Två gånger försökte han tala, men med hes röst. Slutligen
viskade han med nedböjt huvud,

4. Hawaji-noveller.så tyst och högtidligt att Hardman Pool måste böja
på sitt eget huvud för att höra: ”Nej.”

Pool klappade i händerna, och den lilla flickan kom utspringande från
huset i flygande fart.

”Bär hit konjak och mjölk åt gamle Kumuhana”, befallde Pool och sade
sedan till Kumuhana: ”Berätta mig nu hela historien.”

”Vänta”, lydde svaret. ”Vänta tills den lilla wa-hinen har kommit och
gått.”

Och då flickan hade gått och drycken hade gjort sin verkan, väntade
Hardman Pool utan att vidare yrka på historien. Kumuhana tryckte handen
mot sitt bröst och hostade ihåligt då och då, som om han ville bli
övertalad, men slutligen talade han frivilligt.

”Det var någonting förskräckligt i gamla dagar då en stor alii dog.
Kahekili var en stor alii. Han kunde ha blivit kung om han hade levat.
Vem kan säga det? Jag var en ung man, ännu ej gift. Du vet, Kanaka
Oolea, när Kahekili dog, och du kan säga mig hur gammal jag var. Han
dog då guvernör Boki skötte Blonde Hotel här i Honolulu. Har du hört
det?”

”Jag var då ännu på Hawajis lovartsida”, svarade Pool. ”Men jag har
hört det. Boki satte upp ett bränneri och arrenderade Manoajord för att
odla sockerrör, och Kaahumanu, som var regent, upphävde arrendet,
utrotade sockerröret och planterade potatis. Och Boki blev ond och
beredde sig att förklara krig och samlade sina stridsmän jämte ett
dussin desertörer från fartyg och fem sexpundare av koppar från
Waikiki...””Det var just då som Kahekili dog”, inföll Kumu-hana ivrigt.
”Du är mycket klok. Du vet mycket om gamla dagar bättre än vi gamla
kanakas.”

”Det var 1829”, fortfor Pool belåtet. ”Du var tjuguåtta år och jag var
tjugu, hade nyss kommit i land i den odäckade båten efter Svarta
prinsens brand.”

”Jag var tjuguåtta”, återtog Kumuhana. ”Det låter riktigt. Jag kommer
väl ihåg Bokis kopparkanoner i Waikiki. Kahekili dog också vid den
tiden i Waikiki. Än i dag tror folk att hans ben fördes till Hale 0
Keazve (mausoléet) i Honaunau på Kona.”

”Och att de långt efteråt fördes till det kungliga mausoléet här i
Honolulu”, ifyllde Pool.

”Det finns även, Kanaka Oolea, några som tro än i dag att drottning
Alice har dem förvarade jämte sina andra förfäders ben i de stora
krukorna i hennes tabu-rum. Jag vet att alla ha orätt. Kahekilis heliga
ben äro försvunna, försvunna för alltid. De vila ingenstädes. De ha
upphört att finnas till. Och många /eona-vindar ha kommit vågsvallet
vid Waikiki att vitna sedan den sista människan såg Kahekilis
kvarlevor. Jag ensam lever kvar av dessa män. Jag var den siste, och
jag var inte glad åt att få vara med om slutet.

”Ty se, jag var en ung man, och mitt hjärta var vitglödande lava för
Malia, som hörde till Kahekilis hus. Likaså var Anapunis hjärta
vitglödande för henne, ehuru hans hjärta var svart, som du skall få
höra. Vi voro på dryckeslag den kvällen, Anapuni och jag, den kvällen
då Kahekili dog. Anapuni och jag hörde endast till gemene man, liksom
alla kanakas och wa-

5ihines som voro med på dryckeslaget tillsammans med simpla matroser
och sjögastar. Vi sutto på mattor och drucko vid Waikikis strand, nära
det gamla heian (templet), d. v. s. inte långt ifrån det som nu är
Wilders’ strandvilla. Jag fick då och för alltid veta vilka kvantiteter
starka drycker haole-sjömän kunna tåla. Vad oss kanakas beträffar, voro
våra huvuden heta och lätta och utan styrsel som tomma kalebasser av
all whisky och rom.

”Det var över midnatt, det minns jag mycket väl, då jag såg Malia, som
jag aldrig hade sett vid ett dryckeslag, komma gående över strandens
våta och hårda sand. Det brann som helvetets glöd i min hjärna då jag
såg Anapuni sluka henne med ögonen, ty han var henne närmast där han
satt mitt emot mig i kretsen av dryckesbröder. Å, jag vet att det var
whisky och rom och ungdom som alstrade hettan inom mig, men i detta
ögonblick beslöt jag i mitt galna tillstånd att om hon talade till
honom och samtyckte till att dansa med honom först, skulle jag gripa
med bägge händerna om hans strupe och kasta ner honom i wa/ziMC-badet
där bredvid oss och dränka honom och kväva hans liv och hindret som
stod mellan henne och mig. Ty hon hade aldrig gjort sitt val mellan
oss, och det var för hans skull som hon ej var min för längesedan.

”Hon var en reslig ung kvinna med en kropp majestätisk som en
drottnings, ja, ännu härligare, där hon nu kom fram till oss över den
våta sanden i månskenets glans. Till och med haole-matroserna tystnade
och stirrade gapande på henne. Hennes gång! Jag har hört dig, Kanaka
Oolea, tala om kvinnan Helenasom förorsakade trojanska kriget. Jag
påstår om Ma-lia att flera män skulle ha stormat helvetets murar för
hennes skull än som angrepo den där gamla staden som du talar alldeles
för mycket om då du har druckit för litet mjölk och för mycket konjak.

”Hennes gång! I månskenet, där maneterna skimrade i vågorna som
rampljusen jag har sett på den nya haole-teatern! Det var icke en
flickas gång, det var en kvinnas. Hon dansade ej fram som krusiga små
vågor på en vasskantad, fredlig strand. I hennes sätt att gå låg detta
storartade och drottninglika, som naturkrafternas rörelser, som lavans
rytmiska flödande utför Kaus sluttningar till havet, som
passad-vågornas stora regelbundna rörelser, som stigandet och fallandet
av de fyra årstiderna, som måste vara som musik i Guds eviga öra, men
som äro en alltför långsam tidsföreteelse för att utgöra en ton för
vanliga människor, aom pulsera fort, leva kort och dö hastigt.

”Anapuni var närmast. Men hon såg på mig. Har du någonsin hört ett
kallelserop, Kanaka Oolea, som är utan ljud men ändå höres starkare än
Guds snäckor? Så ropade hon till mig tvärsöver kretsen av drickande.
Jag reste mig till hälften, ty ännu var jag ej riktigt drucken, men
Anapunis arm grep henne och drog henne, och jag sjönk tillbaka på
armbågen och iakttog och rasade. Han ville att hon skulle sitta bredvid
honom, och jag väntade. Om hon satte sig och sedan dansade med honom
visste jag att Anapuni innan morgonen skulle vara en död man, kvävd och
dränkt av mig i vågsvallet.

”Är den inte underlig, Kanaka Oolea, all dennahetta som kallas kärlek?
Men ändå är den inte så underlig. Det måste vara så i ens ungdom,
annars skulle människosläktet dö ut.”

”Det är därför begäret efter kvinnan måste vara starkare än begäret att
leva”, inföll Pool. ”Annars skulle det varken finnas män eller
kvinnor.”

”Ja”, sade Kumuhana. ”Men det är många år sedan den hettan svalnade hos
mig. Jag minns den som man minns en gammal soluppgång — något som har
varit. Och så blir man gammal och kall och dricker sprit, inte för
yrsel, utan för värme. Och mjölken är mycket närande.

'"Men Malia satte sig inte bredvid honom. Jag minns att hennes ögon
voro vilda, hennes hår nedfallet och fladdrande, då hon böjde sig över
honom och viskade i hans öra. Och hennes hår svallade ner över honom
medan hon viskade, och då jag såg det dunkade hjärtat i mitt bröst
och*jag blev så yr i huvudet att jag knappt kunde se. Och jag föresatte
mig med hela min viljekraft att om hon ej kom över till mig om ett
ögonblick skulle jag gå till henne och slå armarna om henne.

”Det var något som aldrig skulle inträffa. Kommer du ihåg hövdingen
Konukalani? Han gick fram till kretsen. Hans ansikte var svart av
vrede. Han grep Malia, inte vid armen utan vid håret och släpade bort
henne efter sig och försvann. Inte ens nu förstår jag hälften därav.
Jag, som ämnat döda Anapuni för hennes skull, rörde varken hand eller
fot till protest då Konukalani släpade bort henne vid håret — inte
Anapuni heller. Vi voro naturligtvis simpelt folk, och han var en
hövding. Jag vet det.Men varför skulle två simpla karlar, galna av
begär efter en kvinna, med kvinnobegäret starkare än livs-begäret, låta
någon hövding, om han så vore den högste i landet, släpa bort kvinnan
vid håret? Varför skulle de båda männen, som hade större lust till
henne än till att få leva, rygga tillbaka för att genast på fläcken slå
ner den hövdingen? Här är något som är starkare än livet, starkare än
kvinnan, men vad är det? Och varför?”

”Jag skall svara dig”, sade Hardman Pool. ”Det är så emedan de flesta
människor äro dumma och därför måste styras av de få som äro kloka. Det
är hövdingskapets hemlighet. I hela världen finns det hövdingar över
människorna. I hela världen har det alltid funnits hövdingar som måste
säga till de många dumma människorna: ’Gör detta, gör inte detta.
Arbeta och arbeta så som vi uppmana dig, annars blir din mage tom och
du förgås. Lyd de lagar vi stifta för dig, annars blir du ett djur och
har ingen plats i världen. Du skulle inte finnas till om det inte
funnits hövdingar före dig, som ordnat allt åt dina fäder. Du lämnar
aldrig någon avkomma efter dig om inte vi ordna för dig nu. Du måste
vara fredlig och anständig och hålla dig snygg om näsan. Du måste gå
tidigt till sängs om kvällarna och stiga tidigt upp om rnornarna för
att arbeta, om du vill ha en säng att sova i och inte sitta i ett träd
som de dumma fåglarna. Nu är årstiden inne att plantera jams och du
måste plantera nu. Nu, i dag, säger jag, och inte kalasa och dansa i
dag och plantera jams i morgon eller någon annan av de många tanklösa
dagarna. Ni få inte döda varandra, och ni ska låta edra grannarshustrur
vara i fred. Sådant är ert liv, ty ni tänka bara en dag i sänder, men
vi, edra hövdingar, tänka i ert ställe alla dagar och för de kommande
dagarna.’ ”

”Som ett moln på bergstoppen som kommer ner och sveper om dig och som
du knappt kan urskilja, sådan är din visdom för mig, Kanaka Oolea”,
mumlade Kumuhana. ”Men det är sorgligt att jag blivit född till en
simpel karl och skall leva hela mitt liv som en simpel karl.”

”Det är emedan du är simpel till din natur”, försäkrade Hardman Pool.
”Då en man födes simpel och är fin av naturen, reser han sig och
störtar hövdingarna och gör sig själv till hövding över hövdingarna.
-Varför sköter du inte min ranch med dess många tusen kreatur och
skiftar de olika betesmarkerna allt efter deras vattentillgång och
väljer ut tjurarna och gör upp köp och säljer kött till segelfartygen
och krigsskeppen och folket som bor i Hono-lulus hus och grälar med
advokater och hjälper till att stifta lagar och talar om för kungen vad
som år klokt för honom att göra och vad som farligt? Varför gör ingen
det som jag gör? Ingen av alla de män som arbeta åt mig och som ha sitt
uppehälle genom mig? Och varför låta de mig tänka för dem — jag, som
arbetar trägnare än någon av dem, som inte äter mera än någon av dem
och som inte kan sova på mer än en lauhala-matta i sänder, alldeles som
de?”

”Jag har kommit ut ur molnet, Kanaka Oola”, sade Kumuhana, och hans
ansikte klarnade synbart. ”Jag ser klarare. I hela mitt långa liv ha de
aliis jag var född . under tänkt för mig. Alltid då jag var hung-rig
kom jag till dem för att få mat, liksom jag nu går till ditt kök. Många
människor äta i ditt kök, och de festdagar då du slaktar feta oxar åt
oss alla veta vi av på förhand. Det är därför jag kommer till dig i
dag, en gammal man vars kroppsarbete inte är värt en shilling i veckan
och ber dig om tolv dollars att köpa en åsna och en begagnad sadel för.
Det är därför ett tjog dumma karlar under de här brödträden för en
halvtimme sedan bådo dig om en dollar eller två eller fyra eller fem
eller tio eller tolv. Vi äro de tanklösa under de tanklösa dagarna, som
inte plantera jams i rättan tid om inte vår ali i tvingar oss, som inte
tänka själva en enda dag och som, då vi åldras och bli odugliga, veta
att vår alii tänker koiv-koiv i våra magar och ett grästak över vårt
huvud.”

Hardman Pool böjde instämmande på huvudet och sade ivrigt:

”Men Kahekilis ben? Hövdingen Konukalani hade släpat bort-Malia vid
håret och du och Anapuni sutto utan protester i kretsen av de
drickande. Vad var det Malia viskade i Anapunis öra då hon lutade sig
ner över honom och hennes hår böljade ner över hans ansikte ?”

”Att Kahekili var död. Det var vad hon viskade till Anapuni. Att
Kahekili var död, nyss död, och att hövdingarna, som ordnade allt i
huset, överläde om var man skulle göra av hans ben och kött, innan
ryktet om hans död kom ut. Att översteprästen Eoppo fällde utslaget,
och att hon hade hört att Anapuni och jag blivit valda till offer att
följa med Kahekili och hans ben och sköta om honom efteråt och alltid i
skuggornas värld.”
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missionärerna hade kommit.”

”Och det var året innan de kommo som avgudabelätena slogos ner och tabu
upphävdes”, tillade Kumu-liana. ”Men hövdingarna iakttogo ännu' de
gamla sedvänjorna, hunakele-bruket, och gömde aliis ben där ingen
människa kunde finna dem och göra metkrokar av deras käkben eller
pilspetsar av deras långa ben att sticka ihjäl möss med för roskull.
Se, Kanaka Oolea!”

Den gamle mannen räckte ut tungan, och till sin förvåning såg Pool att
den från roten till spetsen var tatuerad i invecklade mönster.

”Det gjordes sedan missionärerna kommo, flera år efteråt, då Keopuoleni
dog. Jag slog också ut fyra av mina framtänder, och jag brände in
halvcirklar på min kropp med glödande bark. Och vem som råkade vara ute
den natten blev ihjälslagen av hövdingarna. Inte heller kunde man
bränna ljus i ett hus eller ens så mycket som viska. Till och med
hundar och svin som väsnades blevo dödade, och hela den natten till-lät
man ej /z«o/c-fartygen i hamnen att ringa med sina klockor. Det var
förfärligt på den tiden, då en alii dog.

”Men den natten då Kahekili dog. Vi sutto kvar i dryckeslaget sedan
Konukalani hade släpat bort Malia vid håret. Några av Aaofc-matroserna
knotade, men de voro fåtaliga i landet på den tiden och kana-kas voro
många. Och Malia syntes aldrig mera. Endast Konukalani visste hur hon
hade blivit dödad, och han talade aldrig om det. Och hur skulle simpelt
folksom Anapuni och jag våga göra honom frågor efteråt ?

”Hon hade talat om det för Anapuni innan hon blev bortsläpad. Men
Anapunis hjärta var svart. Han talade inte om det för mig. Han var värd
den död jag hade tillämnat honom. Det fanns i kretsen en jättestor
harpunerare vars sång var som tjurars bö-lande, och då jag häpen
betraktade honom medan han vrålade en sjömansvisa och sedan tittade
över kretsen bort till Anapuni, var Anapuni borta. Han hade flytt till
de höga bergen, där han kunde få gömma sig en vecka hos fågel fångarna.
Det fick jag veta efteråt.

”Jag? Jag satt kvar och blygdes för mitt kvinno-begär som inte hade
varit så starkt som min slavlyd-nacl för hövdingen. Och jag dränkte min
blygsel genom att dricka rom och whisky tills världen snurrade runt,
inne i mitt huvud och utanför, och Södra korset dansade liula på himlen
och Koolaubergen böjde ner sina höga toppar till Waikiki och Waikikis
vågor kysste dem på pannan. Och den jättelike harpuneraren vrålade
ännu, och hans röst var det sista jag hörde då jag föll baklänges på
/a«/;a/<x-mattan och var som död för allting.

”Då jag vaknade var det i den första svaga gryningen. En hård naken häl
hade sparkat mig i sidan. Tack vare den myckna sprit jag förtärt var
det inga behagliga känslor hälen framkallade hos mig. Dryckeslagets
kanakas och wahines voro borta. Jag låg ensam kvar bland de sovande
sjömännen, och den jättelika harpuneraren snarkade som en val där han
låg med huvudet på mina fötter.

”Ännu flera sparkar, och jag satte mig upp ochhade kväljningar. Men den
som sparkade var otålig och ville veta var Anapuni var. Jag visste det
inte, och jag fick sparkar, nu från båda sidorna, av två otåliga män,
emedan jag inte visste det. Ej heller visste jag att Kahekili var död.
Jag gissade emellertid att något allvarligt hade hänt, ty de båda
männen som sparkade mig voro hövdingar, och inga tjänare hade de med
sig till att utföra deras befallningar. Den ene var Aimoku från
Kaneche, den andre Humuhumu från Manoa.

”De befallde mig att följa med dem, och deras befallning uttalades ej i
någon vänlig ton, och då jag reste mig gled den jättelike harpunerarens
huvud ner från mina fötter, ut över mattans kant, i sanden. Han
grymtade som ett svin med gapande mun, och hela hans tunga hängde ut ur
munnen och vidrörde sanden. Han drog inte in den igen. För första
gången i mitt liv såg jag hur lång en människas tunga är. Då jag såg
sanden på den fick jag återigen kväljningar.-Dagen efter ett dryckeslag
är förfärlig. Jag stod i lågor, jag brann torrt, hela mitt inre var som
het slagg, som aa-lava, som harpunerarens torra, sandiga tunga. Jag
böjde mig ner efter en halvtömd cocos-bägare, men Aimoku sparkade bort
den ur min skälvande hand, och Humuhumu slog mig i nacken med sin
knutna hand.

”De gingo före mig, sida vid sida, med högtidliga och svarta ansikten,
och jag följde dem hack i häl. Min mun stank av sprit, och mitt huvud
var sjukt av dess duvna dunster, och jag skulle ha kunnat offra min
högra hand för en dryck vatten, ja, bara för en klunk. Och om jag fått
den skulle den säkert hafräst i min mage som då man spiller vatten på
glödgade stenar. Livstiden av många män som dött unga har gått förbi
mig sedan jag sist var i stånd att dricka så där som en galning, ty
ungdomen vet inte av måtta och låter inte avskräcka sig av något.

”Men medan vi gingo började jag ana att någon alii var död. Inga
kanakas lågo och sovo i sanden eller smögo sig hem från sina
kärleksmöten, och inga kanoter lågo ute och fiskade, fastän fisken då
lättast låter ta sig innanför revet då ebben börjar avlösas av flod. Då
vi gingo förbi hoiau (templet) dit den store Kamehameha brukade hala ut
sina briggar och skonare, såg jag under kanotskjulen att de flätade
mattorna över Kahekilis stora dubbelkanot hade tagits av och att många
män redan nu, fastän det var ebb, höllo på att skjuta ner den genom
sanden i vattnet. Men alla dessa män voro hövdingar. Men ehuru mina
ögon voro skumma och det snurrade runt i mitt huvud och hela mina kropp
invärtes glödde av törst, gissade jag att den alii som dött var
Kahekili. Ty han var gammal och kunde väntas dö före någon av de andra
aliis.”

”Efter vad jag har hört var det mera hans död än Kekuanaoas ingripande
som omintetgjorde guvernör Bokis uppror”, anmärkte Hardman Pool.

”Det var Kahekilis död som gjorde det om intet”, instämde Kumuhana. ”Då
ryktet om hans död slapp ut den kvällen flydde allt simpelt folk in i
gräshyddorna och tände varken ljus eller pipor, andades inte högt,
höllo sig inne och voro därför tabu vid off-ringen. Och alla guvernör
Bokis stridsmän och haole-desertörerna från fartygen flydde också, så
att kop-parkanonerna blevo utan servis och hans handfull officerare
kunde ingenting uträtta.

”Aimoku och Humuhumu läto mig sitta ner i sanden på sidan om den stora
dubbelkanoten. Och då den var sjösatt voro alla officerarna törstiga,
ty de voro ej vana vid så tungt arbete, och jag fick befallning att
klättra upp i palmerna bredvid båtskjulen och kasta ner cocosnötter åt
dem att släcka törsten med. De drucko och förfriskade sig, men mig
ville de inte låta dricka.

”Sedan buro de Kahekili från hans hus till båten i en haole-kista,
oljad och fernissad och ny. Den hade förfärdigats av en
skeppstimmerman, som trodde att han byggde en båt som inte fick läcka.
Den var mycket tät och där Kahekilis ansikte låg var det endast tunt
glas. Hövdingarna hade ej skruvat på ytterplan-kan att täcka glaset
med. De kände kanske inte till hurudana haole-kistorna voro, men jag
blev glad åt att de inte visste det, som du skall få höra.

”Det finns bara en moepuu”, sade prästen Eoppo och såg på mig där jag
satt på kistan på kanotens botten. Hövdingarna paddlade redan ut över
revet.

”Den andra har sprungit och gömt sig”, svarade Aimoku. ”Den här var den
ende vi kunde få tag i.”

”Då förstod jag. Jag förstod allting. Jag skulle . offras. Man hade
tänkt sig Anapuni som det andra offret. Det var vad Malia hade viskat
till Anapuni vid dryckeslaget. Och hon hade blivit bortsläpad innan hon
hann tala om det för mig. Och han med sitt svarta hjärta hade inte
talat om det för mig.

”Det skulle vara två”, sade Eoppo. ”Så bjuder lagen.”Aimoku upphörde
att paddla och tittade uppåt stranden som om han ville vända om och
skaffa ett offer till. Men flera av hövdingarna satte sig emot det,
sade att allt simpelt folk hade flytt till bergen eller lågo tabu i
sina hus och att det kunde dra om flera dagar innan de fingo tag i en.
Till sist gav Eoppo efter, men han mumlade då och då att lagen fordrade
två moepuus.

”Vi paddlade vidare, förbi Diamond Head och Koko Head, tills vi hunnit
mitt in i Molokai-sundet. Där gick hög sjö, fastän det blåste en svag
passadvind. Hövdingarna vilade på sina åror utom styrmannen som höll
kanoterna upp mot vinden och vågorna. Och innan de fortsatte sin färd
öppnade de flera cocos-nötter och drucko.

” ’J ag har inte så mycket emot att bli moepnu’, sade jag till
Humuhumu, 'men jag skulle gärna vilja dricka litet innan ni döda mig.’
Jag fick ingenting att dricka. Men jag talade sanning. Jag var för sjuk
av den myckna whiskyn och rommen för att vara rädd för att dö. Min mun
skulle då åtminstone inte stinka längre, mitt huvud inte värka och mitt
inre inte vara som torr och het sand. Nästan det värsta av allt var att
jag plågades vid tanken på harpunerarens tunga som jag sett betäckt med
sand. Å, Kanaka Oolea, sådana djur unga män bli då de ha druckit! Inte
förr än de bli gamla som du och jag få de bukt med sin törst och dricka
sparsamt som du och jag.”

"Det måste vi”, svarade Hardman Pool. "Gamla magar äro utnötta och
ömtåliga, och vi dricka sparsamt emedan vi inte våga dricka mera. Vi
äro kloka, men klokheten är bitter.”

6.1”Prästen Eoppo sjöng en lång mele om Kahekilis mor och hans mors mor
och alla deras mödrar ända upp till tidens begynnelse”, sade Kunuhana.
”Och jag tyckte att jag måste dö av min sandheta torka innan han
slutat. Han åkallade alla gudar i den undre världen, den mellersta
världen och den övre världen att vara goda mot den döde aili som nu
skulle överlämnas åt dem och utföra de förbannelser — det var ohyggliga
förbannelser — som han uttalade över alla nu levande och i framtiden
levande människor som kunde vilja förgripa sig på Kahekilis ben för att
använda dem till att döda ohyra med.

”Vet du, Kanaka Oolea, prästen talade ett helt annat språk, och jag
visste att det var prästspråket, det gamla språket. Maui kallade han
inte Maui utan Maui-Tiki-Tiki och Maui-Po-Tiki. Och Hina, Mauis
gudamoder, kallade han Ina. Och Mauis gudomlige far kallade han ibland
Akalana och ibland Kanaloa. Underligt att en som är mycket törstig och
nära att dö kan komma ihåg sådana saker! Och jag minns att prästen
kallade Hawaji Vaji och Lanai Ngangai.”

”Det var Maorinamn”, förklarade Hardman Pool, ”och Samoa- och Tonganamn
som prästerna förde med sig under sina första resor söderifrån för
långliga tider tillbaka då de upptäckte Hawaji och beslöto att bosätta
sig där.”

”Stor är din visdom, Kanaka Oolea”, medgav den gamle mannen högtidligt.
”Ku vår Försörjare i himlen, kallade prästen Tu och även Ru, och La,
vår solgud, kallade han Ra .. .”

”Ra var solgud i Egypten för längesedan”, avbröt Pool med en glimt av
intresse. ”Edra polynesier hasannerligen färdats långt i tid och rum
sedan ni först började. Det är ett avlägset rop från gamla Egypten, då
Atlantis ännu sam på havet, till det unga Hawaji i norra Stilla havet.
Men fortsätt, Kumu-hana. Kommer du också ihåg något av vad prästen
Eoppo sjöng?”

”Mot slutet”, svarade Kumuhana med en bekräftande nick, ”fastän jag
själv var nästan död och närmare att dö för prästens kniv, sjöng han
något som jag minns varje ord av. Hör på! Så här lät det.”

Och med dallrande falsett och de vanliga utvikningarna sjöng den gamle
mannen.

”Tydligen en maorisk dödssång”, utbrast Pool, ”sjungen av en havvajier
med tatuerad tunga! Sjung om det än en gång, så skall jag översätta det
för dig.”

Och då det hade upprepats deklamerade han långsamt på engelska:

”Men döden är ingenting nytt,

Döden är och har alltid varit sedan gamle Maui dog,

Då skrattade Pata-tai högt

Och väckte trollguden

Som skar honom i tu och stängde in honom

Så att det blev kvällmörkt.”

”Men till sist”, fortfor Kumuhana, ”blev jag inte dödad. Eoppo stod med
clödskniven i handen och färdig att hugga till, men han höjde den inte.
Och jag? Vad kände och tänkte jag? Jag har sedan skrattat många gånger
då jag har tänkt på det. Jag kände mig mycket törstig. Jag ville inte
dö. Jag ville ha en dryck vatten. Jag visste att jag skulle dö,
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utför branterna i Koolaubergen. Jag tänkte inte på Anapuni. Jag var för
törstig. Jag tänkte inte på Malia. Jag var för törstig. Men alltjämt
såg jag inne i mitt huvud harpunerarens tunga betäckt med torr sand,
som jag nyss sett den, liggande i sanden. Och min tunga var likadan.
Och på kanotens botten rullade många cocosnötter omkring. Men jag
försökte inte dricka, ty de andra voro hövdingar och jag var en simpel
karl.

” 'Nej', sade Eoppo, då han befallde hövdingarna att kasta kistan
överbord. 'Det finns inte två moe-puns, därför skall det inte bli
någon.’

” 'Döda den ende vi ha’, ropade hövdingarna.

"Men Eoppo skakade på huvudet och sade: 'Vi -kunna inte skicka i väg
Kahekili bara med toppen av taroroten.’

” 'En halv fisk är bättre än ingen’, upprepade Ai-moku det gamla
ordspråket.

” 'Inte vid en aliis begravning’, svarade prästen ivrigt. 'Det är
lagen. Vi kunna inte vara snåla mot Kahekili och skära i tu det offer
som tillkommer honom.’

"Så att då kistan sänktes överbord blev jag inte dödad. Och det var
besynnerligt att jag genast gladde mig åt att jag skulle få leva. Och
jag började minnas Malia och tänka ut hämnd på Anapuni. Och medan
livsblodet sålunda satte sig i rörelse i mitt inre blev min törst
tiodubbelt stark och min tunga och min mun och min strupe kändes lika
sandiga som harpunerarens tunga. Då kistan var överbord satt jag på
kanotens botten. En cocosnöt rullade in mellan minaben och jag slöt
till dem om den. Men då jag tog upp den i min hånd slog Aimoku till den
med åreggen. Se!”

Han höll upp handen och visade två fingrar som voro krökta, emedan de
aldrig blivit skötta.

”Jag hade inte tid att känna smärtan, ty värre saker förestodo mig nu.
Alla hövdingarna skreko av fasa. Kistan hade inte sjunkit. Den gungade
upp och ner, med övre ändan upp, i sjön akter om oss. Och kanoten, som
skulle ha styrts rätt emot vind och vågor, drevs av vind och vågor ner
mot kistan. Och dess glas var vänt mot oss så att vi kunde se
Kahe-kilis ansikte och huvud genom glaset, och han grinade mot oss
genom glaset och tycktes redan ha levat upp i den andra världen och
vara ond på oss och med den andra världens makt i begrepp att urladda
sin vrede på oss. Han gungade upp och ner, och kanoten drev allt
närmare.

” ’Döda honom! Slakta honom! Stick honom i hjärtat!’ ropade hövdingarna
till Eoppo i sin förskräckelse. ’Kasta i tarotoppen! Låt aliin få den
halva fisken!’

”Eoppo, fastän präst, var också rädd, och han förlorade besinningen då
han såg Kahekili i haole-kistan som inte ville sjunka. Han grep mig vid
håret, ryckte upp mig och höjde kniven för att stöta den i mitt hjärta.
Och jag gjorde intet motstånd. Återigen kände jag bara att jag var
mycket törstig, och inför mina slappa ögon, mitt i luften och helt
nära, hängde harpunerarens sandiga tunga.

”Men innan kniven hann sänkas inträffade det som räddade mig. Akai,
guvernör Bokis halvbror, som duminns, styrde kanoten och stod därför i
aktern närmast kistan och den döde som inte ville sjunka. Han var vild
av skräck, och han riktade en stöt med sin paddelåra mot kistan och
aliin som tycktes ha föresatt sig att komma ombord. Åran träffade
glaset och det sprang sönder..

”Och kistan sjönk genast”, inföll Hardman Pool, ”luften som höll den
flytande strömmade ut genom det sönderslagna glaset.”

”Kistan sjönk genast, ty den var av skeppstimmer-mannen byggd som en
båt”, bekräftade Kumuhana. ”Och jag, som var en moepuu, blev åter en
människa. Och jag levde, fastän jag dog tusen dödar av törst innan vi
kommo tillbaka till Waikikis strand.

”Därför, Ivanaka Oolea, ligga inte Kahekilis ben i det kungliga
mausoleet. De ligga på bottnen av Molokaisundet, om de inte för länge
sedan ha blivit flytande slam eller ha förenat sig med döda korallers
kroppar och utgöra en del av själva korallrevet. Av alla levande
människor är jag den ende som har sett Kahekilis ben sjunka i
Molokaisundet.”

Under den följande pausen, varunder Hardman Pool var djupt försjunken i
tankar, slickade Kumuhana sig många gånger om de torra läpparna.
Slutligen bröt han tystnaden:

”De tolv dollars, Ivanaka Oolea, till åsnan och den begagnade sadeln?”

”Dessa tolv dollars skulle vara dina”, svarade Pool i det han räckte
den gamle sex och en halv dollars, ”men jag har i mitt stall precis den
sadel som passar dig, och den skänker jag dig. För dessa sex och en
halv dollars skall du av kinesen i Kohako köpahans präktiga åsna; han
sade mig i går att han säljer den för det priset.”

De sutto kvar, Pool mediterande och gnolande för sig själv den maoriska
dödssången som han hade hört, särskilt raden: ”Så att det blev
kvällmörkt”, som gjorde ett skönt och starkt intryck på honom; Kumuhana
slickade sig om munnen och antydde att han väntade på något mera. Till
sist bröt han tystnaden.

”Jag har talat länge, Kanaka Oolea. Min mun är inte längre så fuktig
som då jag var ung. Jag tycker att jag återigen känner samma törst som
plågade mig då jag såg harpunerarens tunga. Konjak och mjölk ä’ mycket
bra för en sådan tunga som harpunerarens.”

Skuggan av ett leende gled över Pools ansikte. Han klappade i händerna,
och den lilla flickan kom springande.

”Gå efter ett glas konjak och mjölk åt gamle Kumuhana”, befallde
Hardman Pool.

*
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DÅ ALICE BIKTADE SIG.

Detta om Alice Akana är en historia från Hawaji, inte från vår tid utan
från de tämligen sena tider då Abel Ah Yo höll sina berömda
predikningar i Honolulu och övertalade Alice Akana att bikta sig. Men
vad Alice berättade stod i samband med den då ännu levande
generationens äldre historia.

Ty Alice Akana var femtio år, hade börjat livet tidigt och levde det,
tidigt och sent, i stor stil. Vad hon visste gick tillbaka till
grundandet av familjer, affärer och plantage. Hon var den enda som nu
mera kände till vad juristerna ville veta, antingen det gällde rågångar
och bortskänkta jordområden eller giftermål, födelsedata, förordningar
eller skandaler. Hon höll gärna sin tunga gömd bakom tänderna och
meddelade dem sällan vad de frågade om, och hon gjorde det endast då
hon därmed tjänade rättvisan och ingen tog skada därav.

Ty Alice hade alltsedan sina tidiga flickår levat ett liv av blommor,
sånger, vin och dans, och under sina senare år hade hon själv varit
ledarinna av dessa festligheter emedan hon förestod hula-huset. I denna
luft, där Guds och människors och försiktighetens budäro upphävda,
förvärvade hon sig sin historiska insikt i saker som ingen annan
viskade om och sällan gissade sig till. Och hennes instängda tunga hade
tjänat henne väl, så att fastän de gamla visste att hon måste veta
besked hörde ingen henne någonsin skvallra om Kalakanas båthus eller om
den festliga tid då ankrande krigsskepps officerare kommo på besök
eller om hela världens diplomater och ministrar och rådsförsamlingar.

Laddad med ett stort förråd av historisk dynamit, som om det exploderat
skulle ha satt öarnas sociala och kommersiella liv i skakning, var
Alice Akana vid femtio år, ännu med tungan rätt i munnen,
föreståndarinna för danserskorna som dansade luila för kungliga
personer, för luaus (festmåltider), banketter, />oi-supéer och nyfikna
turister. Och vid femtio år var hon icke allenast livskraftig utan kort
och fet som en polynesisk bondkvinna, med en fysik och en brist påj
organiska åkommor som lovade henne ett oberäkneligt långt liv. Men det
var vid femtio år som hon, uteslutande av en slump och av nyfikenhet,
råkade komma med på Abel Ah Yos möten.

Med all sin teologi och sin skicklighet att lägga sina ord var Abel Ah
Yo en ganska invecklad person. Hans genealogi var ännu mera invecklad,
ty han var till en fjärdedel portugis, en fjärdedel skotte, en
fjärdedel hawajier och en fjärdedel kines. Den omvändelseglöd han
utandades var hetare än någon av hans fyra raser kunde ha åstadkommit.
Ty hos honom hade samlats alla hans fyra olika rasers slughet och
fintlig-het, klokhet och visdom, list och brutalitet, lidelse och
filosofi, fanatisk själsforskning och förmåga att vadaända upp till
knäna i realiteter. Och därtill fanns hos honom alla de fyra rasernas
talang att föra sig själv bakom ljuset.

I fråga om talets trollkonster var han flera mil före de vanliga
missionärerna. Ty Abel Ah Yo behärskade verb, nomina, adjektiv och
metaforer i fyra levande språk. I dessa språk, livfullt blandade om
varandra, ägde han ett förråd av uttryck vari tusen missionärer kunnat
drunkna. Icke tillhörande någon särskild ras, en bastard i ordets
egentliga bemärkelse, hade han i högsta grad förmågan att anpassa sig.
Som en kameleont skiftade och blänkte han från det ena av sina
biandelement till det andra, förlamade genom direkta angrepp och
överraskade genom flankanfall mot de mera homogena och enkelt
konstruerade själar som bevistade hans omvändelsemöten och smittades av
hans glöd.

Abel Ah Yo trodde på sig själv och sin mångsidighet, liksom han trodde
på att Gud mera liknade honom än någon annan människa och ej var någon
rasgud, utan en världsgud som måste lika mycket likna alla raser i hela
världen, om han än därigenom blev skäekig som en häst. Och denna hans
idé visade sig verksam. Kineser, koreaner, japaner, hawajier,
por-toricaner, ryssar, engelsmän, fransmän — medlemmar av alla raser —
knäböjde utan slitningar, sida vid sida, inför hans mångskiftande bild
av gudomen.

Själv i sin första ungdom en avfälling från den engelska högkyrkan hade
Abel Ah Yo i åratal lidit av den starka känslan av att vara en Judas. I
grund och botten religiös hade han förnekat Herren. Där-för var han lik
Judas. Judas var dömd. Därför var han, Abel Ah Yo, också dömd, och det
ville han inte vara. På människors vanliga sätt vred och slingrade han
sig för att undgå fördömelsen. Det kom en dag då han kände sig
förlossad. Läran att Judas var dömd, resonerade han, var att missförstå
Gud, som framför allt representerade rättvisan. Judas hade varit Guds
tjänare, speciellt utvald till att utföra en särskilt motbjudande
handling. Därför var den alltid lydige Judas endast en bedragare på
gudomlig befallning — ett helgon. Ergo var han, Abel Ah Yo, ett helgon
just genom sitt avfall från en särskild sekt, och han kunde när som
helst nalkas sin Gud och lita på hans nåd.

Denna teori blev ett av de viktigaste elementen i hans predikan och var
särskilt verksam i fråga om att rentvå samvetena hos avfällningar från
andra religioner, vilka annars i djupet av sitt undermedvetna jag höllo
på att krossas under bördan av sin Judas-synd. För Abel Ah Yo var Guds
plan lika klar som om han, Abel Ah Yo, hade tänkt ut den själv. Alla
skulle bli frälsta till sist, ehuru det gick långsammare för somliga än
för andra och de endast skulle få sämre platser i himmelriket.
Människans plats i världens ständigt virvlande kaos var bestämd och
fastställd på förhand — om inte på annat sätt så genom att man
förnekade att det fanns något ständigt virvlande kaos. Detta var endast
en skräckbild av människans uppskrämda fantasi, och genom dristiga hugg
av tankar och ord, genom målande slangord som trängde direkt in i
åhörarnas innersta tankevärld, drev han ut skräckbilden ur deras
hjärnor, visade dem denkärleksfulla klarheten i Guds plan och skänkte
dem därigenom själslig ro och frid.

Hur kunde Alice Akana, den rena, äkta hawajis-kan, försvara sig mot
hans sluga, demokratiskt färgade, rasskiftande, slangbeväpnade angrepp?
Han visste, av erfarenhet, nästan lika mycket som hon om livets och
syndens virrvarr, ty han hade varit vis-sångarö på passagerarfartygen
mellan Hawaji och Californien och sedan barkypare, till sjöss och på
land, från Berberiets kust till Heinies tavern. Han hade faktiskt
lämnat sin plats som överkypare på Universitetsklubben för att ge sig
ut på sin stora prediko-turné.

Då Alice Akana kom för att göra spektakel, stannade hon kvar för att
bedja till Abel Ah Yos gud, som för hennes hårdhudade sinne framstod
som den förståndigaste gud hon någonsin hört talas om. Hon lade pengar
på Abel Ah Yos kollekttallrik, stängde huld-huset och avskedade
/rn/a-danserskorna till att ägna sig åt ännu syndigare levnadsyrken,
rev sönder sina granna flaggor och blomstergirlander och köpte en
bibel.

Det var en tid av religiös extas i Honolulu och dess omnejd. Det var en
demokratisk folkrörelse till Gud. De mäktiga och förnäma inbjödos, men
kommo aldrig. Endast den dumma och den anspråkslösa underklassen föll
på sina knän framför omvändelseestraden, erkände sin plågsamt tryckande
syndabörda, lassade av sig alla sina förvillelser och gingo därifrån
raka i ryggen, barnsliga och rena, stödda på Abel Ah Yos guds arm. Med
ett ord, Abel Ah Yos väckelsemöten voro ett renande bad för synd och
själssjukdom, därsyndare befriades från sina bördor och gjordes lätta
och glada och andligen friska igen.

Men Alice var icke glad. Hon hade ej blivit renad. Hon köpte och delade
ut biblar, offrade mera pengar på tallriken, deltog med sin präktiga
kontraalt i alla psalmer, men ville inte bikta sig. Förgäves bråkade
Abel Ah Yo med henne. Hon ville inte falla på knä vid estraden och ge
luft åt allt fult som fanns inom henne — de dåliga handlingar som
hennes goda vänner från fordom begått. ”Du kan inte tjäna två herrar”,
sade Abel Ah Yo till henne. ”Helvetet är fullt av dem som ha försökt
det. Med tomt och rent hjärta måste du sluta fred med Gud. Inte förr än
du har öppet biktat dig för Gud på mötet blir du redo till återlösning.
Till dess kommer du att frätas av den syndens kräfta du bär inom dig.”

Vetenskapligt sett, ehuru han ej visste av det och ständigt hånade
vetenskapen, hade Abel Ah Yo rätt. Hon kunde inte bli som ett barn och
strålande insvept i Guds nåd förr än hon, genom att bekänna dem, hade
befriat sin själ från alla sina förvillelser, även dem hon delade med
andra. På protestantiskt sätt måste hon blotta sin själ offentligt,
liksom hon på katolskt sätt gjorde det under den enskilda bikten.
Resultatet äv detta blottande skulle bli enhet, lugn, lycka, rening,
återlösning och odödligt liv.

”Välj!” dundrade Abel Ah Yo. ”Trohet mot Gud eller trohet mot
människor.” Och Alice kunde inte välja. Hon hade alltför länge tegat av
hederskänsla. ”Jag vill bekänna allt om mig själv”, förklarade hon.
”Gud skall veta att jag är trött på min själ och skullevilja ha den ren
och glänsande igen som då jag var en liten flicka i Kaneohe ..

”Men alla din själs synder ha begåtts tillsammans med andra själar”,
lydde Abel Ah Yos oföränderliga svar. ”Då du har en börda, så lägg ner
den. Du kan inte bära en börda och på samma gång vara den kvitt.”

”Jag skall be till Gud varje dag och många gånger om dagen”, envisades
hon. ”Jag skall nalkas Gud med ödmjukhet, med suckar och tårar. Jag
skall ofta lägga pengar i kollekten, och jag skall köpa biblar, biblar,
biblar i oändlighet.”

”Men Gud skall inte småle mot dig”, svarade Guds talman. ”Och du skall
fortfarande vara trött och betungad. Ty du har inte yppat alla dina
synder, och du blir inte fri från någon av dem förr än du har yppat dem
alla.”

”Det är svårt att bli född på nytt”, suckade Alice.

”Det är svårare att bli född på nytt än att födas.” Abel Ah Yo tröstade
henne minsann icke. ”Inte förrän du blir som ett litet barn ...”

”Om jag någonsin biktar mig blir det en lång bikt”, tillstod hon.

”Så mycket större skäl att avlägga den.”

Situationen stod alltså kvar på samma punkt, ty Abel Ah Yo fordrade
absolut underkastelse under Gud och Alice Akana irradei omkring på
paradisets utkanter.

”Ni kan lita på att det blir en lång bikt, om Alice någonsin börjar”,
sade dagdrivarna nere vid hamnen illparigt till varandra, där de sutto
och pokulerade på ”Talmträdet”.

I klubbarna tog man möjligheten att hon skullebikta sig mera på allvar.
Den yngre generationen förklarade att de hade förbehållit sig platser
på första bänken vid bikten, och många av de äldre skämtade i tvungen
ton om Alices omvändelse och Alice fann sig plötsligt mycket omtyckt av
vänner som i tjugu år glömt bort att hon fanns till.

En eftermiddag, då Alice med bibeln i handen ämnade stiga upp i en
spårvagn, befallde Cyrus Hodge, socker fabrikör och pamp, sin chaufför
att hålla bredvid henne. Med överdriven vänlighet tvingade han henne
att stiga upp i bilen bredvid honom och körde en lång omväg och offrade
tre kvart av sin tid för att föra henne till hennes bestämmelseort.

”Att se dig är bot för sjuka ögon”, kuttrade han. ”Så åren flyga! Du
ser präktig ut. Du känner till hur man håller sig ung.”

Alice smålog och svarade med en artighet i den frikostigt vänliga
polynesiska stilen.

”Å, herre Gud”, sade Cyrus Hodge, ”jag var en sådan pojke på den
tiden!”

”Åja, litet pojkaktig”, instämde hon skrattande.

”På den där tiden var det barnsligt, allt vad jag gjorde.”

”Kommer du ihåg den natten då din kusk blev drucken och lämnade dig. .
.”

”Sch!” varnade han. ”Den där japanske kusken har nu tagit examen vid
högskolan och kan mera engelska än någon av oss. Jag tror också att han
är spion åt regeringen. Varför skulle vi tala om något för honom? För
resten var jag så ung. Du minns ...”

”Dina kinder voro som persikorna vi brukade odla innan fruktflugan från
Medelhavet fick bukt meddem”, instämde Alice. ”Jag tror inte att du
rakade dig mer än en gång i veckan då. Du var en vacker gosse. Kommer
du ihåg hulan som vi hittade på till din ära, då . ..”

”Sch!” tystade han. ”Allt det där är glömt och begravet. Låt det vara
glömt.”

Och hon märkte att hans ögon ej längre hade kvar något av det naiva
uttryck hon kom ihåg. I stället voro hans ögon skarpa och beräknande
och betraktade henne forskande för att han skulle övertyga sig om att
hon ej skulle förråda någonting av hans begravna förflutna.

”Religionen är bra att ha då vi bli medelålders”, sade en annan gammal
vän till henne. Han höll pä att bygga ett präktigt hus på Pacific
Heights, men hade nyligen gift sig för andra gången och var nu på väg
till ångaren för att ta emot sina båda döttrar som nyss tagit sin
examen.

”Vi behöva religion på ålderdomen, Alice. Det mjukar upp oss, göra oss
mera toleranta och förlåtande gentemot andras svagheter — i
synnerhet... andras ungdomssvagheter på den tiden då de läto udda vara
jämnt och inte visste vad de gjorde.”

Han väntade oroligt.

”Ja”, sade hon. ”Vi äro alla födda i synd, och det är svårt att komma
ifrån synden. Men det håller jag nu på med.”

”Glöm inte, Alice, att jag alltid betedde mig ärligt på den där tiden.
Du och jag blevo aldrig osams.”

”Inte ens den där kvällen då du gav en luau för att du fyllde tjuguett
år och envisades att slå sönder gla-sen efter varje skål. Men
naturligtvis betalade du dem.”

”Frikostigt”, försäkrade han nästan i bedjande ton.

”Frikostigt”, medgav hon. ”Jag köpte in mer än dubbelt så mycket för
vad du betalade mig, så att jag vid nästa luau kunde duka för hundra
tjugu personer utan att behöva hyra eller låna en tallrik eller ett
glas. Lord Mainweather gav den luaun — du kommer ihåg honom.”

”Jag var på vildsvinsjakt med honom i Mana”, nickade den andre. ”Vi
voro där som gäster i fjortort dagar. Men vet du, Alice, jag tycker att
den där religionen är all right och bättre än all right. Men låt den
inte föra dig för långt. Och bikta ingenting om mig. Vad skulle mina
döttrar tänka om de där sönderslagna glasen?” —

”Jag har alltid hyst aloha (varm vänskap) för dig, Alice”, försäkrade
henne en tjock och flintskallig medlem av senaten.

Och en annan, jurist och farfar: ”Vi voro alltid vänner, Alice. Och kom
ihåg, om du behöver juridiska råd eller affärshjälp så skall jag med
glädje åta mig saken utan honorar, för vår gamla vänskaps skull.”

En bankdirektör kom till henne på julaftonen med respektingivande, som
det tycktes juridiska kuvert i handen och räckte henne dem.

”Alldeles av en slump”, förklarade han, ”hittade jag, då mina biträden
gingo genom jordaböckerna för Iapiodalen, en inteckning på två tusen i
dina jordområden där — den där risåkern som du har arrenderat ut åt Ah
Chin. Och jag kom att tänka på det för-flutna, då vi alla voro unga och
tokiga — ja, visst, litet tokiga. Och mitt hjärta blev varmt då jag
tänkte på dig, och därför har jag nu klarat upp hela affären åt dig,
bara som en aloha.”

Alice blev ej heller glömd av sina egna landsmän. Hennes hus blev ett
Mekka för infödda män och kvinnor, som vanligen företogo pilgrimsfärder
dit i hemlighet sedan det blivit mörkt, alltid med presenter i händerna
— musslor nyss plockade från revet, korgar med alligatorpäron, primörer
av rostat korn från Cahu, mangofrukter och stjärnäpplen, de utvaldaste
rosenröda och härliga tarorötter, spädgrisar, banan-poi, brödfrukt och
krabbor fångade samma dag i Pearl Harbour. Mary Mendana, hustru till
den portugisiske konsuln, kom ihåg henne med en fem-dollars-ask konfekt
och en mandarinkappa som skulle ha kostat sjuttiofem dollars vid en
realisation. Och Elvira Miyahara Mahaena Yin Wap, hustru till den rike
kinesiske importören Yin Wap, kom personligen till Alice med två hela
stycken pina-kläde från Filippinerna och tolv par silkesstrumpor.

Tiden gick, och Abel Ah Yo kämpade med Alice om att få henne
vederbörligen ångerfull, och Alice kämpade med sig själv om sin själ,
medan halva Ho-nolulu gick i spänd väntan på utgången. Karnevalveckan
var över, polo och kapplöpningar hade börjat och slutat, och man
nalkades fjärdejuli-festen, innan Abel Ah Yo genom en brutal
psykologisk kupp bröt ner hennes motstånd. Det var då han höll sin
berömda predikan, där han definierade evigheten. Liksom missionärerna
vid vissa tillfällen hade Abel Ah Yo naturligtvis skrivit av
definitionen. Men det vissteingen på öarna, och hans anseende som
religiös talare steg hundra procent.

Hans predikan var så framgångsrik den kvällen att han för andra gången
omvände många av sina proselyter, vilka föllo omkull och stönade vid
estraden och trängdes med tjogtal nyomvända, som antänts av
pingstelden, däribland ett halvt kompani negersoldater vid det
garnisonerade tjugufjärde infanteriregementet, ett dussin krigsbussar
vid fjärde kavalleriet på väg till Filippinerna, lika många berusade
marinsoldater, diverse damer från Iwilei och hälften av hamnens mobb.

Abel Ah Yo, som själv var nästan omotståndlig tack vare sin
rasblandning och kände till människonaturen som en öppen bok, särskilt
Alice Akanas natur, visste precis vad han gjorde då han steg upp den
minnesvärda kvällen och skildrade Gud, helvetet och evigheten i ordalag
som Alice Akana förstod. Ty alldeles av en slump hade han upptäckt
hennes huvudsakliga svaghet. Liksom alla polynesier en ivrig
naturälskare fann han att jordbävningar och vulkaniska utbrott voro
saker som Alice ständigt hyst skräck för. Hon hade fordom vistats på
den Stora ön under jordbävningar som vräkt omkull gräshyddan över henne
medan hon sov, och hon hade sett Fru Pele (Eld- eller Vulkangudinnan)
slunga ner rödflammande lava utför Mauna Loas långa sluttningar,
förstöra fiskdammar vid kusten och sluka boskapshjordar, byar och
människor på sin glödande väg.

Kvällen förut hade en lätt jordbävning skakat ITo-nolulu och gjort
Alice Akana sömnlös. Och morgontidningarna hade meddelat att Mauna Kea
haft
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stora gap. Vid mötet var alltså hennes sinne upprört av denna världens
fasor och den kommande evighetens härligheter, och hon satt på första
bänken i ett sinnestillstånd som var i hög grad mottagligt för
väckelse.

Och Abel Ah Yo lade sitt finger på den ömtåligaste punkten i hennes
själ. Han skildrade Gud på det stereotypa sättet, men gjorde det
stereotypa levande igen med sin tal färdighet på engelsk och hawajisk
slang. Han beskrev den dagen då Herrens oändliga* tålamod tog slut och
han befallde Petrus att avsluta sina räkenskaper, säga till Gabriel att
kalla alla själar till domen och ropa ut med åsklik röst: ”Welaka-hao!”

Denne Abel Ah Yos antropomorfistiska gudomlighet som dundrar det
moderna hawajisk-engelska slangordet welakahao på världens sista dag är
ett gott exempel på omvändelsepredikantens språkliga medel. Welakahao
betyder bokstavligen ”hett järn”. Det uppfanns i Honolulus mekaniska
verkstäder av de hundratals där sysselsatta hawajiska arbetarna, som
därmed menade ”att rappa sig”, ”röra på spelet” : då järnet var hett,
var tiden inne att smida.

”Och Herren ropade: Welakahao, och domedagen började och kom över dem
wiki-wiki” (med fart), ty Petrus var en skickligare bokförare än någon
sådan vid de mekaniska verkstäderna, och hans böcker fördes alltid
rätt.

Abel Ah Yo skilde hastigt fåren från getterna och skickade de senare
ner i helvetet.

”Och nu”, frågade han (hans språk måste natur-ligtvis här
europeiseras), ”vad är helvetet? Å, mina vänner, låt mig nu i hast
beskriva för er vad jag har sett med mina egna ögon på jorden av
helvetets möjligheter. Jag var en ung man, en gosse, och jag var i
Hilo-. Morgonen började med jordstötar. Hela dagen fortfor det väldiga
landet att skaka och bäva, tills starka karlar blevo sjösjuka och
kvinnorna klängde sig fast vid träden för att inte falla och boskapen
störtade omkull. Jag såg själv en ung kalv ramla omkull så där. Därpå
följde en natt av obeskrivlig fasa. Landet gungade som en kanot i
storm. Ett litet barn blev ihjältrampat av sin ömma mor, som steg på
det medan hon flydde ur sitt ramlande hus.

”Himlen stod i lågor över oss. Vi läste våra biblar vid himlens sken,
och det var fin stil även för unga ögon. De där missionärbiblarna hade
alltid för fin stil. Fyrtio miles ifrån oss öppnade sig helvetets
hjärta uppe i de höga bergen och sände ut blodröda strömmar av smält
sten ner till havet. Himlen i brand och jorden dansande kula under våra
fötter. . . det var en alldeles för hemsk och majestätisk syn för att
man skulle kunna njuta av den. Vi kunde bara tänka på jordbubblans
tunna skinn mellan oss och den eviga elden och på Gud som vi bådo att
rädda oss. Det var allvarliga och fromma själar som genast på fläcken
lovade sina präster att inte skänka sin knappa tionde, utan fem
tiondelar av allt vad de ägde till kyrkan, om bara Herren ville låta
dem leva för att göra detta offer.

”0, mina vänner, Gud räddade oss. Men först gav han oss en försmak av
det helvete som skall öppna sig för oss på den yttersta dagen, då han
ropar ’Wc-lakahao!’ med åskans röst. Då järnet är hett! Tänk på det! Då
järnet är hett för syndarna!”

”Den tredje dagen, då allt var mycket lugnare, gingo min vän prästen
och jag — vi voro lugna i Guds hand — uppför Manua Loa och tittade ner
i Kilaueas förfärliga svalg. Vi tittade ner i eldsjöns bottenlösa
avgrund där nere i djupet, som röt och skickade upp sitt eldregn i
störtsjöar och sprutade hundratals fot upp i luften som de fjärde
juli-fyrverkerier ni alla ha sett, och hela tiden voro vi nära att
kvävas och voro yra i huvudet av de ofantliga moln av rök och pimpsten
som stego upp.

”Och jag säger er, ingen from människa kunde se denna syn utan att
fullkomligt känna igen bibelns skildring av helvete. Tro mig, Nya
testamentets författare hade ingenting nytt att säga oss. Vad mig
beträffar voro mina ögon riktade på skådespelet framför mig, och jag
stod stum och darrande inför en aldrig förr så tydligt erfaren
förnimmelse av den allsmäktige Gudens skräckinjagande makt och majestät
— Hans vredes hjälpmedel och de outsägliga fasor som vänta den icke
ångerfulle, som inte biktar sig och sluter fred med sin Skapare.

”Men o, mina vänner, tro ni att våra vägvisare, våra infödda, i
hedendom djupt sjunkna tjänare togo intryck av detta skådespel? Nej.
Djävulens hand var över dem. Fullkomligt liknöjda och oberörda tänkte
de bara på sin kvällsmat, pratade om sin råa fisk och sträckte ut sig
på sina mattor för att sova. De voro djävulens barn, okänsliga för den
sublima skönheten och den hemska fasan i Guds verk. Men ni, som jag nu
talar till, äro inga hedningar. Vadär en hedning? Han är en människa
som visar en slö okänslighet för varje upphöjd tanke och varje upphöjd
känsla. Om ni vilja väcka hans uppmärksamhet, så be honom inte titta
ner i helvetets svalg. Skänk honom en kalebass med poi, en rå fisk,
eller bjud honom på någon simpel, rå och sinnlig lek. O, mina vänner,
hur omottagliga äro de inte för allt vad som höjer den odödliga själen!
Men predikanten och jag, bedrövade och hjärtesjuka för deras skull,
tittade ner i helvetet. O, mina vänner, det var helvetet, Skriftens
helvete, det helvete där de ogudaktiga få utstå evig pina .. .”

Alice Akana greps av hysterisk skräck. Hon mumlade: ”0 Herre, jag vill
ge nio tiondelar av allt vad jag äger. Jag vill till och med ge de båda
buntarna pina-kläder, mandarinkappan och hela dussinet silkesstrumpor .
.

Då hon åter kunde ägna någon uppmärksamhet åt vad Abel Ah Yo sade höll
han på med sin berömda definition på evigheten.

”Evigheten är en lång tid, mina vänner. Gud lever, och därför lever Gud
i evigheten. Och Gud är mycket gammal. Helvetets eld är lika gammal och
lika evig som Gud. Hur kunde det eljes bli evig pina för de syndare som
Gud kastar ner i den yttersta dagens eld att brinna ständigt i all
evighet? O mina vänner, ert förstånd är litet — för litet att fatta
evigheten. Men genom Guds nåd har jag fått makt att lära er litet om
evigheten.

”Sandkornen på Waikikis strand äro lika många som stjärnorna, ja,
flera. Ingen kan räkna dem. Om man hade en miljon liv att räkna dem på,
måste manbe om flera liv. Tänk er nu en liten brun minah-iå-gel med ena
vingen bruten så att han inte kan flyga. I Waikiki tar minah-ikgéln som
inte kan flyga ett sandkorn i sin näbb och hoppar, hoppar hela dagen
lång, många dagar, alla dagar, till Pearl Harbour och släpper det enda
sandkornet i havet. Sedan hoppar han hela dagen och många dagar hela
vägen tillbaka till Waikiki efter ett annat sandkorn. Sedan hoppar han
åter hela vägen tillbaka till Pearl Harbour. I år och århundraden
fortfar han att göra detta, i tusen sinom tusen år, tills det slutligen
inte finns ett enda sandkorn kvar i Waikiki och Pearl Harbour är
igenfylld så att där växer cocosnötter och granatäpplen. Och inte ens
då, mina vänner, skulle det vara soluppgång i helvetet!”

Våldsamt träffad av denna plötsliga climax, ur stånd att motstå denna
fyndigt enkla och påtagliga skildring av ett grand evighet måste Alice
Akana ge tappt. Hon reste sig, ragglade i blindo och dignade ner på knä
vid estraden. Abel Ah Yo hade ej slutat sin predikan, men han hade en
talang att förstå massans psykologi och känna hettan av den pingsteld
som satte hans åhörare i brand. Han begärde en medryckande
frälsningspsalm av sina sångare och steg ner för att gå mellan de
hallelujaropande neger soldaterna till Alice Akana. Och innan extasen
började lägga sig lågo nio tiondelar av hans församling och alla hans
proselyter på knä och gåvo sin syndaånger luft i höga rop--------.

Per telefon kom det nästan samtidigt meddelande till Pacific- och
Universitetsklubbarna att Alice äntligen höll på att bikta sig på
bönemötet, och medelsprivatbilar och taxameterdroskor blev Abel Ah Yos
möte för första gången belägrat av de förnäma och mäktiga. De först
anlända sågo till sin förvåning hawajier, kineser och alla slags
representanter för blandraserna i Hawajis smältgryta, män och kvinnor,
strömma ut och smyga sig bort genom utgångarna på Abel Ah Yos
tabernakel. Men de som smögo sig ut voro mest män, medan de som
stannade kvar hängde fast vid Alices uttalanden med giriga blickar.

Aldrig hade en fruktansvärdare och mera komprometterande bekännelse
avlagts i hela Pacificområdet, i norr eller söder, än den som nu
avlades av Alice Akana, Honolulus ångrande Phryne.

”Hm”, hörde de förstkommande henne säga, sedan hon redan räknat upp de
flesta av de småsynder hon kom ihåg, ”ni tro att Stephen Makekau är son
till Moses Makekau och Minnie Ah Ling och har laglig rätt till de
tvåhundraåtta dollars han i varje månad lyfter hos Parke
Richards-bolaget i arrende för fiskdammen i Amana. Visst inte. Stephen
Makekau är inte Moses’ son. Han är son till Aaron Kama och Tillie
Naone. Som dibarn fingo Moses och Minnie honom i present av Aaron och
Tillie. Jag vet det. Moses och Minnie och Aaron och Tillie äro döda.
Men jag vet det och kan bevisa det. Gamla mrs Poepoe lever ännu. Jag
var närvarande då Stephen föddes, och då han var två månader gammal bar
jag själv honom om natten som gåva till Moses och Minnie, och gamla mrs
Poepoe bar lyktan. Den hemligheten har varit en av mina synder. Den har
hållit mig avlägsnad från Gud. Nu är jag den kvitt. Unga Archie
Makekau, som är inkasserare åt gasbolaget och spe-lar fotboll på
eftermiddagarna och dricker för mycket brännvin, borde uppbära de där
två hundra åtta dollars den första i varje månad av Parke
Richards-bolaget. Han kommer att skoja opp dem på brännvin och en
Fordbil. Stephen är en bra karl. Archie är inte bra. Han är en lögnare
till på köpet, och han har suttit två gånger på straffanstalten och
innan dess var han intagen på förbättringsanstalten. Men Gud fordrar
sanning, och Archie kommer att bli tilldömd pengarna och göra dåligt
bruk av dem.”

Så gick Alice igenom upplevelserna i sitt långa och brokiga liv.
Kvinnorna glömde att de voro i tabernaklet, männen likaså, och ansikten
mörknade av vrede då de för första gången fingo veta sina äkta hälfters
länge dolda hemligheter.

”Advokatbyråerna komma att få fullt hus i morgon”, viskade Mac Ilwaine,
polismästaren, i överste Stiltons öra, i det han gjorde en paus i
upptecknandet av intressanta upplysningar.

Överste Stilton smålog instämmande, men polismästaren såg nog att det
var ett tvunget leende.

”Det finns en bankdirektör i Honolulu. Ni veta alla hans namn. Han är
uppe i smöret, tongivande i sällskapslivet tack vare sin hustru. Han
har många aktier i General Plantations och Inter-Island.”

Macllwaine kände igen porträttet och aktade sig för att fnissa.

”Hans namn är överste Stilton. På julafton kom han hem till mig med
stor aloha (vänlighet) och gav mig inteckningar i mina jordområden i
Iapiodalen, allesammans överkorsade, för två tusen dollars’
värde.Varför gav han mig en så dyrbar alo ha? Det skall jag tala om ..

Och hon talade om det, spred ljus över gamla affärstransaktioner och
politiska knep som alltid varit höljda i mörker.

”Detta”, avslutade Alice episoden, ”har länge varit en synd på mitt
samvete och hållit mitt hjärta från Gud.

”Harold Miles blev då president i senaten, och veckan därpå köpte han
två stadstomter vid Pearl Har-bour och målade sitt hus i Honolulu och
betalade sina skulder i klubbarna. Och Ramsayhuset i Honökiki
testamenterades till folket, om regeringen ville bekosta dess
underhåll. Men om inte regeringen efter två år hade börjat reparera
det, skulle det tillfalla Ramsayarvingarna, som gamle Ramsay hatade
värre än döden. Nå, huset tillföll arvingarna. Deras advokat var
Charley Middleton, och han övertalade mig att göra upp det med
regeringsherrarna. Och deras namn var. . .” Alice räknade upp sex namn
på medlemmar av bägge de lagstiftande församlingarna och tillade:
”Sedan målade de kanske allesammans sina

hus. Det är första gången jag har talat om detta. Nu är mitt hjärta
mycket lättare. Det har varit över: draget med målarfärg mot Herrans
vilja. Och så är det Harry Werther. Han satt i senaten på den tiden.
Alla talade illa om honom och han blev aldrig omvald. Men så blev inte
heller hans hus målat. Han lät inte muta sig. Än i denna dag är hans
hus inte målat, som var man vet.

”Och så Jim Lokendamper. Han är en elak människa. Jag hörde honom bikta
sig i förra veckanhär inför hela församlingen. Han biktade inte allt,
och han ljög för Gud. Jag ljuger inte för Gud. Det är en lång historia,
men jag biktar alltsammans. Azalea Akau, som sitter där borta, är hans
kvinna. Men Lizzie Lokendamper är hans lagliga hustru. För längesedan
hyste han stor aloha för Azalea. Ni tro att hennes onkel, som for till
Californien och dog där, testamenterade henne två tusen dollars. Det
gjorde han inte. Jag vet det. Hennes onkel dog som ces-sionant i
Californien, och Jim Lokendamper skickade åttio dollars till
Californien till hans begravning. Jim Lokendamper hade ett stycke jord
i Kohala som han hade ärvt efter sin mors faster. Det visste inte
Lizzie, hans lagliga hustru. Han sålde det till tomtbolaget i Kohala
och gav Azalea Akanu två tusen fem hundra . ..”

Lizzie, den lagliga hustrun, reste sig som en länge kuvad furie och
kastade sig med tänder och naglar över Azalea i stället för över
mannen, som redan hade tagit till flykten.

”Vänta, Lizzie Lokendamper!” ropade Alice. ”Jag har många av dina
synder på mitt samvete, och litet oljefärg också. . .”

Och då hon hade slutat sin berättelse om hur Lizzie hade målat sitt
hus, reste Azalea sig alldeles ursinnig.

”Vänta, Azalea Akau. Nu skall jag lätta mitt hjärta om dig. Och det är
inte husmålning. Den betalade Jim alltid. Det är det nya badkar och de
moderna vattenledningsrören som ligga tungt på mig.. .”

Mycket värre saker om den och den hade Alice Akana att säga och gjorde
skarpa utfall mot affärsvärlden och societeten och även mot de lägre
sambälls-lagren. Ingen var för hög eller för låg för att slippa undan,
och inte förr än klockan två på natten avslutade hon inför en hänryckt
åhörareskara, som stod packad i tabernaklet ända bort till dörrarna,
sin berättelse om de fula saker hon kände till om det samhälle hon
levat så intimt tillsammans med i alla sina dagar. Just som hon höll på
att sluta kom hon ihåg ännu mera.

”Hm,”, sade hon, ”i förra veckan gav jag en jordlott värd åtta hundra
dollars till Abel Ah Yo till betalning för hans löpande utgifter och
för att öka hans kreditkonto i Petrus’ bok där uppe i himlen. Var hade
jag fått den jordlotten ifrån? Ni tro alla att mr Fleming Jason är en
god människa. Men han är mera slingrig än inloppet till Pearl Locks
innan Förenta staternas regering rätade ut kanalen. Nu är han
leversjuk, men hans sjukdom är ett Guds straff, och han kommer att dö
slingrig. Mr Fleming Jason gav rrtig den jordlotten för tjugutvå år
sedan, då den gällde trettiofem dollars. Var det för att han hyste så
stor aloha för mig? Nej. Han har aldrig haft någon aloha annat än för
dollars.

”Hör på. Mr Fleming Jason lade en stor synd på mig. Då Frank Lomiloli
låg där hemma hos mig full av brännvin, som mr Fleming Jason hade
betalat mig på förhand fem gånger om, narrade jag Frank Lomiloli att
skriva sitt namn på köpekontraktet där han sålde sin stadstomt för
hundra dollars. Den var värd sex hundra. Nu är den värd tjugu tusen. Ni
kanske vill veta var den stadstomten är. Det skall jag tala om för er
och lätta mitt hjärta. Den är belägen vid King Street; där ligger nu
”Kom igen”-kaféet, Japanska taxameterbolagets garage, Smith &Wilsons
rörledningsaffär och glacebutiken Ambrosia på nedre bottnen i Adisons
tvåvåningshotell. Och alltsammans är trähus, och de ha alltid varit väl
målade. I går började de måla igen. Men den färgen kommer inte att stå
mellan mig och Gud. Nu står det inte längre några färgpytsar mellan mig
och min väg till himlen.” —

Morgon- och aftontidningarna följande dag slätade syndigt över årets
största nyheter, men Honolulu fnittrade eller förfärade sig över de
icke alltid skamligt överdrivna historier som viskades överallt där två
Honolulubor möttes.

”Vårt missgrepp”, sade överste Chilton på klubben, ”var att vi inte
från början tillsatte en säkerhetskommitté för att hålla Alice i
schack.”

Bob Cristy, en av de yngre öborna, brast i ett skratt så ironiskt och
högröstat att man frågade vad han menade därmed.

”Å, just ingenting”, svarade han. ”Men jag hörde på vägen hit att
gubben John Ward nyss har blivit haffad för dryckenskap och oanständigt
uppförande och motstånd mot polisen. Abel Ah Yo håller skarp utkik på
allt vad som försiggår i polishuset. Han vet ingenting bättre än att
narra en kronisk drinkare att bikta.”

Överste Chilton såg på Lask Finneston och båda sågo på Gary Wilkinson.
Han besvarade deras blick med en dylik.

”Det kan man nästan kalla honom”, nickade Bob Cristy. ”Han driver
alltjämt omkring nere vid hamnen, super då han har pengar och har alla
sina sinnen i behåll utom att han inte är så kvick ivändningarna och
måste begagna glasögon då han läser. Och hans minne är utmärkt. Om Abel
Ah Yo får tag i honom . . .”

Gary Wilkinson klarade strupen innan han tog till ordet.

”Han är vår grand old man”, sade han. ”En kvarleva från en förgången
tid. Det finns inte kvar många av hans typ. En banbrytare. En riktig
kamaaina (gammal och beprövad). Hjälplös och i polisens händer på gamla
dagar! Vi borde göra något för honom till tack för vad han gjort för
Hawaji. Jag vet händelsevis att Sag Harbour är hans barndomshem. Han
har inte sett det på över femtio år. Ska vi inte överraska honom i
morgon med att betala hans plikt och ge honom biljett till Sag Harbour
och — låt oss säga — pengar till att vara borta ett år? Jag tycker att
vi ska bilda en kommitté. Jag föreslår överste Chilton, Lask Finneston
och . . . och mig själv. Vem kan vara mera lämplig till ordförande än
Lask Finneston, som kände den gamle herrn så väl förr i världen? Då jag
inte hör några invändningar utnämner jag härmed Lask Finneston till
ordförande i kommittén som har till syfte att samla in pengar till att
betala polisböterna och ett års frånvaro för den ädle banbrytaren John
Ward till tack för ett helt livs hängivet arbete för Hawajis bästa.”

Det blev ingen opposition.

”Kommittén har nu sitt första hemliga sammanträde”, sade Lask Finneston
i det han reste sig och gav dem en vink att gå in i biblioteket.

*
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DE DÖDAS BEN.

»De ligga i sin grav med sina krigsvapen,
och de ha lagt sina svärd under sitt huvud.»

”Det var bedrövligt att se den gamla damens återfall.”

Prins Akuli såg skyggt åt sidan där en gammal wahine (hawajisk kvinna)
i skuggan av ett kukui-träd nu slog sig ner med sitt handarbete.

”Ja”, nickade han halvt sorgset till mig, ”de sista åren gick Hiwilani
tillbaka till sina gamla vanor och sin gamla tro — i hemlighet
naturligtvis. Och tänk, hon var samlare. Ni skulle ha sett hennes
bensamling. Hon förvarade dem i sitt sovrum i stora lerkrukor, loch det
van nästan alla hennes släktingar, utom ett halvt dussin eller så
omkring, som Kanau tog ifrån henne genom att kapa åt sig dem först. Det
var riktigt otäckt så de där båda grälade om dem. Och det gick
kallkårar över mig då jag som pojke gick in i hennes stora, alltid
halvmörka rum och visste att i den där krukan låg min fars mormors
kvarlevor och i den där låg min farfars far och i de andra förvarades
benen av de förfäder vilkas avkomling jagvar. Hiwilani blev till sist
en riktig inföding, sov på halmmattor och hårda golvet — hon hade
flyttat ut ur rummet den stora, kungliga, baldakinprydda parsäng som
presentats till hennes farmor av lord Byron, kusin till don Juan Byron
och som kom hit på fregatten Blonde 1825.

”Hon återgick till allt inhemskt till sist, och jag tycker mig ännu se
hur hon bet en bit av den råa fisken innan hon kastade den till sina
kvinnor att äta. Och hon lät dem äta upp den poi hon lämnade och allt
annat som hon inte åt upp själv. Hon

Men han avbröt sig hastigt, och av hans utspärrade näsborrar och
uttrycket i hans rörliga ansikte såg jag att han hade känt i luften en
lukt som han inte tyckte om.

”Fy tusan!” ropade han till mig. ”En sådan stank! Och den skall jag
vara dömd att uthärda ända tills frihetens timme slår.”

Man kunde ej misstaga sig på vad det var som väckte hans avsky. Den
gamla gumman höll på att binda en lei (girland) av hala-frukten, som är
södra Stilla havets Pandanusträd. Hon höll på att tälja ur fruktens
många nötskal till klockform innan hon trädde upp dem på snören av
/ran-trädets tvinnade och sega innerbark. Visst luktade det starkt, men
för mig, en malahini (nykomling) var lukten mustig som av vin eller
frukt och icke obehaglig.

Prins Akulis bil hade brutit av en axel ett stycke därifrån, och han
och jag hade sökt skydd för solen i denna skuggrika boning i
bergstrakten. Huset var anspråkslöst och täckt med grästak, men det låg
i en praktträdgård av begonior som bredde ut sina finaklomknippor tjugu
fot över vårt huvud och liknade träd med smidiga grenar tjocka som en
mans arm. Här förfriskade vi oss med att dricka cocos-mjölk, medan en
cowboy red ett dussin miles till närmaste telefon och rekvirerade en
bil från staden. Själva staden kunde vi se, huvudorten på Lakanaii,
bolmande som en rök nere på strandlinjen, då vi sågo ut över de
milsvida sockerrörfälten, de vågfrätta reven och oceanens blåa dis, mot
vilket ön Oahu skimrade som en matt opal vid horisonten.

Mani är Hawajis Valley Isle och Kauai dess Garden Isle, men Lakanaii,
som ligger framför Oahu, erkännes nu och har alltid varit känd som
ögruppens juvel. Varken den största eller den minsta, anses Lakanaii av
alla vara den vildaste, den mest vildsköna och i förhållande till sin
storlek den rikaste av alla öarna. Dess sockeravkastning per acre är
den högsta, dess boskap den fetaste, dess regn det ymnigaste utan att
någonsin vara förstörande. Den liknar Kauai emedan den är den först
formade och alltså äldsta ön, så att den haft tid på sig att få sin
lava vittrad till den fruktbaraste mylla och gräva ur dalarna mellan de
gamla kratrarna tills de blivit lika Colorados stora canyons med
otaliga vattenfall som störta tusentals fot genom luften eller upplösa
sig i slöjor av dunster som spänna regnbågar över avgrundernas botten.

Lakanaii är lätt att beskriva. Men hur kan man beskriva prins Akuli?
Att känna honom är att känna hela Lakanaii i grund. Därtill måste man
känna grundligt en stor del av den övriga världen. Först och främst har
prins Akuli ingen erkänd eller laglig rätt att kallas prins. Vidare
betyder ”Akuli” ”ma-net”. Så att prins Manet kan knappt vara någon
värdig titel på en direkt avkomling av Hawajis äldsta och högsta aliis
(hövdingar) — en gammal förnäm ras, där, liksom de egyptiska
faraonerna, bröder och systrar på tronen gift sig med varandra av det
skälet att de ej kunde gifta sig under sin rang, att det i hela den av
dem kända världen ej fanns någon av högre rang och dynastien nödvändigt
måste upprätthållas.

Jag har hört prins Akulis sjungande historieberät-tare (dem han ärvt
efter sin far) sjunga sina ändlösa släkttavlor, varigenom de bevisade
att han var den högste alii på hela Hawaji. Börjande med Wakea, som är
deras Adam, och med Papa, deras Eva, genom så många generationer som
det finns bokstäver i vårt alfabet, leta de sig ner till Nanakaoko, den
förste på Hawaji födde stamfadern, vars hustru var Kahi-hiokalani.
Sedan, men alltid högst, skilde sig deras släkt från släkten Ua, som
var grundläggare av de båda skilda linjerna, Kauais och Oahus kungar.

Under det elvte århundradet f. K. erhöll, enligt Lakanaiis
historieskrivare, på den tiden då bröder och systrar parade sig emedan
det ej fanns någon som kunde mäta sig med dem i rang, deras rang en
tillsats av nytt förnämt blod som var nästan gudomligt. En viss
Hoikemaha anlände i dubbelkanot från Sa-moa, styrande efter stjärnorna
och gamla traditioner. Han gifte sig med en ringare alii från Lakanaii,
och då hans tre söner voro fullvuxna återvände han med dem till Samoa
för att därifrån hämta sin egen yngste bror. Men han förde med sig
Kumi, son till Tui Manua, vars rang var högst i hela Polynesien och

7. Hawaji-novellerknappast underlägsen gudarnas och halvgudarnas. Kumis
säd hade sålunda för åtta hundra år sedan kommit in bland Lakanaiis
aliis och av den fortplantats i rätt nedstigande linje till prins
Akuli.

Jag träffade honom först, talande med Oxfordbrytning, i Black Watchs
officersmäss i södra Afrika. Det var strax innan detta berömda
regemente blev massakrerat vid Magersfontein. Han hade lika stor rätt
att vara med i detta slagsmål som han hade till sin brytning, ty han
var uppfostrad i Oxford och hade kunglig officersfullmakt. Tillsammans
med honom, som hans gäst och för att göra bekantskap med kriget, var
prins Cupido, vilket var ett smeknamn, ty han var verklig prins över
hela Hawaji, Lakanaii inberäknat, och hans verkliga och lagliga namn
var prins Jonah Kuhio Kalanianaole, och han kunde ha varit Hawajis
nuvarande kung om inte haole (vite mannens) revolution och annexion
inträffat — och det fastän prins Cupidos alii-genealogi var ringare än
prins Akulis med himlen besläktade. Ty prins Akuli kunde ha varit kung
på Lakanaii och kanske hela Hawaji, om inte hans farfar blivit
grundligt slagen av den förste och störste regenten med namnet
Kamehamehaj

Detta hade hänt 1810 under sandelträhandelns blomstringsdagar, samma år
som kungen av Kauai gav sig och var beskedlig och åt ur Kamehamehas
hand. Prins Akulis farfar hade det året fått sitt kok stryk och blivit
underkuvad emedan han var ”gammalmodig”. Han hade ej tänkt sig öriket
utrustat med haole-kanoner. Kamehameha, som var mera långsynt, hade
tagit i sin tjänst haoles sådanasom Isaac Davis, styrman och den ende
överlevande av den massakrerade besättningen på skonaren Fair American,
och John Young, den tillfångatagne högbåtsmannen på briggen Eleanor.
Och Isaac Davis och John Young jämte andra av deras äventyrarfölje hade
med sexpundskanoner från de tagna fartygen Fair American och Iphigenia
förstört krigskanoterna och slagit ner modet hos Lakanaiikungens
fotfolk, och enligt överenskommelse hade de som belöning av Ka-mehameha
erhållit: Isaac Davis sex hundra fullväxta och gödda svin, John Young
fem hundra av samma slags svin, ännu oslaktade.

Efter all blodskam och alla den primitiva kulturens lustar och
apmänniskans försök att gå rak som en man, efter alla röda mord och råa
slagsmål och giftermål med halvgudarnas yngre bröder hade nu prins
Akuli, den världsbildade, Oxfordbrytande, up-to-date prins Manet,
fullblodspolynesiern, en levande brygga mellan de tusen århundradena,
som kamrat och vän och reskamrat i den förolyckade 7,000-dollars-bilen,
hamnat med mig i ett begoniaparadis fjorton hundra fot över havet och
hans öhuvudstad, för att berätta mig om sin mor, som på gamla dagar
återgått till sina gamla religiösa föreställningar och sina förfäders
gudsdyrkan och samlade och omgav sig med benen av dem som hade varit
hennes föregångare ända upp i tidernas mörker.

”Kung Kalakaua började med denna samlarvurm här borta på Oahu”, fortfor
prins Akuli. ”Och hans drottning, Kapiolani, lärde sig vurmen av honom.
De samlade allting — gamla makaloa-mattor, gamla lapas, gamla
kalebasser, gamla dubbelkanoter och av-gudabilder som prästerna hade
räddat undan den allmänna förstörelsen 1819. Jag har inte sett en
fiskkrok av pärlemor på åratal, men jag kan svära på att Kalakaua
samlade tio tusen, för att inte tala om fiskkrokar av människokäkben,
fjäderkappor, mössor och hjälmar, stenyxor och ^oi-mortelstötar i
phallusform. Då han och Kapiolani höllo sina kungliga kavalkader,
omkring öarna måste deras värdar gömma undan sina personliga reliker.
Ty kungen tillhör i teorien all hans folks egendom, och för Kalakaua
voro teori och praktik ett, då det gällde. „

”Från honom fick min far, Kanau, samlarbiet i sin mössa, och även
Hiwilani smittades. Men min far var modern ut i fingerspetsarna. Han
trodde varken pä kahunas (prästernas) gud eller på missionärernas. Han
trodde inte på någonting utom på sockerrör, häst-avel och på att hans
farfar hade varit dum som inte samlat några Isaac Davis och John Young
och metallkanoner innan han drog ut i krig mot Kamehameha. Han samlade
alltså kuriositeter av ren samlarmani, men min mor tog det allvarligt.
Det var därför hon slog sig på ben. Jag minns också att hon hade en
gammal ful stenidol som hon brukade gnälla för och krypa omkring på
golvet för. Den är nu på muséet. Jag skickade dit den efter hennes död
och hennes samling av människoben till kungliga mausoléet i Olo-kona.

”Jag vet inte om ni kommer ihåg att hennes far var Kaaukuu. Nå, det var
han och han var en jätite. Då de byggde mausoléet grävdes hans ben,
fint putsade och konserverade, upp ur sitt gömställe och anbragtes i
mausoléet. Hiwilani hade en gammal tjä-nare, Ahuna. Hon stal nyckeln
från Kanan en natt och lät Ahuna gå och stjäla hennes fars ben ur
mau-soléet. Jag vet det. Och han måste ha varit en jätte. Hon förvarade
honom i en av sina stora krukor. En dag, då jag redan var stora pojken
och nyfiken att få veta om Kaaukuu var så reslig som traditionen
påstod, fiskade jag upp; hans väl bibehållna underkäk ur krukan och
provade den. Jag stack in mitt huvud rätt igenom den, och där satt den
omkring min hals och på mina axlar som en hästsele. Och varenda tand
satt kvar i käken, vit som porslin, utan en ihålighet, med emaljen
oskadad. För den förseelsen fick jag det värsta kok stryk jag har fått
i hela mitt liv, fastän hon måste kalla in gamle Ahuna för att hjälpa
till. Men den händelsen blev mig till nytta. Det förvärvade mig hennes
förtroende att jag inte var rädd för de dödas ben, och det har jag att
tacka för min uppfostran i Oxford. Ja, ni skall få höra, om inte bilen
kommer innan jag har slutat.

”Gamle Ahuna var en av de riktiga gamla med hallstämpeln inbränd av
trogen slavtjänst från födelsen. Han visste mera om min mors familj och
min fars än de båda visste ihop. Och han visste vad ingen annan levande
visste, århundradens begravningsplatser, där man gömt benen av de
flesta av hennes och Kanaus förfäder. Kanau kunde inte locka det ur den
gamle kurren, som betraktade Kanau som en avfälling.

”Hiwilani bråkade i åratal med den gamle tvär-viggen. Hur hon lyckades
är mer än jag förstår. Naturligtvis var hon öppet trogen mot den gamla
religionen. Det kanske förmådde Ahuna att lossa litet

IOIpä tungbandet. Eller också skrämde hon upp honom, ty hon kände till
en hop av de gamla Huni-trollkarlarnas pladder, och hon kunde låtsa som
om hon stod på ytterst intim fot med Uli, som är alla trollkarlars
högste trollgud. Hon kunde överglänsa de vanliga kahuna lapaau
(medicinmännen), då det gällde att be till Lonopuha och Koleamoku, tyda
drömmar och syner och järtecken och förebud och magplågor bättre än
hela surven, så att de som utövade medicinguden Maiolas konster stodo
där långa i synen, veva upp en pnle /tcc-besvärjelse så att de blevo
yra i huvudet, och hon kunde praktisera kahuna hoenoho, d. v. s. modern
spiritism, bättre än någon annan. Jag har själv sett henne kippa efter
andan, falla i trance och profetera. Amnakuas voro bröder till henne,
då hon räckte dem gåvor över altarna i de förfallna heiaus (templen)
och rabbla böner som voro lika obegripliga för mig som hårresande. Och
vad gamle Ahuna beträffar kunde hon få honom att ramla i golvet och
kvida och bita sig själv, då hon givit honom in de rätta
hemlighetsfulla dropparna.

”Det är emellertid min privata övertygelse att det var anaana som tog
bukt på honom. Hon klippte en dag av honom en lock av hans hår med en
manicuresax. Den locken var vad vi kalla maunu eller lockbete. Och hon
var angelägen att låta honom veta att hon hade den där hårlocken. Sedan
sade hon honom att hon hade begravt den och var ivrigt sysselsatt varje
natt att förrätta offer och åkallelse till Uli.”

"Det var väl den vanliga dödsbönen?” frågade jag under pausen medan
prins Akuli tände sin cigarrett.”Ja visst”, nickade han. ”Och Ahuna lät
narra sig. Först försökte han ta reda på gömstället. Då det inte
lyckades lejde han en trollkarl som skulle söka upp det i hans ställe.
Men Hiwilani korsade den planen genom att hota trollkarlen med apo leo,
som är konsten att för alltid beröva en människa talförmågan utan att
skada henne på annat sätt.

”Då började Ahuna tyna av och med varje dag bli allt mera som ett lik.
I sin förtvivlan vädjade han till Kanau. Jag var händelsevis
närvarande. Ni har hört vad slags människa min far var.

”’Svin!’ ropade han till Ahuna. 'Svinhjärna! Stinkande fisk! Dö och det
fort ändå. Du är en idiot. Det är dumheter, alltsammans. Bara tomt
munväder. Den försupna haolen Howard bevisar att missionärerna ha
orätt. Brännvinet bevisar att Howard har orätt. Doktorerna säga att han
inte kan leva i sex månader. Brännvinet ljuger. Livet är också en
lögnare. Och här är hårda tider, och snart faller priset på sockret.
Mina hästar ha fått rots. Jag önskar jag kunde lägga mig och sova i
hundra år och vakna och se mina sockerrör i full växtkraft. ’

”Far var ett slags filosof med en besk kvickhet och en talang att ge
ifrån sig vassa yttranden. Han klappade i händerna. ’Gå efter en bägare
åt mig’, ropade han. 'Nej, gå efter två bägare.’ Sedan vände han sig
till Ahuna. ’Gå och lägg dig att dö, gamle hedning, du kvarleva från
det stora mörkrets tid, du helvetesbrand! Men dö inte här. Jag vill ha
munterhet och skratt och musikens ljuvliga klingklang och unga sköna
människors dans, inte kraxandet avsjuka paddor och lik som stå och
stirra på mig med sina glosögon, så länge de ännu kunna stå på sinat
darrande ben. Jag kommer därhän, jag också, om jag får leva
tillräckligt länge. Och det blir min största sorg om jag inte får leva
länge. Varför i helvete satte jag in de där sista tjugu tusen i Curtis’
plantage? Howard varnade mig att prisfall var nära förestående, men jag
trodde att det var brännvinet som narrade honom att ljuga. Och Curtis
har skjutit sig för pannan, och hans över-luna har rymt med hans
dotter, och sockerraf finadören har fått tyfus, och allting ramlar.’

”Han klappade i händerna och befallde sina tjänare: ’ Skicka hit mina
sångare. Och hula-dansare — en hel mängd. Och skicka efter gamle
Howard. Någon måste umgälla det, och jag skall förkorta de sex månader
han har att leva med en månad. Men framför allt musik. Jag vill ha
musik. Den är starkare än sprit och verkar hastigare än opium.’

”Han med sin musikkur! Det var hans far, den gamle vilden, som blev
inbjuden till en fransk fregatt och för första gången hörde en
orkester. Då den lilla konserten var över ville kaptenen höra vilket
stycke han tyckte bäst om och frågade vilket stycke han ville ha spelat
omigen. Nå, när farfar hade givit besked, så. .. vilket stycke tror ni
att det var?”

Jag skakade på huvudet, medan prinsen tände en ny cigarrett.

”Det var naturligtvis det första. Men inte egentligen det första, utan
oljudet då instrumenten stämdes.”

Jag nickade och smålog, och med en ny ogillandeblick på den gamla
wahinen och hennes halvfärdiga hala lei fortsatte prins Akuli sin
berättelse om sina förfäders ben.

”Det var ungefär vid den tiden som gamle Ahuna gav tappt för Hiwilani.
Han gav inte precis tappt. Han kompromissade. Här var det som jag kom
med i pjäsen. Om han ville skaffa henne hennes mors ben och hennes
farfars (han var far till Kaaukuu och påstods ha varit ännu större än
den jättelike sonen), skulle hon återlämna till Ahuna hans lock, som
hon höll på att be ihjäl honom med. Han å sin sida gjorde till villkor
att han inte skulle behöva yppa för henne hemligheten var alla de andra
Lakanaii-aiu voro begravna. Han var emellertid för gammal att våga sig
på äventyret ensam, måste ha hjälp av någon som därvid inte kunde undgå
att få veta hemligheten, och det var jag. Jag var den högste alii utom
min far och min mor, och de voro inte högre än jag.

”Jag uppträdde alltså på skådeplatsen, fördes in i det halvmörka rummet
där de båda underliga varelserna sysslade med de döda. Det var ett
egendomligt par — mor tjock ända till hjälplöshet, Ahuna mager och
bräcklig som ett skelett. Hon gjorde det intrycket att om hon lade sig
på rygg kunde hon inte vända sig utan domkraft, och Ahuna väckte den
föreställningen att hans skrangliga kroppshydda skulle falla sönder i
bitar om man gav honom en knuff.

”Och då de började tala om saken blev det mera pilikia (svårigheter).
Min fars hållning stärkte mitt beslut. Jag vägrade att gå med på
expeditionen. Jag sade att jag inte frågade ett dyft efter benen av
alla aliis i min familj och min ras. Ser ni, jag hadenyss kommit över
Jules Verne, som gamle Howard lånat mig, och läste så att jag blev yr i
huvudet. De dödas ben? Vad var det mot nordpolen och jordens medelpunkt
och svansprydda kometer att rida på genom rymden in ibland stjärnorna!
Naturligtvis hade jag ingen lust att vara med på den där expeditionen
för att stjäla ben. Jag sade att min far var stor och stark, han kunde
gå med och dela lika med henne alla de ben han hittade. Men hon sade
att han bara var en enfaldig samlare — eller något uttryck i den
stilen, fastän kraftigare.

”Jag känner honom”, försäkrade hon. ”Han skulle spela bort sin mors ben
vid en kapplöpning eller ett parti kort.”

”Jag höll med min far då det gällde modern skepticism, och jag sade
henne att alltsammans var smörja. ’Ben?’ sade jag. ’Vad är ben? Till
och med sorkar och råttor och kackerlackor ha ben, ehuru
kacker-lackorna ha sina ben utanpå kroppen i stället för inuti.
Skilnaden mellan människan och andra djur’, sade jag till henne, ’är
inte benen, utan hjärnan. En oxe har större ben än en människa, och mer
än en fisk som jag har ätit har flera ben, men en valfisk överträffar
alla skapade varelser i fråga om ben.’

”Det var rent språk, som är vår hawajiska vana, det har ni nog märkt
för längesedan. Hon svarade lika uppriktigt att hon beklagade att hon
inte hade skänkt bort mig som litet barn, då jag föddes. Sedan
beklagade hon att hon någonsin hade fött mig. Därifrån var det bara ett
steg till att anaana mig. Det hotade hon mig med, och jag företog mig
den modigaste handlingen i hela mitt liv. Howard hadegivit mig en kniv
med många blad, korkskruv och mejsel och alla slags verktyg, däribland
en liten sax. Jag började klippa mina fingernaglar.

” 'Se här’, sade jag och lade nagelskärvorna i hennes hand. 'Bara för
att visa dig vad jag tänker om saken. Där har du ’beten’ mer än du
behöver. Gå nu och anaana mig om du kan.’

”Jag har sagt att det var modigt. Och det var det. Jag var bara femton
år, och jag hade levat hela mitt liv mitt upp i vidskepelsen, och min
nyligen förvärvade skepticism hade knappt trängt in under skinnet. Jag
kunde vara tvivlare mitt på ljusa dagen, i solskenet. Men jag var rädd
för mörkret. Och i det halvmörka rummet hade jag de dödas ben runt
omkring mig i de stora krukorna, och den gamla damen skrämde mig
duktigt. Hon ’tog i tu med mig’, som vi uttrycka oss nu för tiden. Men
jag var modig och gav inte tappt. Och jag gick långt i min fräckhet, ty
min mor slängde nagelskärvorna i ansiktet på mig och brast i gråt.
Tårar hos en gumma som väger hundra kilo göra knappast stor effekt, och
jag fräcknade till.

”Hon ändrade taktik och började tala med de döda. Ja, än värre, hon
manade fram dem, och jag försökte se dem men kunde inte. Ahuna däremot
såg Kaau-kuus far i en vrå och kastade sig ner på golvet och jämrade
sig. Jag nästan såg den gamle jätten, men inte riktigt.

”Låt honom tala själv”, sade jag. Men Hiwilani envisades att tala i
hans ställe och högtidligen ålägga mig att gå med Ahuna till
begravningsplatsen och hämta de ben min mor ville ha. Men jag
invändeatt om de döda kunde manas fram till att ta livet av de levande
genom härjande sjukdomar, och om de döda kunde förflytta sig från sina
gravar in i hennes rum, insåg jag inte varför de inte kunde lämna efter
sig sina ben där i hennes rum till att läggas i krukor, då de sade adjö
och gå vo sig i väg till mel-lanvärlden eller övre världen eller undre
världen eller var de nu höllo till då de inte voro på visit i
societeten.

”Då tog mor i tu med den stackars gamle Ahuna, bussade på honom
vålnaden av Kaaukuus far, som de trodde vara gömd i en vrå, och hon
befallde Ahuna att yppa begravningsplatsen för henne. Jag försökte
sätta mod i honom, uppmanade honom att låta det gamla spöket själv röja
hemligheten, ty ingen kände till den bättre än han, efter han hade bott
där i mer än hundra år. Men Ahuna var gammalmodig. Han hade inte ett
dugg skepticism. Ju mera Hiwilani skrämde upp honom, desto mera rullade
han sig på golvet och desto mera jämrade han sig.

”Men då han började bita sig själv gav jag tappt. Jag tyckte synd om
honom, men framför allt började jag beundra honom. Han hade gott gry i
sig, även om han var en kvarleva från det stora mörkrets tid. Han var
förfärligt rädd för det mystiska, trodde också på Hiwilanis
trollkonster och vacklade mellan två trohetsplikter. Hon var hans
levande alii, hans alii kapo (heliga härskarinna). Han måste vara
trogen mot henne, men ännu mera trogen måste han vara mot alla de döda
aliis av hennes släkt, som endast hade honom att lita sig till för att
få ha sina ben i fred.”Jag gav efter. Men jag uppställde också villkor.
Min far, som ändå hörde till den nya tiden, hade ståndaktigt vägrat att
låta mig fara till England för att få min uppfostran där. Att
sockerpriserna föllo var ett tillräckligt skäl för honom. Min mor, som
hörde till den gamla skolan, hade ståndaktigt vägrat, ty hennes
hedniska själ var för mörk för att kunna sätta något värde på
uppfostran, men tillräckligt klok för att förstå att uppfostran ledde
till tvivel på allt som var gammalt. Jag ville studera, studera
vetenskap, konst, filosofi, studera allt som gamle Howard kunde och som
satte honom i stånd att, där han stod på gravens brädd, oförfärat
skratta åt vidskepelsen och ge mig Jules Verne att läsa. Han hade
studerat i Oxford innan han kom på sned, och det var han som hade satt
Oxfordidéerna i huvudet på mig.

”Till sist var det Ahuna och jag, gamla och nya skolan i förbund, som
segrade. Mor lovade att hort skulle övertala far att skicka mig till
England, om hon också skulle nödgas narra honom att dricka tills han
fördärvade sin mage. Howard skulle följa med mig så att han kunde bli
anständigt begravd i England. Han var en konstig kurre, gamle Howard,
en självständig karaktär om det någonsin funnits en sådan. Jag skall
berätta er en liten historia om honom. Det var då Kalakaua gav sig ut
på sin resa världen runt. Ni minns att Armstrong, Judd och en tysk
barons fyllbult till betjänt följde med honom. Kalakaua föreslog Howard
. .

Men här inträffade vad prins Akuli länge hade befarat. Den gamle
wahinen hade slutat sin lei hala.Barfotad, utan kvinnliga prydnader,
klädd i ett oformligt plagg av urtvättat bomullstyg, med av ålderdom
vittrat ansikte och av arbete vanställda händer, hukade hon sig ner
framför honom, kuttrade en mele i hans öra och lade, alltjämt nedhukad,
sin lei om hans hals. Halan luktade visserligen mycket sitarkt, men för
mig var hennes tilltag vackert, och även hon själv. Jag erinrade mig
prinsens berättelse och jag kunde ej undgå att jämföra henne med Ahuna.

Att vara en alii på Hawaji, även i detta andra decennium av det
tjugonde århundradet, är sannerligen ingen lätt sak. De allra
modernaste alii måste vara kungligt vänliga mot dem som höra till den
gamla tiden. Och prinsen utan kungarike — hans älskade ö var ju för
längesedan annekterad av Förenta staterna och förvandlad till ett
territorium jämte de övriga hawajiska öarna — visade ingen motvilja för
halans lukt. Han böjde nådigt på huvudet, och jag förstår att hans
kungligt nedlåtande ord, uttalade på ren hawajiska, måste hålla den
gamlas hjärta varmt ända tills hon dog, ännu hågkommande detta
underbara tillfälle. Den fula grimas han gjorde skulle han aldrig ha
tillåtit sig, om han ej varit alldeles säker på att hon ej märkte den.

”Alltså”, fortfor prins Akuli sedan wahinen travat bort i extas, ”gåvo
Ahuna och jag oss ut på vår gravplundring. Ni känner till den
'järnsmidda’ kusten.”

Jag nickade, ty jag kände mycket väl till dessa milslånga lavastränder,
verkligen järnsmidda, om det gällde landningsplatser eller
förankringar, väldiga avskräckande klippväggar, tusentals fot höga, med
topparna insvepta i moln och regndis, knäna duschade av

i iopassaddrivna vitskummande böljor och luften, från havsbrynet till
regnmolnen, korsad av tusentals störtande vattenfall som dag och natt
framkalla otaliga regnbågar med tillhjälp av solen eller månen. Dalar —
så kallas de, men det är egentligen rämnor — klyva de cyklopiska
murarna här och där och leda upp till högt belägna, vansinnigt branta
landskap, de flesta oåtkomliga för människofötter och endast beträdda
av vilda getter.

”Ni vet mycket litet om dem”, sade prins Akuli till svar på min nick.
”Ni har endast sett dem från ång-båtsdäck. Det finns dalar där, bebodda
dalar, varifrån man ej kan komma ut på landsidan och där kanoter endast
kunna landa vissa dagar två månader om året. Då jag var tjuguåtta år
var jag där på en jaktfärd. Dåligt väder under den bästa tiden hindrade
oss i tre veckor. Sedan summo fem av mitt sällskap och jag själv genom
vågsvallet. Tre av oss kommo fram till kanoterna som väntade på oss. De
andra två slungades tillbaka på sanden, var och en med en bruten arm.
Hela sällskapet utom vi stannade där till nästa år, tio månader i
sträck. En av dem var Wil-son, i Wilson &j Wall, sockerfirman i
Honolulu. Och han var förlovad.

”Jag har sett en get, skjuten där uppe, hamna vid mina fötter efter ett
fall på tusen meter. Ni kan tro mig, i tio minuter tyckte jag att det
regnade getter och stenar. En av mina kanotroddare ramlade ner mellan
de båda små dalarna Aipio och Luno. Först studsade han femton hundra
fot under oss och fastnade sedan i en rämna hundra fot längre ner. Vi
begravde honom inte, vi kunde inte komma åt ho-nom, och flygmaskiner
voro ännu inte uppfunna. Hans ben ligga där nu, och om inte
jordbävningar och vulkanutbrott inträffa komma de att ligga där då
Yttersta domens basuner skrälla.

”Herre Gud! Senast härom dagen, då vår Fram-stegskommitté, som försökte
tävla med Honolulu om turisttrafiken, tillkallade ingenjörer för att
beräkna vad det skulle kosta att anlägga en järnväg runt Järnkusten,
uppgingo de lägsta siffrorna; till en kvarts miljon dollars per mile!

”Och Ahuna och jag, en gammal man och en yngling, startade till denna
bistra kust i en kanot paddlad av gubbar! Den yngsta av dem,
styrmannen, var över sextio, medan de andra voro minst sjuttio i
genomsnitt. De voro åtta, och vi startade om natten, så att ingen
skulle se oss ge oss av. Till och med dessa gamlingar, som varit
pålitliga i hela sitt liv, kände endast till hemligheternas utkant. De
kunde endast föra oss till utkanten.

”Och utkanten var — så mycket tvekar jag inte att förråda —
Ponuloo-dalen. Vi kommo dit på den tredje eftermiddagen. De gamla voro
inga kraftfulla roddare. Det var en egendomlig expedition i dessa
farliga farvatten, där än den ene än den andre av våra f. d. sjömän
sjönko ihop över åran och till och med svimmade. En av dem dog den
andra morgonen efter avfärden. Vi sänkte honom överbord. Det var rent
av hemskt, det hedniska ceremoniell varmed dessa grånade män begravde
sin grånade broder. Och jag var endast femton år, alii kapo över dem
tack vare hedniskt blod och ärftlig hednisk kunglighet, med en böjelse
för Jules Verne och i begrepp att fara tillEngland för att uppfostras.
Man lär så länge man lever. Icke underligt att min far var filosof, då
han under sin egen livstid upplevat mänsklighetens historia från
människooffer och avgudadyrkan, genom de framåtskridande människornas
religioner till den fräna ateismens Medusa som slutpunkt. Icke
underligt att han, som den gamle Predikaren, såg fåfänglighet i allt
och hade fått intresse för sockerrör, sjungande gossar och
ZmZa-dansare.”

Prins Akuli kämpade en stund med sig själv.

”Nåja”, suckade han, ”jag har själv varit med om åtskilligt.” Han fnös
åt hala ZN-lukten som plågade honom. ”Det stinker gammalt. Jag? Jag
stinker av det moderna. Min far hade rätt. Det bästa av allt är höga
sockerpris och fyra äss i ett pokerparti. Om världskriget räcker ett år
till kommer jag upp till en och tre kvarts miljon. Om freden bryter ut
i morgon med ty åtföljande prisfall kan jag räkna upp hundra personer
som genast gå miste om mitt understöd och måste tas in på det
ålderdomshem för infödingar, som min far och jag för längesedan ha
inrättat åt dem.”

Han klappade i händerna, och den gamla wahinen travade fram till honom
ivrig att få betjäna. Hon hukade sig ner framför honom, och han tog upp
notisblock och penna ur sin bröstficka.

”Varje månad, du gamla kvinna av vår gamla ras”, sade han till henne,
”skall du med lantposten erhålla ett skrivet papper som du hos vilken
butiksägare som helst kan byta ut mot tio dollars i guld. Så skall det
bli så länge du lever. Se här! Jag skriver intyget därom just nu med
pennan på detta papper. Och

8. Hawaji-noveller.det är för att du är av min ras och gjort mig
tjänster och emedan du har gjort mig den äran i dag att låta mig sitta
på dina mattor och givit mig din tre-fallt välsignade och trefallt
förtjusande lei hala.” Han gav mig en trött och skeptisk blick och
sade: ”Och om jag dör i morgon skola juristerna inte allenast klandra
mitt sätt att disponera över mina ägodelar, utan också jäva de allmosor
och pensioner jag beviljat och förklara mig rubbad.

”Det var den rätta årstiden, men ändå vågade vi ej, med våra gamla
svaga stackare vid årorna, försöka landa förr än vi sågo Ponuloo-dalens
halva befolkning församlad på den branta lilla stranden. Sedan räknade
vi vågorna, valde den fördelaktigaste och gledo in på den. Naturligtvis
blev kanoten fylld och utrig-garen krossad, men de som stodo på
stranden drogo upp oss oskadda ur vågorna.

”Ahuna gav sina order. Om natten måste alla stanna inne i sina hus och
hundarna bindas och förses med munkorg så att de inte kunde skälla. Och
om natten smögo Ahuna och jag oss ut på vår expedition, och ingen
visste om vi gingo åt höger eller vänster eller uppför dalen. Vi hade
med oss soltorkat kött och hård poi och torr akti, och att döma av
matförråden drog jag den slutsatsen att vi skulle vara borta i flera
dagar. En sådan väg! En Jakobs stege upp till himlen, ty denna första
pali (bergvägg) reste sig nästan lodrät och nådde upp till tre tusen
fot över havet. Och den tillryggalade vi i mörkret!

”På toppen, där den dal vi lämnat ej längre var i sikte, sovo vi till
dagningen på den hårda klippan i en rämna som Ahuna kände till och som
var så smalatt vi lågo inklämda. Och av fruktan att jag kunde röra mig
under min oroliga gossesömn låg den gamle på utsidan med en arm
tvärsöver mig. I daggryningen förstod jag varför. Mellan oss och
klippbranten var det knappt en meter. Jag kröp fram till branten och
tittade ner och såg avgrunden bli allt djupare i det växande dagsljuset
och darrade och hisnade. Slutligen urskilde jag havet, över en halv
mile rätt under oss. Och detta hade vi gjort i mörkret!

”Nere i nästa dal, som var mycket liten, funno vi spår efter den gamla
befolkningen, men där fanns inga människor. Den enda vägen var de
svindlande gågstigarna upp- och nedför de branta dalväggarna, från dal
till dal. Men hur mager och gammal Ahuna var föreföll han outtröttlig.
I den andra dalen bodde en gammal biltog spetälsk. Han kände ej igen
mig, och då Ahuna sade honom vem jag var, kröp han fram till mina
fötter, grep om dem och mumlade en mele om min släkt med en mun utan
läppar.

”Nästa dal befanns vara den rätta. Den var lång och så smal att dess
botten ej hade så mycket mylla att där kunde växa taro för en enda
person. Den hade ingen strand, ty ån som gick igenom den kastade sig i
havet över en flera hundra fot hög pali. Miltals följde vi denna
slingrande rämna mellan de tornhöga bergväggarna, långt in i det kaos
av innerland som ligger bakom den järnsmidda kusten. Jag vet inte hur
långt denna dal trängde in, men att döma av det myckna vattnet i ån
måste det vara långt. Vi fortsatte ej upp Itill dalens högsta ända. Jag
såg. Ahuna titta upp till alla bergstoppar, och jag visste att han tog
landmärken som endast han kände till.Då han slutligen gjorde halt var
det med plötsligt påkommen säkerhet. Hans landmärken hade fört honom
rätt. Det var det rätta stället. Jag betraktade de hårda, obevekliga
bergväggarna å ömse sidor, utan någon växtlighet, och kunde ej tänka
mig någon begravningsplats i denna diamanthårda ödemark.

”Vi åto, klädde sedan av oss för att börja arbetet. Ahuna tillät mig
endast att behålla skorna på. Han stod bredvid mig vid kanten av en
djup göl, likaledes avklädd och oerhört skinntorr.

” ’Du skall dyka ner i gölen på det här stället’, sade han. ’Undersok
klippan med händerna medan du dyker ner, och omkring halvannan famn ner
träffar du på ett hål. Glid in där med huvudet först, men långsamt, ty
lavaklippan är vass och kan sarga ditt huvud och din kropp.’

”’Och sedan?’ frågade jag. ’Du finner att hålan blir vidare’, svarade
han. ’Då du har kommit drygt åtta famnar in i schaktet skall du höja
dig långsamt, och då sticker du upp huvudet över vattnet, i mörkret.
Vänta där på mig. Vattnet är mycket kallt.”

”Det lät inte lovande. Jag tänkte inte på det kalla vattnet och på
mörkret, utan på benen. ’Ge dig av först, du’, sade jag. Men han påstod
att han inte kunde. ’Du är min alii, min prins’, sade han. ’Jag kan
omöjligen gå före dig in i dina kungliga förfäders heliga grav.’

”Men utsikterna lockade mig ej. ’Bry dig inte om de där
prinshistorierna’, sade jag. ’De ä’ inte så märkvärdiga som det påstås.
Gå före, du, jag skall inte skvallra på dig. ’Vi måste inte bara göra
de le-vande till viljes’, sade han, 'utan ännu mera de döda. Och vi
kunna inte ljuga för de döda.’

”Vi disputerade, och i en halvtimme kommo vi inte ur fläcken. Jag ville
inte, och han kunde inte helt enkelt. Han försökte egga mig genom att
vädja till min stolthet. Han prisade mina förfäders hjältedåd, och jag
minns särskilt att han sjöng för mig om Moko-moku, min farfars far och
den jättestore fadern till den jättestore Kaaukuu, berättade om hur
Mokomoku under bataljen sprang tre gånger emot fienderna, grep en
krigare om halsen vid vardera handen och slog ihop deras huvuden tills
de dogo. Men det var inte detta som bestämde mig. Jag tyckte verkligen
synd om gamle Ahuna, han var så utom sig av oro för att expeditionen
inte skulle leda till något. Och jag fick en stor beundran för den
gamle mannen, inte minst därför att han lagt sig att sova mellan mig
och klippbranten.

”Alltså dök jag ner och sade med äkta alii-myndighet till honom: 'Följ
efter genast.’ Allt var som han hade sagt. Jag fann ingången till det
underjordiska schaktet, sam försiktigt genom det, skrapade min axel en
gång mot det vassa lavataket och dök upp i mörkret och i luften. Men
innan jag hunnit räkna till trettio, dök han upp ur vattnet bredvid
mig, lade sin hand på min arm för att övertyga sig att jag var där och
uppmanade mig att simma framför honom hundra fot ungefär. Sedan kände
vi botten och klättrade upp på klipporna. Ännu intet dagsljus, och jag
minns att jag var glad åt att vi befunno oss för högt uppe för att där
skulle kunna finnas tusenfotingar.

”Han hade fört med sig en tätt igentäppt cocos-kalebass med valolja,
som måste ha förts i land i Lahaina för trettio år sedan. Ur mynningen
tog han en vattentät tändstickslåda gjord av två tomma patronhylsor väl
inpassade i varandra. Han tände veken som flöt i olja, och jag såg mig
omkring och kände mig besviken. Det var ingen gravkammare, endast ett
lavaschakt sådant som förekommer på alla öarna.

”Han satte kalebasslampan i min hand och uppmanade mig att gå före;
vägen var lång, sade han, men inte för lång. Den var lång, minst en
mile enligt mitt nyktra omdöme, fastän jag då tyckte att det var fem
miles, och det bar skarpt uppför. Då Ahuna slutligen hejdade mig,
förstod jag att vi voro vid målet. Han knäböjde pä sina magra gamla
knän på den vassa lavaklippan och slog sina skinntorra armar om mina
knän. Min hand som inte bar kalebasslampan lade han på sitt huvud. Med
sin gamla spruckna, darrande röst sjöng han för mig om min härkomst och
min höga alii-rang. Sedan sade han:

” 'Berätta varken Kanau eller Hiwilani något om vad du nu skall få se.
Det finns ingen fromhet hos Kanau. Hans sinne är fullt av socker och
hästavel. Jag vet att han har sålt en fjädermantel som hans farfar hade
burit till den där engelske samlaren för åtta tusen dollars, och
pengarna förlorade han dagen därpå genom att hålla vad vid
polotävlingar mellan Maui och Oahu. Hiwilani, din mor, är full av
fromhet. Hon är alldeles för mycket full av fromhet. Hon håller på att
bli gammal och slö, och hon sysslar alldeles för mycket med trolltyg.’

” 'Nej', svarade jag. 'Jag skall inte tala om detför någon. Om jag
gjorde det måste jag ge mig av hit igen. Och jag vill aldrig komma hit
mera. Jag vill försöka vad som helst en gång. Men det här försöker jag
aldrig två gånger.’

” ’Det är bra’, sade han, i det han reste sig och ställde sig bakom mig
så att jag fick komma in först. Han sade också: ’Din mor är gammal. Jag
skall, som jag lovat, överlämna till henne hennes mors och farfars ben.
Dem får hon nöja sig med tills hon dör, och om jag dör före henne är
det du som måste se till att alla benen i hennes familjekollektion
flyttas till det kungliga mausoléet.’

” ’Jag har kikat på alla öns muséer?, sade prins Akuli med ett återfall
i slang, ’och jag måste tillstå att alla samlingarna inte gå upp mot
vad jag såg i vår gravkällare på Lakanaii. Kom ihåg att vår släkt är
den förnämsta och äldsta på öarna. Där fanns allt vad jag någonsin
drömt eller hört talas om och mycket mera. Det var underbart. Mumlande
böner och mclcs med gravlik röst gick Ahuna omkring och tände flera
kalebasslampor med valolja. De voro där alla, hela den hawajiska rasen
från Hawajis första begynnelse. Knippor av ben överallt, ärbart
insvepta i tapa; det såg ut som paketavdelningen på ett postkontor.

”Allting fanns där. Kahilis —- de ha, som ni vet, utvecklats från
flugviftor till kunglighetens symbol, större än likvagnspanascher, med
över två famnar långa handtag. Och sådana handtag! Av kauila-trå,
inlagda med pärlemor och elfenben med en konst som hade dött ut bland
våra hantverkare för ett århundrade sedan. Det var en många hundra år
gammal fa-milj egrav. För första gången såg jag saker som jag endast
hört talas om, t. ex. pahoas gjorda av valtänder, hängande på snören av
flätat människohår och burna på bröstet endast av dem som voro högst i
rang.

”Där funnos tapas och de sällsyntaste och äldsta mattor, mössor och
leis och hjälmar och mantlar, alltsammans ovärderligt utom de alltför
gamla, av ma-mo-fjädrar och fjädrar av vivi, akakane och o-o. Jag såg
en mawio-mantel som var överlägsen den vackraste i Bishopmuséet i
Honolulu, och den värderas' ändå till minst en halv miljon dollars. Det
var minsann bra, tänkte jag då, att Kanau inte visste något om det där.

”En sådan massa saker! Snidade bägare och kalebasser, snäckskrapor, nät
av o/ona-fibrer, en mängd ie-ié-korgar, metkrokar av alla slags ben och
skedar av pärlemor. Gångna tiders musikinstrument — uku-kcs och
näsflöjter och kiokios, som man också spelar med ena näsborren utan
propp. Tabu poil-spiW-kummar och fingerkoppar, yxor för vänstra handen
att använda då man förfärdigar kanotgudar, lavalampor, stenmortlar och
/vh-stötar. Och adzes (yxor) i tusental, vackra, somliga, ett uns i
vikt, avsedda för finsnideri av gudabilder, andra femton skålpund till
fällande av träd, och alla med de vackraste skaft jag någonsin sett.

”Där funnos kaekeekes — ni vet, våra gamla trummor, ihåliga kubbar av
cocospalm med ena ändan överdragen med hajskinn. Ahuna visade mig den
allra första kaekeeke på Hawaji och berättade mig om den. Den var
tydligen mycket gammal. Han var räddatt röra vid den för att inte dess
uråldriga trä skulle ramla sönder till stoft; några trasor av haj
skinnet sutto ännu kvar på den. 'Det här är den allra äldsta och far
till alla våra kaekeckes’, sade Ahuna. 'Kila, Moi-kehas son, hade den
med sig från Raiatea långt nere i södra Stilla havet. Och det var Kilas
egen son, Kahai, som gjorde samma resa och var borta i tio år och förde
med sig tillbaka från Tahiti de första brödfruktträden som grodde och
växte på Hawajis mark.

"Och så mycket ben! Utom små knippor av långa ben fanns där hela
skelett, insvepta i tapa, liggande i en-, två- eller tremans-kanoter av
dyrbart koa-trä med snidade utriggare av zuiliwili-trä och paddelåror
med ett io-utsprång i spetsen, liksom en fortsättning av handtaget,
eller som om en steknål stuckits genom åran där den var plattast. Och
deras stridsvapen lågo bredvid de livlösa benstommar som hade använt
dem — rostiga gamla ryttarpistoler, derringer, 'pepparflaskor’,
underliga, med fem pipor, långa Kentuckybös-sor, musköter sålda av
amerikanska firmor, hajtand-svärd, trädockor, pilar och spjut med spets
av fisk-, svin- och människoben, eller pilar och spjut av trä, härdat i
eld.

"Ahuna satte ett spjut i min hand med spets gjord av en människas långa
skenben, och han berättade mig dess historia. Men först blottade han de
långa benen i två paket, prydligt sammanbundna till knippen. 'Detta',
sade Ahuna och pekade på en bunts vita innehåll, 'är Laulani. Hon var
hustru till Akaiko, vars ben, som du nu håller i dina händer —— mycket
större och manligare, som du ser — för tre hundra år se-dan lyfte upp
en stor karl, en femtonpunding, sju fot lång. Och den här spjutspetsen
är gjord av ett skenben av Keola, en väldig brottare och löpare på den
tiden. Och han älskade Laulani, och hon rymde med honom. Men i en nu
bortglömd batalj på Kalinis sandfält genombröt Akaiko fiendens leder,
anförde ett framgångsrikt angrepp och tillfångatog Keola, hustruns
älskare, slog omkull honom och sågade av hans hals med en hajitandkniv.
Alltså kämpade även i gamla tider männen om kvinnan, så som de alltid
gjort. Och Laulani var vacker; för hennes skull blev Keola förvandlad
till en spjutspets! Hon var växt som en drottning, och hennes kropp var
som en lång bål av skönhet och hennes fingrar lomid (masserade) så att
de blevo smala och små, redan då hon låg vid sin mors bröst. I tio
släktled ha vi kommit ihåg hennes fägring. Din fars sångare sjunga ännu
i dag om hennes skönhet i den kula som bär namn efter henne. Det är
Laulani som du nu håller i dina händer.’

”Och sedan Ahuna slutat kunde jag endast betrakta, med min fantasi på
en gång eldad och tillnyktrad. Den gamle supige Howard hade lånat mig
sin Tennyson, och jag hade länge och ofta ruvat över The idyls of thc
king. Här voro de tre, tyckte jag — Arthur, Lan-celot och Ginevra.
Detta var alltså slutet på alltsammans, livet och irrfärderna,
strävandet, kärleken; dessa för längesedan dödas trötta andar åkallades
av tjocka gamla gummor och skabbiga trollkarlar, deras ben värderades
av samlare och spelades bort vid kapplöpningar eller spelpartier eller
såldes kontant och placerades i sockerplantage.”För mig var det som en
ingivelse. Där i gravvalvet tillägnade jag mig den stora lärdomen. Och
till Ahuna sade jag: ’Spjutet med spets av Keolas ben skall bli mitt
eget. Jag skall aldrig sälja det. Jag skall alltid behålla det.’

”'För vad ändamål?’ frågade han. Och jag svarade : ’För att åsynen
därav skall hålla min hand lugn och mina fötter på jorden, då jag
besinnar att få människor äro nog lyckliga att ha så mycket som en
kvarleva av dem själva förvandlad till spjutspets, då de ha varit döda
i tre hundra år.’

”Ahuna böjde på huvudet och prisade min klokhet. Men i detta ögonblick
brast det länge murkna olona-snöret och Laulanis tragiska benknotor
gledo ur mina händer och splittrades mot det stenhårda golvet. Ett
skenben föll ett stycke åt sidan och gled in i skuggan av en kanot, och
jag föresatte mig att den skulle bli min. Jag skyndade mig därför att
hjälpa honom med att plocka upp benen och binda ihop dem, och han
märkte icke att det saknades.

” 'Detta’, sade Ahuna och presenterade mig för en annan av mina
förfäder, ’är din store farfars far, Mokomoku, far till Kaaukau. Se så
stora hans ben äro. Han var en jätte. Honom åtar jag mig, ty det blir
svårt för dig att bära Keolas långa spjut. Och detta är Lelemahoa, din
mormor, din mors mor, som du skall bära. Och dagarna bli korta, och vi
måste simma genom vattnet till solskenet, innan mörkret döljer solen
för världen.’

”Medan Ahuna släckte kalebasslamporna genom att doppa vekarna i
valoljan, märkte han ej att jag stack in Laulanis skenben bland min
mormors ben.”

Signalen från automobilen, som skickats från Olona för att hämta oss,
avbröt prinsens berättelse. Vi sade farväl till den gamla nyss
pensionerade wa-hinen och gåvo oss av. Då vi kommit ett stycke på väg
fortfor prins Akuli:

”Ahuna och jag återvände alltså till Hiwilani, och till hennes stora
glädje, som räckte ända till hennes död följande år, lågo nu
ytterligare två av hennes förfäder i krukorna i hennes halvmörka rum.
Hon höll ord och övertalade min far att skicka mig till England. Jag
tog gamle Howard med mig, och han kryade upp sig och lurade doktorerna,
så att det dröjde tre år tills jag begravde honom i skötet av hans
familj. Ibland tycker jag att han var den briljantaste människa jag
någonsin känt. Inte förr än jag kom tillbaka från England dog Ahuna,
den siste bevararen av våra a/u-hemligheter. Och på sin dödsbädd tog
han åter löfte av mig att aldrig förråda var den namnlösa dalen låg och
att aldrig själv återvända dit.

”Mycket mera, som jag har glömt nämna, såg jag i grottan den där
gången. Där funnos ben av Kumi, nästan halvgud, son till Tui Manua från
Samoa, som för långliga tider sedan gift sig in i min släkt och givit
dess blod en gudomlig tillsats. Och min farmors mor, som hade sovit i
parsängen hon fått till skänks av lord Byron. Och Ahuna antydde att han
haft skäl att ge henne denna present, liksom för att Blonde låg kvar så
länge i Olokona. Och jag höll hennes stackars ben i m’na händer — ben
som en gång varit beklädda med fagert kött, livfullt av intelligens och
kvickhet, genomsyrat av kärlek och kärlekens värmeunder famntag då ögon
och läppar mötts och vars blod ännu fanns hos mig, ofödda generationers
barn. Det var en god lärdom. Jag är, förstås, modern. Jag tror inte på
forntidens mystiska historier eller kaliums. Men ändå såg jag i denna
grotta saker som jag inte vågar nämna för er och som jag, sedan gamla
Ahuna dog, är den ende av de nu levande som känner till. Jag har inga
barn. Min gamla släkt slocknar med mig. Vi leva i det tjugonde
århundradet, och vi stinka av bensin. Men det där andra namnlösa skall
dö med mig. Jag skall aldrig mera besöka gravplatsen. Ej heller skall i
framtiden någon människa betrakta den med levande ögon, så vida inte
jordbävningar spränga sönder bergen och spotta ut de hemligheter, som
gömma sig i bergens hjärta.”

Prins Akuli tystnade. Med en min av lättnad tog han av sig sin lei hala
och kastade in den i den täta lantanan bredvid vägen.

”Men Laulanis skenben?” frågade jag.

Han satt tyst medan en mile betesmarker flögo förbi och efterträddes av
sockerplantage.

”Jag har det ännu”, sade han slutligen. ”Och bredvid det ligger Keola,
som dödades i förtid och förvandlades till en spjutspets av kärlek till
den kvinna, vars skenben ligger bredvid honom. Dessa tragiska ben har
jag att tacka för mer än något annat. De förhäxade mig under den tid då
jag mognade till man. Jag vet att de förändrade hela mitt levnadslopp
och min sinnesriktning. De gåvo mig en anspråkslöshet och ödmjukhet
inför världen, och min fars rikedom har aldrig kunnat utplåna dessa
egenskaper hos mig.

”Och många gånger, då kvinnan var nära att fåmakt över mig, såg jag på
Laulanis skenben. Och ofta, då mannens lidelser eggade mig till att
känna mig överdrivet stolt och lysten, rådfrågade jag kvarlevorna av
Keola, den forne snabblöparen och väldige brottaren och älskaren, som
stal en konungs hustru. Att betrakta dem har alltid varit mig en god
hjälp, och man kan säga att jag har grundat min religion eller livslag
på dem.”

*
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VATTENBARNET.

Jag lånade ett trött öra till gamle Kohokumus ändlösa sång om Mani,
Polynesiens prometeiske halvgud, som fiskade upp torrt land ur havets
djup med metkrokar fastgjorda vid himlen, som lyfte upp himlen,
varunder människorna hittills hade gått på alla fyra, emedan de inte
hade plats att stå raka och som tvingade solen med sina sexton snärjda
ben att stå stilla och lova att hädanefter gå långsammare över himlen —
solen var tydligen socialist och hyllade sextimmarsdagen, medan Mani
predikade strejkförbud och tolvtimmarsdag.

”Det här”, sade Kohokumu, ”är ur drottning Lililuokalanis egen
familje-mele:

”Maui blev orolig och kämpade mot solen Med en snara som han lade ut,
Och vintern besegrade solen, Och Maui vann sommaren . . .”

Själv född på öarna kände jag till de hawajiska myterna bättre än den
gamle fiskaren, fastän jag ej hade hans goda minne, så att jag kunde
läsa upp dem i oändlighet.”Och du tror på allt detta?” frågade jag på
det blida Hawajispråket.

”Det var längesedan”, sade han tankfullt. ”Jag har aldrig sett Maui med
mina egna ögon. Men alla våra gamla män från urminnes tider berätta oss
detta liksom jag, en gammal man, berättar det för mina söner och
sonsöner som skola berätta det för sina söner och sonsöner hela vägen
in i framtiden.”

”Du tror”, envisades jag, ”på den där skepparhisto-rien att Maui
fångade solen som en vild tjur och på den andra lögnen att han lyfte
upp himlen från jorden?”

”Jag är föga värd och är inte vis, o Lakana”, svarade fiskaren. ”Men
jag har läst den hawajiska bibeln, som missionärerna översatt åt oss,
och där har jag läst atft er Store Man av Begynnelsen skapade jorden,
himlen, solen, månen och stjärnorna och alla slags djur, från hästar
till kackerlackor och från tu-senfotingar och mygg till havslöss och
maneter, och man och kvinna och allting, och alltsammans på sex dagar.
Maui gjorde inga sådana storverk. Han gjorde ingenting. Han bara
ordnade allt, det var alltsammans, och han behövde lång, lång tid för
att åstadkomma sina förbättringar. För resten är det mycket lättare och
förnuftigare att. tro på den lilla skep-parhistorien än på den stora.”

Vad kunde jag svara? Han gjorde mig schack och matt då han tog saken
från det förnuftigares synpunkt. Dessutom hade jag ont i huvudet. Och
det lustiga är, det måste jag erkänna för mig själv, att
utvecklingsläran säger oss i bestämd ton att människan gick på alla
fyra innan hon kom att gå upp-rätt, att astronomien konstaterar att
hastigheten i jordens rörelse omkring sin axel har minskats alltjämt
och sålunda ökat dagens längd, och att seismo-logerna antaga att alla
Hawajis öar ha höjt sig ur oceanen genom vulkanisk aktion.

Lyckligtvis såg jag en bambustång, som flöt på vattenytan på några
hundra fots avstånd, plötsligt resa sig och börja dansa en infernalisk
dans. Det var en avledning för den gagnlösa diskussionen, och Koho-kumu
och jag doppade våra åror och flögo med den lilla utriggarkanoten till
den dansande stången. Koho-kumu fångade linan som var fastbunden vid
stångens spets och halade in den tills en två fots ukikiki sprattlande
lät sitt våta silver blixtra i solen och började hamra tapto mot båtens
botten. Kohokumu tog upp en slingrande, slemmig manet, bet med sina
tänder ett stycke av den, fäste betet på kroken och lät rev och sänke
gå överbord. Stången flöt platt på vattenytan, och kanoten drev
långsamt bort. Kohokumu tog en överblick av en halvmånformig krets av
sådana stänger, alla liggande vågrätt, torkade av sina händer på sina
nakna sidor och stämde upp Kualis tröttande hundraåriga sång:

”0, Mattis stora metkrok!

Manai-i-ka-lani — ’fastgjord vid himlen’!

En lerbestrnken lina sitter fast vid kroken, Utslungad från det höga
Kauiki.

Dess bete är den rödnäbbade Alae,

Den åt Hina helgade fågeln,

Som kämpar och dör i smärtor.

Fångat är landet under vattnet,

9. Hawaji-uoveller.Flöt upp, upp till ytan,

Men Hina gömde en vinge av fågeln Och bröt sönder landet under vattnet.

Där nere blev betet bortryckt Och genast uppätet av fiskarna,

De djupa, gyttjiga ställenas Ulua!”

Hans gamla röst var hes och skrovlig sedan han druckit för mycket öl
vid en begravning i går, och det bidrog ej till att göra mig mindre
retlig. Mitt huvud väikte. Solglittret på vattnet gjorde ont i mina
ögon, och jag fick nästan kväljningar av att se utriggarens guppande
rörelser på det bubblande vattnet. Luften stod stilla. I lä för Waihee,
mellan den r ita stranden och bergåsen, lättade ingen viskande
vindfläkt den dova stillheten. Jag tror sannerligen att jag var för
sjuk för att besluta mig för att uppge fisket och lägga i land.

Liggande på rygg med slutna ögon förlorade jag all beräkning av tiden.
Jag glömde till och med att Kohokumu sjöng tills jag påmindes därom
genom att han slutade. Ett utrop kom mig att öppna ögonen för det
stickande solskenet. Han tittade ner genom vattenteleskopet.

”Det är en stor en”, sade han, i det han räckte mig instrumentet och
gled med fotterna först ner i vattnet.

Han dök utan att plaska, gjorde en kullerbytta och sam nedåt. Jag
följde honom genom vattenkikaren, som endast är en avlång tub, ett par
fot lång, öppen i toppen, med bottnen vattentätt förseglad medels en
vanlig glasruta.Kohokumu var en överdängare, och jag var honom
bedrövligt underlägsen i fråga om röilighet. Jag kunde ej undgå att
beundra honom, då jag såg honom dyka ner. Över sjuttio år gammal, mager
som en eldgaffel och skrynklig som en mumie gjorde han vad endast få
sportmän av min ras kunde göra. Det var fyrtio fot till bottnen. Delvis
synligt, men till största delen dolt under en ofantlig korallklump
kunde föremålet urskiljas. Hans skarpa ögon hade upptäckt den
framskjutande tentakeln av en bläckfisk. Medan han sam drogs tentakeln
långsamt in, så att djuret försvann. Men detta lilla stycke tentakel
hade antytt att det var en stor bläckfisk.

Trycket av fyrtio fots vatten är ingen småsak för en ung man, men det
tycktes ej genera denne åldring. Jag är säker på att han inte ett
ögonblick kände något obehag. Obeväpnad, naken med undantag av ett kort
malo eller ländskynke lät han ej skrämma sig av det fruktansvärda djur
som utgjorde hans byte. Jag såg honom ta stöd med högra handen mot
korallblocket och sticka in sin vänstra arm i hålet ända upp till
axeln. En halv minut gick, varunder han tycktes treva omkring med sin
vänstra hand. Sedan visade sig sugarm efter sugarm, betäckt med tusen
vårtor och vilt slingrande. De grepo tag om hans arm, vredo och lindade
sig om dess hull som ormar. I ett nu gled hela bläckfisken fram, en
riktig djävulsfisk eller octopus.

Men den gamle mannen gjorde sig ingen brådska att komma tillbaka till
sitt naturliga element, luften ovanför vattnet. På fyrtio fots djup,
omslingrad av en octopus som mätte nio fot tvärs över från
tentakel-spéts till tentakelspets och som kunde dränka den duktigaste
simmare, gjorde han det enda som kunde ge honom makt över odjuret. Han
körde in sitt magra hökansikte mitt i den slemmiga, skälvande massan
och bet till med sina fåtaliga gamla tänder. Sedan detta var gjort kom
han långsamt upp, som en simmare då han vill ha luft. Vid sidan av
kanoten, ännu i vattnet och skalande av sig den gråa klibbande
tingesten, brast den oefterrättlige gamle syndaren ut i den
tri-umi-pule som sjungits av otaliga bläckfiskfångande generationer
före honom:

”0 Kanaloa av tabunätterna!

Stå rak pä fasta marken!

Stå på marken där bläckfisken ligger!

Grip dig an med att fånga bläckfisken i det djupa

havet!

Upp, Kanaloa!

Raska på! Raska pä! Väck bläckfisket Väck bläckfisken som ligger platt!

Må den liggande bläckfisken sträcka ut sig..

Jag tillslöt ögon och öron, räckte honom icke handen, säker på att han
kunde utan hjälp klättra upp i den ostadiga farkosten utan den ringaste
risk att den skulle kantra.

”En mycket vacker bläckfisk”, kuttrade han. ”Det är en zvahine (hona).
Nu skall jag sjunga för dig sången om kaurisnäckan, den röda
kaurisnäckan som vi använda som bete åt bläckfisken...”

”Du var otrevlig i går kväll på begravningen”, sade jag avvisande. ”Jag
hörde alltsammans. Du fördeoväsen. Du sjöng så att alla blevo döva. Du
förolämpade änkans son. Du drack öl som ett svin. Öl är inte bra för
sådana gamlingar som du. En vacker dag vaknar du död. Du borde vara
utschasad i dag. . .”

”Ha ha!” fnittrade han. ”Och du, som inte drack öl, som var en ofödd
barnunge då jag redan var en gammal man, som gick till sängs i går
kväll med solen och hönsen ... i dag är du utschasad. Förklara mig det.
Mina öron äro lika törstiga efter att lyssna som min strupe var törstig
i går kväll. Och i dag är jag — se då — som den där engelsmannen, som
kom hit i sin yacht, brukade säga -— jag är i god form, i fan så god
form.”

”Jag ger dig tusan”, svarade jag och ryckte på axlarna. ”Men en sak är
klar, och det är ätt den onde inte vill ha dig. Ryktet om din sång har
gått före dig.”

”Nej”; han funderade. ”Det är inte det. Djävulen blir glad då jag
kommer, ty jag har några präktiga sånger att sjunga för honom och
skandaler och gamla skvallerhistorier om de höga aliis som han kommer
att skratta sig fördärvad åt. Låt mig förklara för dig hemligheten med
min härkomst. Havet är min mor. Jag föddes i en dubbelkanot under en
Konastorm, i Kahoolawesundet. Från henne, Havet, min mor, har jag min
styrka. Varje gång jag kommer tillbaka från hennes famntag, liksom i
dag, blir jag stark igen och det genast. Hon är min mjölk-giverska, min
livskälla ...”

”En ny Antæus!” tänkte jag.”En dag”, fortfor gamle Kohokumu, ”då jag
blir riktigt gammal, skall folk säga ätt jag har drunknat i havet. Men
det är dumt prat. I själva verket liar jag då återvänt till min mors
famn, för att vila där under hennes hjärta, tills jag födes på nyitt;
då skall jag dyka upp i solskenet som en blomstrande ungdom, liksom
Mani själv då han var gyllene ung.”

”En konstig religion”, sade jag.

”Då jag var yngre bråkade jag min stackars hjärna med ännu konstigare
religioner”, svarade gamle Kohokumu. ”Men lyssna, du unge vise, till
min äldre visdom. En sak vet jag: då jag blir gammal söker jag mindre
efter sanningen utanför mig ocb finner mera av sanningen inom mig.
Varför har jag kommit på denna tanke om att återvända till min mor och
födas på nytt av min mor i solskenet? Det vet du inte. Jag vet det inte
heller, jag vet bara att utan en viskning av människoröst eller ett
tryckt ord, utan påverkan från annat håll, har denna tanke dykt upp
inom mig ur mitt innersta, som är lika djupt som havet. Jag är ingen
gud. Jag skapar ingenting. Därför har jag inte skapat denna tanke. Jag
känner inte dess far eller dess mor. Den härstammar från den gamla
tiden före mig, och därför är den sann. Människan skapar inte
sanningen. Människan, om hon inte är blind, känner bara igen sanningen,
då hon ser den. Är denna tanke, som jag har tänkt, en dröm?” ”Kanske
det är du som är en dröm”, skrattade jag. ”Och jag och himlen och havet
och det järnhårda landet äro kanske drömmar, idel drömmar.”

”Jag har ofta tänkt det”, försäkrade han lugnt. ”Det kan mycket väl
vara så. I natt drömde jag att jag

EMvar en lärka, en vacker sjungande lärka i luften som lärkorna över
Haleakalas ängar. Och jag flög upp, upp mot solen, sjungande, sjungande
så som gamle Kohokumu aldrig sjöng. Jag säger att jag drömde jag var en
lärka som sjöng i himlens sky. Men kan inte jag, jag själv, vara
lärkan? Och att jag berättar det, kan det inte vara den dröm som jag,
lärkan, drömmer nu? Vem är du att du skulle kunna svara ja eller nej?
Vågar du påstå att jag inte är en lärka sonl sover och drömmer att hon
är gamle Kohokumu?”

Jag ryckte på axlarna, och han fortfor triumferande :

”Och hur vet du att du inte är gamle Maui själv som sover och drömmer
att han är John Lakana som talar med mig i en kanot? Och kanske du
vaknar som gamle Maui själv och gnuggar dig i ögonen och säger att du
hade en löjlig dröm och drömde att du var en haoleF”

”Jag vet inte”, erkände jag. ”För resten skulle du inte tro mig.”

”Det ligger mycket mera i drömmar än vi tro”, försäkrade han mig med
stor högtidlighet. ”Drömmar tränga djupt, långt ner, kanske ända till
tiden före vår början. Kanske Maui bara drömde att han drog upp Hawaji
ur havets djup? Då skulle detta landet Hawaji vara en dröm och du och
jag och bläckfisken där endast en del av Manis dröm? Och lärkan också?”

Han suckade och lät sitt huvud sjunka ner mot bröstet.

”Jag bråkar min gamla hjärna med ogenomträngliga hemligheter”, sade
han, ”'tills jag blir trött ochvill glömma, och då dricker jag öl och
far ut och fiskar och sjunger gamla sånger och drömmer att jag är en
lärka som sjunger i himlens sky. Det tycker jag allra bäst om, och det
drömmer jag ofta då jag har druckit mycket öl.”

Han tittade modfälld ner i lagunen genom vattenkikaren.

”Det blir inte flera napp på en stund”, förklarade han. ”Fiskhajarna
stryka omkring, och vi måste vänta tills de äro borta. Och för att inte
tiden skall bli lång vill jag sjunga för dig kanothalarsången till
Lono. Kommer du ihåg den?

”Ge mig trädets stam, o Lono!

Ge mig trädets djupaste rot, o Lono!

Ge mig trädets öra, o Lono!”

”För allt i världen, sjung inte!” avbröt jag. ”Jag har huvudvärk, och
din sång plågar mig. Du kanske är i fan så god form i dag, men din
strupe är murken. Jag vill hellre att du skall tala om drömmar eller
berätta lögnhistorier.”

”Det är för ledsamt att du är sjuk, du som är så ung”, sade han
muntert. ”Jag skall inte sjunga mera. Jag skall berätta dig något som
du inte vet och aldrig har hört: något som varken är dröm eller
lögnhistoria, utan något som jag vet har hänt. För inte så längesedan
levde här, på den här stranden vid just den här lagunen, en ung gosse,
vars namn var Kei-kiwai, vilket som du vet betyder Vattenbarnet. Han
var verkligen ett vattenbarn. Hans gudar voro havet och fiskgudarna,
och han var född med kunskap om fiskarnas språk, men det visste inte
fiskarna förrän hajarna upptäckte det en dag, då de hörde honom tala
det.

”Det förhöll sig så här. Det hade genom snabblöpare kommit bud och
befallning att kungen gjorde en rundresa omkring ön och att en Inan
(festmåltid) följande dag skulle ställas till för honom av dem som
bodde här i Waihee. Det var alltid svårt för de få invånarna i småorter
att, då kungen gjorde en rundresa, fylla hans många magar med mat. Ty
han kom alltid med sin gemål och hennes kvinnor, med sina präster och
trollkarlar, sina dansare och flöjtspelare och hula-sångare och krigare
och tjänare och de höga officerarna och deras hustrur och trollkarlar
och krigare och tjänare.

”Ibland, på små orter som Waihee, blev det fattigdom och hungersnöd där
hans väg gått. Men en kung måste ha mat, och det är inte bra att reta
en kung. Alltså mottog Waihee underrättelsen om hans ankomst som
varningen för en olycka, och alla matanskaffare på fält och sjö, i
bergen och på havet, fingo bråttom att skaffa mat till festen. Och
allting skaffades, de utvaldaste tarorötter och sockerrör till
röstning, opi-his och limu, höns och svin och poi-gödåa valpar — allt
utom en enda sak. Fiskarna kunde inte få någon hummer.

”Nu är att märka att hummer var kungens favoriträtt. Den satte han
framför all annan kai-kai (föda), och det hade hans snabblöpare
särskilt talat om. Och det fanns ingen hummer, och det är inte bra att
reta en kungs mage. Det hade kommit för många hajar innanför revet. Det
var olyckan. En ung flicka och en gubbe hade blivit uppätna av dem. Och
av de ungamännen som vågade dyka efter hummer hade en blivit uppäten
och en förlorat en arm och en annan en hand och en fot.

”Men Keikiwai fanns ju, Vattenbarnet, bara elva år gammal, men själv
till hälften fisk och talande fiskarnas språk. De styrande männen gingo
till hans far och bådo honom skicka ut Vattenbarnet att ta upp hummer
att fylla kungens mage ined och avvända lians vrede.

”Vad som nu hände blev noga känt och iakttaget. Ty fiskarna och deras
kvinnor och taroodlarna och fågelfängarna och de styrande och hela
Waihee kom ner och stod bakom klipphällen där Vattenbarnet stod Och
tittade ner på humrarna långt där nere på bottnen.

”En haj, som tittade upp med sina kattögon, fick syn på honom och
skickade ut kallelseropet: ”Färskt kött!” för att samla alla hajar i
lagunen. Ty hajarna arbeta gemensamt, och det är därför de äro så
starka. Och hajarna åtlydde kallelsen, och de voro fyrtio, långa och
korta, magra och trinda, jämnt fyrtio; och de talade till varandra och
sade: ’Se på den där läckerbiten till pojke, det där delikata stycket
människokött utan havssalt i (ty salt ha vi för mycket av), saftig och
god att äta, härlig, smältande under vårt hjärta, då han kommer ner i
våra magar och de dra ut hans sötma.’

”De sade mycket mera, som till exempel: 'Han har kommit för att fånga
hummer. Då han hoppar i tillhör han en av oss. Inte som den gamle
mannen vi åto i går, torr och seg av ålderdom, inte heller som de unga
männen, vilkas lemmar hade för hårda musk-ler, utan mör, så mör att han
smälter i vår strupe innan han kommer ner i vår mage. Då han dyker ner,
ska vi allesammans rusa på honom, och den av oss som har tur, han får
honom, och glufs! är han nere, ett bett och en sväljning, och så ligger
han i magen på den av oss som har den bästa turen.’

”Och Keikiwai, Vattenbarnet, hörde sammansvärjningen, ty han kunde
hajarnas språk, och han läste en bön på hajspråket till hajguden
Moku-halii, och hajarna hörde det och viftade med stjärtarna åt
varandra och blinkade med sina kattögon till tecken att de förstodo
hans tal. Och sedan sade han: ’Jag skall inte dyka efter en hummer åt
kungen. Och intet ont skall vederfaras mig, ty hajen med den kortaste
stjärten är min vän och skall beskydda mig.”

”Och i det han sade detta tog han upp ett stycke lava och kastade det i
vattnet med ett väldigt plumsande, tjugu fot åt sidan. De fyrtio
hajarna rusade efter plumset medan han dök, och då de upptäckte att de
hade gått miste om honom, hade han redan gått till bottnen och kommit
tillbaka och klättrat upp med en fet hummer i handen, en wahinc-lmmmtr,
full av ägg, åt kungen.

”’Ha!’ sade hajarna, mycket arga. ’Det finns en förrädare bland oss.
Läckerbiten, det söta köttstycket har talat och utpekat den bland oss
som har räddat honom. Låt oss nu mäta längden av våra stjärtar!’

”Och det gjorde de i en lång rad, sida vid sida, och de kortstjärtade
fuskade och sträckte ut sig för att bli långa, och de långstjärtacle
fuskade och sträckte ut sig för att inte bli kortare än de andra. De
voromycket ilskna på den med den kortaste stjärten, och de rusade på
honom från alla håll och slukade honom tills det inte fanns något kvar
av honom.

”De lyssnade åter, medan de väntade på att Vattenbarnet skulle dyka
ner. Och åter läste Vattenbarnet en bön på hajspråket till Moku-halii
och sade: 'Hajen med den kortaste stjärten är min vän och skall
beskydda mig’. Och åter kastade Vattenbarnet i ett stycke lava, denna
gång tjugu fot åt den andra sidan. Hajarna rusade efter plumset och i
brådskan tornade de ihop och slogo med sina stjärtar så att vattnet var
ett enda skum och de inte kunde se något, och var och en trodde att den
andra höll på att sluka läckerbiten. Och Vattenbarnet kom upp och steg
i land med ännu en ;fet hummer åt kungen.

"De trettionio hajarna mätte sina stjärtar och slukade den med den
kortaste stjärten så att det endast fanns trettioåtta hajar kvar. Och
Vattenbarnet fortfor på samma sätt och hajarna likaså, och för varje
haj som blev uppäten av sina kamrater lades en ny fet hummer upp på
klippan åt kungen. Det blev naturligtvis mycket split och gräl mellan
hajarna då de skulle mäta stjärtar, men allt gick riktigt och rättvist
till, ty då endast två hajar voro kvar var det de båda största av de
ursprungliga fyrtio.

”Vattenbarnet påstod återigen att hajen med den kortaste stjärten var
hans vän, narrade de båda hajarna med ännu en lavaklump och tog upp
ännu en hummer. De båda hajarna påstodo bägge att den andra hade den
kortaste stjärten, och de drabbade ihop för att äta upp varandra, och
den som hade den längsta stjärten segrade .. .””Håll upp, Kohokumu!”
avbröt jag. ”Kom ihåg att den hajen redan hade...”

”Jag vet vad du ämnar säga”, inföll han. ”Och du har rätt. Det dröjde
länge innan han ätit upp den trettionionde hajen, ty inne i den
trettionionde hajen voro redan de nitton andra hajarna som han hade
ätit upp, och inne i den fyrtionde hajen voro redan de nitton andra
hajarna som han hade ätit upp, och han hade inte samma matlust som då
han började. Men glöm inte att han var en mycket stor haj.

”Det tog så lång tid för honom att äta upp den andra hajen och de
nitton hajarna som voro inuti den andra hajen, att han ännu höll på att
äta då mörkret inbröt och Waihees folk gick hem med humrarna åt kungen.
Och hittade de inte följande morgon den sista hajen på stranden död och
sprucken av allt han hade ätit?”

Kohokumu hejdade båten och fixerade mig med sina listiga ögon.

”Tig, Lakana!” hejdade han de ord som sutto på min tunga. ”Jag vet vad
du nu vill säga. Du -'-ill säga att jag inte såg detta med mina egna
ögon och att jag därför inte vet vad jag nu har berättat. Men jag vet
det, och jag kan bevisa det. Min farfar kände sonsonen till
Vattenbarnets fars farbror. Och där, klippudden som jag nu pekar på, är
platsen där Vattenbarnet hoppade i. Jag har själv dykt efter hummer
där. Det är ett präktigt hummerställe. Och jag har många gånger sett
hajar där. Och på bottnen där —- jag har sett och räknat dem — äro de
trettionio lavaklumparna som Vattenbarnet kastade i.”

”Men...” började jag.”Se där!” avbröt han. ”Medan vi ha pratat har
fisken börjat nappa igen.”

Han pekade på tre av bambustängerna, som stodo rakt upp och dansade av
bara tusan till tecken att fisken nappat och ryckte i revarna där nere.
Då han tog till åran igen mumlade han till min uppbyggelse:

”Naturligtvis vet jag det. De trettionio lavaklumparna ligga där ännu.
Du kan själv räkna dem vilken dag du vill. Naturligtvis vet jag det,
och jag vet att det är dagens sanning.”

*
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AH KIMS TÅRAR.

Det var stort oväsen och larm men ändå intet skandalöst uppträde i
Honolulus kineskvarter. De som voro inom hörhåll ryckte endast på
axlarna och smålogo överseende åt bråket som åt någonting helt vanligt.
”Vad är det?” frågade Chin Mo, som låg i lunginflammation, sin hustru
som ställt sig i det öppna fönstret ett ögonblick för att lyssna. ”Det
är bara Ah Kim”, svarade hon. ”Hans mor håller på att prygla honom
igen.”

Larmet kom från trädgården bakom boningsrummen som lågo innanför
butiken åt gatan med dess stolta skylt: Ah Kim & Cornp.,
manufakturhandel. Det var en trädgård i miniatyr på tjugu kvadratfot
som listigt lockade ögat åt det ena hållet och föreföll obegränsat
stor. Det var skogar av dvärgtallar och ekar, flera hundra år gamla men
ändå två eller tre fot höga och importerade med ofantligt besvär och
stora kostnader. En liten bro, ett steg bred, gick över en miniatyrflod
som rann med sina virvlar och vattenfall från en miniatyrsjö full av
tusenfenade, orangegula guldfiskar, som i proportion till sjön och
landskapet voro valar. Å ömse sidor tittade de mångafönstren i de höga
trähusen. Mitt i trädgården pä den smala sandgången alldeles invid sjön
höll nu Ah Kim på att få sin larmande bastonad.

Ah Kim var ingen kines i strykåldern. Butiken var hans, och det var han
som byggt upp den under långa år av de besparingar han gjort som
kroppsarbetare, och nu hade han ett fyrsiffrigt bankkonto. Ett halvt
århundrades somrar och vintrar hade gått över hans huvud och i
förbifarten gjort honom ganska ansenligt tjock. Han var kortväxt och
hade en panna rund som en vattenmelon. Hans ansikte var som en
fullmåne. Hans dräkt var av siden, och hans svarta sidenmössa med den
runda knappen i toppen — nu tyvärr liggande på marken — var den
nackmössa som bars av framgångsrika och värdiga kinesiska köpmän.

Men hans utseende var i detta ögonblick allt utom värdigt. Medan han
slingrade sig och dök undan för ett regn av slag från en rotting vek
han sig nästan mitt itu. Då han träffades på knogarna och armbågarna,
varmed han skylde sitt ansikte och sitt huvud, uppgav han ofrivilliga
kvidande läten. Från de många omgivande fönstren tittade grannarna ner
med stilla glädje.

Och hon som skötte rottingen så skickligt tack vare lång övning! Hon
var sjuttiofyra år, och det bar minsann syn för sägen. Hennes smala ben
voro beklädda med trånga pantalonger av styvt och blankt svart linne.
Hennes raggiga gråa hår var struket slätt tillbaka från en smal panna.
Hon hade inga ögonbryn, dem hade hon för länge sedan tappat. Hennes
ögon, små som knappnålshål, voro kolsvarta. Honhade en skrämmande
likhet med ett lik. Hennes rynkiga underarm, som blottades av den vida
ärmen, hade knappt några muskler, endast några spända senor sträckta
över den smala benpipan under den gula, per-gamentartade huden. Längs
denna mumiearm flögo nefritarmband upp och ner och skramlade vid varje
rapp.

”Ah!” skrek hon och accentuerade rytmiskt sina rapp, en serie av tre
för varje utrop. ”Jag förbjöd dig att tala med Li Faa. Och ändå
stannade du på gatan i dag med henne. För inte en timme sedan. Du
talade i en halvtimme. — Vad var detta?”

”Det var den trefalt förbannade telefonen”, mumlade Ah Kim medan hon
hejdade rottingen för att höra vad han sade. ”Mrs Chang Lucy talade om
det för dig. Jag vet att hon har gjort det. Jag såg att hon såg mig.
Jag skall låta ta bort telefonen. Den är ett sattyg.”

”Ja, den är ett påfund av alla djävlar”, medgav mrs Tai Fu med ett nytt
grepp om rottingen. ”Men ändå skall telefonen sitta kvar. Jag tycker om
att tala med mrs Chang Lucy i telefon.”

”Hon har ögon som tio tusen kattor”, sade Ah Kim i det han hukade sig
ner och tog emot det svidande rappet på sina knogar. ”Och tunga som tio
tusen paddor”, tillade han innan han hukade sig ner nästa gång.

”Hon är en fräck och ohyfsad slampa”, förklarade mrs Tai Fu.

”Det har mrs Chang Lucy alltid varit”, mumlade Ah Kim som en lydig son.

10. Hawaji-noveller.”Jag talar om Li Faa”, rättade hans mor och
bekräftade sitt yttrande med ett rapp av rottingen. ”Hon är bara
halvkines, det vet du. Hennes mor var en skamlös kanaka. Hon går klädd
i kjol som de föraktliga haole-kvinnorna — och snörliv, det har jag
själv sett. Var äro hennes barn? Och ändå har hon begravt två män.”

”Den ene drunknade, den andre blev sparkad av en häst”, upplyste Ah
Kim.

”Ett år tillsammans med henne, du ovärdige son av en ädel far, och du
skulle gladeligen låta dränka dig eller bli sparkad av en häst.”

Ett kvävt fnitter från fönsterpubliken blev svaret på hennes infall.

”Du har själv begravt två män, vördade moder”, svarade Ah Kim, hetsad
av slägen.

”Jag hade den takten att inte gifta mig för tredje gången. För resten
dogo mina båda män hederligt och anständigt i sina sängar. De drunknade
inte och blevo inte ihjälsparkade av hästar. Vad angår det våra
grannar, om jag har haft två män eller tio eller ingen? Du har skämt ut
mig inför alla våra grannar, och därför ger jag dig nu ett rejält kok
stryk.”

Ah Kim uthärdade det staccaterade regnet av rapp och sade, då hans mor
gjorde en paus, andlös och trött:

”Jag har alltid bett dig, hedervärda moder, att slå mig inne i huset,
med stängda fönster och dörrar, och inte på öppna gatan eller i
trädgården här bakom huset.” , «,

”Du har kallat den där otäcka Li Faa för Silver-månblomman”, svarade
mrs Tai Fu fullkomligt olo-giskt och kvinnligt, men ändå med god
verkan, ty hon hindrade sin son från att fortsätta med sin
argumentering.

”Det har mrs Chang Lucy talat om för dig”, sade han förebrående.

”Jag hörde det i telefonen”, svarade hans mor undvikande. ”Jag känner
inte igen alla de röster som tala till mig i detta alla djävlars
påfund.”

Besynnerligt nog gjorde Ah Kim intet försök att springa ifrån sin mor,
vilket han så lätt kunde ha gjort. Hon å sin sida fick anledning till
nya rottings-rapp.

”Tjurskalle där! Varför gråter du inte? Du mula som skämmer ut dina
förfäder! Aldrig har jag kunnat få dig att gråta. Alltsedan du var en
liten unge har jag aldrig kunnat få dig att gråta. Svara mig! Varför
gråter du inte?”

Matt och andfådd efter sina ansträngningar släppte hon rottingen och
flämtade och darrade som i ett nervöst anfall.

”Jag vet inte, det är så mitt sätt”, svarade Ah Kim och såg oroligt på
sin mor. ”Nu skall jag gå efter en stol åt dig, så att du får sitta och
vila dig och känna dig bättre.”

Men hon rusade fnysande ifrån honom och stultade över trädgården in i
huset. Ah Kim tog upp sin nack-mössa och slätade ut sina oordnade
kläder, gned sina blånader och tittade efter henne med hängivna ögon.
Han smålog till och med, och det såg nästan ut som om han njöt av
bastonaden.

Ah Kim hade fått stryk alltsedan han var en litengosse och bodde på de
höga stränderna vid Yangtse-flodens elvte katarakt. Här hade hans far
blivit född och trälat i hela sitt liv alltifrån ynglingaåren som
båtdragare. Då han dog övertog Ah Kim, också i ynglingaåren, samma
hederliga yrke. Så långt familjens krönika mindes hade alla dess
medlemmar varit båtdragare. På Kristi tid hade hans förfäder gjort
detsamma, mött precis likadant formade jonker nedanför det vita vattnet
vid foten av denna canyon, gjort fast en halv miles lina vid varje jonk
och, allt efter båtens storlek, tillsammans med hundra å två hundra
andra kulis, endast genom tvåbent människokraft, böjande sig framåt
tills deras händer vidrörde marken och deras ansikten ibland voro en
fot ifrån den, släpat jonken upp genom det vita vattnet upp till själva
flodbädden.

Under alla århundraden hade tydligen avlöningen för detta arbete ej
stigit. Hans far, hans farfar och han själv, Ah Kim, hade alltid haft
samma lön — en fjortondels cent per jonk, eftersom kursen var i
Ha-waji, det hade han sedan fått veta. Långa vackra sommardagar, då
vattnet var lugnt, jonkerna många och de ljusa timmarna sexton, kunde
man förtjäna över en cent på sexton timmars hjältemodigt arbete. Men på
ett helt år förtjänade en halarekuli ej mer än halvannan dollar. Man
kunde verkligen leva på en sådan inkomst. Det fanns kvinnliga tjänare
som hade en dollar i årslön. Ti Wis nätmakare förtjänade mellan en och
två dollars om året. De levde på sådana löner eller dogo åtminstone
inte av dem. Men halare-kulis hade sportler, och därför var yrket
hedersamt och skrået en sluten och ärftlig korporation eller
fack-förening. En jonk på fem som halades upp genom fallen eller
forslades ner led haveri. En jonk på tio gick alldeles förlorad.
Halaregillets kulis kände till forsens nycker och konster och rakade åt
sig eller håvade upp en våt skörd ur floden. De lägre slagen av kulis
sågo upp till dem, ty de hade råd att dricka te och äta en bättre sorts
ris varje dag.

Ah Kim hade varit belåten och stolt ända tills han en ruskig vårdag med
drivande isbark och hagel drog i land en drunknande matros från Carton.
Det var denne kringströvare som, då han tinade upp vid hans eld, först
nämnde det magiska namnet Hawaji för honom. Han hade själv aldrig varit
i detta arbetarnas paradis, sade matrosen, men många kineser hade farit
dit från Canton, och han hade hört talas om vad de hade skrivit i sina
brev hem. På Hawaji rådde aldrig köld eller hungersnöd. Till och med
svinen, som aldrig göddes, voro feta av det avskräde som människorna
försmådde. En familj från Canton eller Yangt-se kunde leva på vad en
Hawajikuli ratade. Och lönen! Tio gulddollars i månaden eller tjugu
handelsdollars i månaden var vad den kontraktbundna kinesiske kulin
erhöll av de vita djävlarnas sockerkungar. På ett år förtjänade kulis
den oerhörda summan av två hundra fyrtio handelsdollars — mer än hundra
gånger vad en kuli, som trälade lika tungt i tio timmar, fick vid den
elvte katarakten vid Yangtse. Med ett ord och noga räknat, en
Hawajikuli hade det' hundra gånger bättre och, om man beräknade
arbets-beloppet, tusen gånger bättre. Därtill kom det underbara
klimatet.

Då Ah Kim var tjugufyra år övergav han, trots sinmors böner och
bastonader, det gamla hederliga halare-yrket vid elvte katarakten, lät
sin mor ta tjänst hos en framstående kuli för en dollar om året och en
dräkt som ej fick kosta mindre än trettio cents, och begav sig själv
utför Yangtse till havet. Många voro hans äventyr och svåra hans mödor
och strapatser innan han kom till Canton som jonkmatros. Då han var
tjugusex år kontrakterade han bort fem år av sitt liv och sitt arbete
till Hawajis sockerkungar och begav sig, en bland åtta hundra kulis,
till det fjärran Ölandet på en murknande ångare förd av en argsint
kapten och supiga styrmän och utmönstrad av Lloyd-bolaget.

Som halarekuli hade Ah Kim intagit en hedrad ställning bland arbetarna.
På Hawaji, där han fick hundra gånger större avlöning, fann han sig
ringaktad som den ringaste bland de ringa — ty ingen kunde stå lägre än
en plantagekuli. Men en kuli, vars förfäder hade halat jonker uppför
Yangtses elvte katarakt sedan före Kristi födelse, ärver oundvikligen i
hög grad en egenskap, nämligen tålamod. Och Ah Kim var tålig. Efter fem
år, då hans kontraherade träl-tjänst var slut, hade han, mager som
vanligt, tusen handelsdollars på banken minus tio.

Med denna summa kunde han ha farit tillbaka till Yangtse och levat som
en rik man i hela sitt liv. Han skulle ha ägt en ännu större summa, om
han inte ibland spelat che fa och fan tan och om han inte i ett år
trälat bland de brännheta sockerrörplantagens tusenfotingar och
skorpioner halvsovande i ett ständigt opierus. Att han ej trälat alla
de fem åren under opiets förhäxning berodde på att den vanan varså dyr.
Han hade ej haft några moraliska skrupler. Drogen hade kostat för
mycket.

Men Ah Kim återvände ej till Kina. Han hade iakttagit affärslivet på
Hawaji och blivit ärelysten. I sex månader tjänstgjorde han som biträde
vid plantagets lager för att grundligt sätta sig in i affären och lära
sig engelska. Efter den tiden kände han bättre till denna affärsgren än
någon plantagedirektör. Då han sade upp sin plats förtjänade han fyrtio
gulddollars eller åttio handelsdollars i månaden, och han började lägga
på hullet. Och hans sätt mot kontraktkulis hade blivit avgjort
aristokratiskt. Direktören erbjöd sig att höja hans lön till sextio
gulddollars, vilket skulle utgöra den fabelaktiga summan av
fjortonhundra fyrtio handelsdollars om året eller sju hundra gånger så
mycket som han förtjänade vid Yangtse som tvåbent häst för en
fjortondels guldcent per jonk.

I stället för att antaga anbudet begav Ah Kim sig till Honolulu och
började i Fong & Chow Fongs stora speceriaffär för femton dollars i
månaden. Han arbetade halvtannat år och sade upp sig då han var
trettiotre, trots de sjuttiofem gulddollars i månaden som hans
kinesiska arbetsgivare betalade honom. Sedan var det som han satte upp
sin egen skylt: Ah Kim & Comp., manufakturhandel. Mera välfödd hade han
nu över sin mindre magra figur en ansats till den melontrindhet som
skulle bli utmärkande för honom under de kommande åren.

Under tiden blomstrade han upp, så att då han var trettiosex år hade
hans lovande korpulens hastigt ökats, och själv medlem av det exklusiva
och mäktiga Hai Gum Tong och det kinesiska Köpmansförbundetvar han van
att sitta som värd vid middagar som kostade honom lika mycket som
trettio års slavande vid elvte katarakten skulle ha inbringat honom.
Han saknade två saker: en hustru och moderns rottingsrapp.

Då han var trettiosju år rådfrågade han sitt bankkonto. Det utvisade
tre tusen gulddollars. För två tusen fem hundra kontant och en liten
inteckning kunde han köpa trevåningshuset och full äganderätt till
tomten varpå det stod. Men om han gjorde detta hade han endast fem
hundra kvar till en hustru. Fu Yee Po hade en giftasvuxen dotter med
vederbörligt små fötter, som han var villig att importera från Kina och
sälja till honom för åtta hundra gulddollars plus res-kostnaden. Vidare
var Fu Yee Po villig att ta emot fem hundra kontant och återstoden i
revers löpande med 6 procent.

Ah Kim, som var trettiosju år gammal, fet och ungkarl, önskade
verkligen en hustru, i synnerhet en hustru med små fötter, ty född och
uppfostrad i Kina hade han aldrig tänkt sig ett annat kvinnoideal än
det traditionella kinesiska med små fötter. Men ännu mycket mera än
efter en hustru med små fötter längtade han efter sin mor och hennes
härliga bastonader. Han avböjde alltså Fu Yee Pos gynnsamma villkor och
importerade för mycket mindre kostnad sin mor, som från att ha varit
tjänarinna hos en framstående kuli med en dollar i årslön blev
härskarinna i hans trevåningshus i Honolulu med två pigor, tre
bokhållare och en portvakt under sig, för att ej tala om lagret på
butikshyllorna, som var värt tio tusen dollars, tyger från den
billigaste bomullscrépe till det dyraste handbroderade siden. Ty till
och med i dessa gamladagar började Ah Kims lager lägga an på turisterna
från Förenta staterna.

I tretton år hade Ah Kim levat någorlunda lycklig med sin mor och fått
systematiskt prygel av henne, rättvist eller orättvist, av verkliga
orsaker eller inbillade, och när allt kom omkring kände han fortfarande
lika stark längtan efter en hustru och efter söner som kunde överleva
honom och fortsätta firman Ah Kim & Comp. Den drömmen har alltid oroat
männen, från de första som tillvällade sig jakträtt, monopoliserade
grynnor att sätta fisknät på eller stormade en by och höggo ner alla
dess manliga invånare. Kungar, miljonärer och kinesiska köpmän i
Honolulu ha detta gemensamt, fastän de kanske prisa Gud för att han
skapat dem annorlunda och efter sitt beläte.

Det kvinnoideal Ah Kim längtade efter vid femtio år var ej detsamma som
hans ideal vid trettiofem. Nu ville han ej ha en hustru med små fötter,
utan en kvinna med fria, naturliga fötter som kunde gå som andra
kvinnor, och denna kvinna uppenbarade sig för honom i hans vakna
drömmar och tog form av Li Faa, Silvermånblomman. Vad gjorde det att
hon var två gånger änka, dotter till en kanaka-mor, gick klädd i de
vita djävlarnas kjolar och snörliv och högklackade skor! Flenne ville
han ha. Det föreföll honom förutbestämt att hon skulle tillsammans med
honom bli stammor för den linje som skulle genom många släktled
fortsätta firman Ah Kim & Comp., manufakturhandel.

”Jag vill inte ha någon halv-paké till svärdotter”,upprepade hans mor
ofta till Ah Kim — paké är det hawajiska ordet på kines. ”Hel-paké
måste min svärdotter vara, liksom du, min son, och jag, din mor. Och
hon måste gå klädd i byxor, min son, liksom alla kvinnor i vår familj
före henne. Ingen kvinna i de vita djävlarnas kjolar och snörliv kan på
vederbörligt sätt buga sig för våra förfäder. Snörliv och bugningar
passa inte ihop. En sådan är den där skamlösa Li Faa. Hon är oförskämd
och morsk och kommer varken att lyda sin man eller sin svärmor. Denna
uppstudsiga Li Faa skulle inbilla sig vara livskälla och den första
stammodern och inte erkänna några förfäder. Hon skrattar åt våra
rökelsepinnar och pappers-böner och familjegudar, det har jag hört...”

”Av mrs Chang Fucy”, brummade Ah Kim.

”Inte bara av mrs Chang Fucy, min son. Jag har frågat mig för. Minst
ett dussin personer ha hört henne säga att vårt rökelsehus är bara
fåniga dumheter. Orden äro hennes — hon som äter rå fisk, rå bläckfisk
och stekta hundar. Vi äro dumma fånar. Men hon skulle ändå gifta sig
med dig, fånen, för din butiks skull, som är ett palats, och för din
rikedom som gör dig till en stor man. Och hon skulle göra narr av mig
och din far, som dog en hedersam död för längesedan.”

Det tjänade till ingenting att disputera. Sådana som förhållandena voro
visste Ah Kim att hans mor hade rätt. Icke för intet hade Li Faa blivit
satt i världen för fyrtio år sedan av en kinesisk far, avfälling från
alla traditioner, och av en kanaka-mor, vars närmaste förfäder hade
brutit mot tabus, störtat omkull sina polynesiska gudar och
karaktärslöst lyssnattill predikningarna om de kristna missionärernas
avlägsna gud, som man ej kunde få någon föreställning om. Den bildade
Li Faa, som kunde läsa och skriva engelska och hawajiska och litet
kinesiska, påstod sig tro på ingenting, fastän hon i djupet av sitt
hjärta var rädd för kahunas (hawajiska trollkarlar), ty hon var
alldeles säker på att de kunde trolla bort otur eller be ihjäl en. Li
Faa ville aldrig tas emot i Ah Kims hus, det visste hon mycket väl, och
krypa för hans mor och vara hennes slavinna på det uråldriga kinesiska
sättet. Li Faa var från kinesisk synpunkt en modern kvinna, en
feminist, som red barbacka, uppträdde oanständigt klädd på simbräden i
Waikiki ocb vid mer än en luau (fest) dansat hula tillsammans med
patrasket, till stor skandal.

Ah Kim själv, en generation yngre än modern, hade smittats av de
moderna- idéerna. Han bibehöll den gamla ordningen, ty djupast i sitt
inre kände han att det förflutnas dammiga hand utövade sitt tryck och
fanns kvar inom honom, men han betalade dyra premier i liv- och
brandförsäkringsbolag, var skattmästare åt stadens revolutionära
kineser som ville förvandla kejsardömet Kina till republik, skänkte
pengar till de Hawajifödda kinesernas base-boll-lag, som besegrade
Yankee-laget i deras eget spel, talade teosofi med Katso Suguri, den
japanske buddisten och silkes-importören, gav mutor till polisen,
deltog i det annekterade Hawajis demokratiska politik och funderade på
att köpa en automobil. Ah Kim vågade aldrig se in i sig själv och
konstatera hur mycket av det gamla han hade upphört att tro på. Hans
mor hörde till det gamla, men ändå vördade han henne och njöt avhennes
rottingrapp. Li Faa, Silvermånblomman, hörde till det nya, men han
kunde aldrig bli fullkomligt lycklig utan henne.

Ty han älskade Li Faa. Han hade ett ansikte som en fullmåne, var trind
som en vattenmelon, slipad affärsman, med ett halvt århundrades
erfarenhet inombords, men ändå blev han poet då han tänkte på henne.
Han gav henne de mest poetiska namn lånade från blomstervärlden eller
från abstraktionernas rike. Hon var för honom, och endast för honom
bland alla män i världen, hans Plommonblomma, hans Kvinnans lugn, hans
Fridens blomster, hans Månlilja och hans Fullkomliga vila. Och medan
han viskade dessa ömma smeknamn tyckte han att de voro som rinnande
vattens sorl, silverklockors klang och doft av oleander och jasmin. Hon
var hans kvinnopoem, en lyrisk extas, ett ljuvt konglomerat av kött och
ande, ett öde, en lyckospådom som fanns till innan den första mannen
och kvinnan skapades, nedskriven av de gudar vilka sedan fingo det
infallet att dana alla män och kvinnor till sorg och glädje.

Men hans mor stack bläckpenseln i hans hand och lade skrivtavlan
framför honom på bordet.

”Måla”, sade hon, ”tecknet för gifta sig.”

Nästan utan att förvåna sig lydde han och målade med rasens hela
konstnärlighet och vana den symboliska hieroglyfen.

”Sönderdela det”, befallde hans mor.

Ah Kim såg på henne nyfiket, ville gärna vara henne till behag, men
förstod ej hennes avsikt.

”Vad består det av?” fortfor hon. ”Vilka äro de tre beståndsdelar,
vilkas summa är giftermål, att enman och en kvinna komma tillsammans
och gifta sig? Måla dem, måla dem var för sig, de tre elementen, utan
sammanhang med varandra, så att vi veta hur den gamla tidens visa män
klokt byggde upp skrivtecknet gifta sig.”

Ah Kim lydde och målade, och han såg att vad han hade målat var tre
tecken — en hand, ett öra och en kvinna.

”Namngiv dem”, sade hans mor, och han namngav dem.

”Det är sant”, sade hon. ”Det är ett stort ord. Det är innebörden av
äktenskapets skrivtecken. Sådant var äktenskapet av begynnelsen; sådant
skall det alltid vara i mitt hus. Mannens hand tar kvinnans öra, och
vid det leder han henne bort till sitt hus, där hon skall vara lydig
mot honom och hans mor. Jag blev tagen vid örat så där av din för
längesedan hedersamt avlidne far. Jag har sett på din hand. Den är inte
lik hans hand. Jag har också sett på Li Faas öra. Aldrig kommer du att
leda henne vid örat. Hon har inte ett sådant öra. Jag kommer att leva
länge ännu, och jag skall vara härskarinna i min sons hus, pä fädrens
vis, tills jag dör.”

”Men hon är mitt vördade ursprung”, förklarade Ah Kim för Li Faa.

Han var generad i tysthet, ty Li Faa, som förvissat sig om att mrs Tai
Fu var i den kinesiske Esku-lapius’ tempel och offrade torkat andkött
och bad för sin avtagande hälsa, hade passat på tillfället och gjort
honom ett besök i hans butik.Li Faa knep ihop sina fräcka, omålade
läppar så att de fingo formen av en halvutslagen rosenknopp och
svarade:

”Det kan vara bra i Kina. Jag känner inte till Kina. Vi äro på Hawaji
nu, och på Hawaji förändras alla främlingars vanor.”

”Men hon är i alla fall mitt ursprung”, invände Ah Kim, ”min mor som
gav mig livet, antingen jag är i Kina eller på Hawaji, o du
Silvermånblomma, som jag vill ha till hustru.”

”Jag har haft två män”, sade Li Faa lugnt. ”Den ene var paké, den andre
portugis. Jag lärde mig mycket av båda. Jag har också fått uppfostran.
Jag har gått i elementarskolan och jag har spelat piano offentligt. Och
jag lärde mig mycket av mina båda män. Pakén är den bäste äkta mannen.
Aldrig mera vill jag gifta mig med någon annan än en paké. Men han får
inte ta mig vid örat.. .”

”Vad vet du om det?” inföll han misstänksamt.

”Jag har hört det av mrs Chang Lucy”, svarade hon. ”Hon berättar mig
allt vad din mor säger till henne, och din mor säger henne mycket.
Därför vill jag säga dig att mitt öra är inte av den sorten.”

”Det är just vad min ärade mor har sagt mig”, stönade Ah Kim.

”Det är just vad din ärade mor har sagt till mrs Chang Lucy och som mrs
Chang Lucy har sagt till mig”, ifyllde Li Faa lugnt. ”Och nu vill jag
säga dig, du min blivande tredje man, att den man är inte född som kan
leda mig vid örat. Det brukas inte på Hawaji. Jag vill endast gå hand i
hand med min man, sida vid sida, femtio-femtio, som haole-slangen nu
ut-trycker sig. Min portugisiske man hade en annan åsikt. Han försökte
slå mig. Jag stämde honom tre gånger inför domstol och varje gång blev
han dömd till galärerna. Sedan drunknade han.”

”Min mor har varit min mor i femtio år”, förklarade Ah Kim envist.

”Och i femtio år har hon slagit dig”, fnittrade Li Faa. ”Så min far
skrattade åt Yap Ten Shin! Liksom du var Yap Ten Shin född i Kina och
hade fört Kinavanorna med sig. Hans gamle far slog honom alltid med en
käpp. Han älskade sin far. Men hans far slog honom värre än någonsin,
då han blev en missionär-/>a£c. Varje gång han gick till missionärernas
gudstjänst slog hans far honom. Och varje gång missionären hörde talas
darom talade han strängt till Yap Ten Shin för att han lät prygla sig
av sin far. Och min far skrattade och skrattade, ty min far var en
mycket frisinnad paké, som hade ändrat sina vanor hastigare än de andra
främlingarna. Och alltsammans berodde på att Yap Ten Shin hade ett
kärleksfullt hjärta. Han älskade sin ärade far. Han älskade den kristne
missionärens Kärlekens gud. Men till sist fann han hos mig den allra
största kärleken, som är kvinnans kärlek. För mig glömde han kärleken
till sin far och kärleken till den kärleksfulle Kristus.

”Och han bjöd min far sex hundra guldmynt för mig — det var ett lågt
pris, emedan mina fötter inte voro små. Men jag var halv-kanaka. Jag
sade att jag inte var någon slavinna och att jag inte ville bli såld
till en man. Min elementarlärarinna var en gammal haole-flicka som sade
att kvinnans kärlek var så höjd över alla pris att den aldrig fick
säljas. Uet varkanske därför hon var en gammal mö. Hon var inte vacker.
Hon kunde inte hänge sig. Min kanaka-mor sade att det inte var
kanaka-sed att sälja sina döttrar för pengar. De gåvo bort sina döttrar
för kärlek, och hon skulle ta reson om Yap Ten Shin bjöd på många och
fina lnaus. Min paké-far var, som sagt, frisinnad. Han frågade mig om
jag ville ha Yap Ten Shin till man. Och jag svarade ja, och frivilligt,
av egen drift, gick jag till honom. Det var han som blev ihjälsparkad
av en häst, men han var en mycket snäll man innan han blev sparkad av
hästen.

”Vad dig beträffar, Ali Kim, skall jag alltid högakta och hålla av dig,
och en dag, då du inte är tvungen att ta mig vid örat, skall jag gifta
mig med dig och komma hit och alltid vara hos dig, och du skall bli den
lyckligaste paké på hela Hawaji, ty jag har haft två män och har gått i
elementarskolan och förstår mycket väl konsten att göra en man lycklig.
Men det blir då din mor har upphört att slå dig. Mrs Chang Lucy säger
att hon slår dig mycket hårt.”

”Ja, det gör hon”, försäkrade Ah Kim. ”Se!” Han sköt upp sina vida
ärmar och blottade ända till armbågen sina släta kerubarmar. De voro
betäckta med svarta och blå märken som utvisade från hur många hårda
slag han räddat sitt huvud och sitt ansikte.

”Men hon) har aldrig fått mig att gråta”, bedyrade Ah Kim hastigt.
”Aldrig, alltsedan jag var en liten pojke, har hon fått mig att gråta.”

”Det säger mrs Chang Lucy också”, anmärkte Li Faa. ”Hon säger att din
ärade moder ofta klagarför henne över att hon aldrig har kunnat få dig
att gråta.”

En väsande varning från ett av hans biträden kom för sent. Mrs Tai Fu
hade gått in bakvägen och kom nu rätt på dem från boningsrummen. Aldrig
hade Ah Kim sett sin mors ögon så blixtrande ursinniga. Hon låtsade ej
om Li Faa, då hon skrek till honom: ”Nu skall jag ha dig att gråta. Jag
skall slå dig som aldrig förr, ända tills du gråter.”

”Låt oss då gå in i de bakre rummen, ärade moder”, föreslog Ah Kim. ”Vi
ska stänga fönster och dörrar, och där kan du slå mig.”

”Nej. Här skall du få stryk inför hela världen och denna skamlösa
kvinna, som skulle med egen hand ta dig vid örat och kalla det
vanhelgandet för ett giftermål. Stanna kvar, skamlösa kvinna!”

”Jag ämnar visst stanna”, sade Li Faa och stirrade hotande på
biträdena. ”Och jag vill just se hur det skulle lyckas polisen att få
mig härifrån.”

”Du kommer aldrig att bli min svärdotter”, fräste mrs Tai Fu.

Li Faa nickade.

”Men ändå”, sade hon, ”skall din son bli min tredje man.”

”Du menar då jag är död?” skrek den gamla modern.

”Solen går upp varenda morgon”, sade Li Faa gåtfullt. ”1 hela mitt liv
har jag sett den gå upp.”

”Du är fyrtio år, och du går klädd i snörliv.”

”Men jag färgar inte mitt hår — det blir längre fram”, svarade Li Faa
lugnt. ”Vad min ålder be-

11. Hawaji-noveller.träffar så har du rätt. Jag blir fyrtioett nästa
Kame-hamehadag. I fyrtio år har jag sett solen gå upp. Min far var en
gammal man. Innan han dog sade han mig att han inte hade märkt någon
skillnad på soluppgångar sedan han var en liten gosse. Världen är rund.
Det visste inte Confucius, men du kan läsa det i alla geografier.
Världen är rund. Den snurrar ständigt runt, runt, runt. Och timmarna
och vädrets och livets årstider snurra med. Vad som är har varit förr.
Vad som har varit kommer att bli ännu en gång. Brödfruktens och mangons
tid kommer alltid tillbaka, och mannen och kvinnan upprepas.
Röd-hakesångaren bygger bo, och om våren komma brockfåglarna från
norden. Varje vår efterföljes av en annan vår. Cocospalmen reser sig i
luften, låter sin frukt mogna och dör. Men alltid finns det andra
cocospalmer. Allt detta är inte mina egna visa ord. Mycket av det har
min far sagt mig. Fortsätt, ärade mrs Tai Fu, och prygla er son som är
min blivande tredje man. Men jag kommer att skratta. Jag säger %er på
förhand att jag kommer att skratta.”

Ah Kim föll på sina knän för att ge sin mor alla fördelar. Och medan
hon lät rottingsrappen hagla över honom, smålog och fnittrade Li Faa
och brast slutligen i skratt.

”Hårdare, ärade mrs Tai Fu!” uppmanade Li Faa mellan krampaktiga
skrattanfall.

Mrs Tai Fu gjorde sitt bästa, men det ville just inte säga mycket, och
så märkte hon något som kom henne att överraskad sänka sin rotting. Ah
Kim grät. Stora runda tårar trillade utför bägge kinderna. Li Faa blev
häpen. Likaså de gapande bodbetjänterna. Mesthäpen av alla var Ah Kim,
men han kunde ej rå för det, och fastän han ej fick flera rapp, fortfor
han att gråta.

”Varför grät du?” frågade Li Faa ofta. ”Det var det dummaste du kunde
göra. Hon slog dig ju inte.”

”Vänta tills vi äro gifta”, svarade Ah Kim alltid, ”då skall jag tala
om det för dig, Månlilja.”

En eftermiddag två år därefter återvände Ah Kim, mera lik en
vattenmelon än någonsin, från en sammankomst i kinesiska
Protektionistföreningen och fann sin mor död i sängen. Smalare och
hotfullare än någonsin var hennes panna med det bakåtborstade håret.
Men över hennes ansikte låg ett matt leende. Gudarna hade varit nådiga.
Hon hade dött utan plågor.

Han telefonerade först till Li Faa, men träffade henne ej förr än han
ringt upp mrs Chang Lucy. Sedan nyheten blivit känd bestämdes
giftermålet tio gånger tidigare än det gammalkinesiska bruket fordrar.
Och om det vid ett kinesiskt bröllop finns något som motsvarar en
brudtärna, så var mrs Chang Lucy en sådan.

”Hör nu”, sade Li Faa till Ah Kim då hon blev ensam med honom under
bröllopsnatten, ”varför grät du den där dagen då din mor pryglade dig i
butiken? Det var så dumt av dig. Hon slog dig ju inte ens.”

”Det var därför jag grät”, svarade Ah Kim.

Li Faa såg upp på honom utan att förstå.

”Jag grät”, förklarade han, ”emedan jag plötsligtkände att min mor
nalkades sitt slut. Det var ingen svikt, ingen kraft i hennes rapp. Jag
grät emedan jag kände att hon inte längre hade kraft att slå mig så att
det gjorde ont. Det var därför jag grät, du Fridens blomma, du
Fullkomliga vila. Det är det enda skälet varför jag grät.”

*
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Turistdamerna under hau-träden som kanta Moana-hotellets strand gapade
då Lee Barton och hans hustru Ida kommo ut från badhuset. Och då paret
gick förbi dem och ner till stranden fortforo de att gapa. Inte för att
det var något hos Lee Barton som framkallade någon undran.
Turistdamerna voro ej av den sorten som gapa då de få se en man klädd i
simdräkt, hur präktigt muskulös hans kropp än må vara. Tränare och
instruktörer skulle visserligen ha dragit djupa suckar av belåtenhet om
de fått betrakta honom. Men de skulle inte ha flämtat så som damerna
gjorde, ty deras häpnad antydde att de voro moraliskt chockerade.

Ida Barton var orsaken till deras sinnesrörelse och ogillande. De
ogillade henne på allvar redan vid första ögonkastet. De trodde — så
långt voro de komna i självbedrägeri — att det var hennes simdräkt som
chockerade dem. Men Freud har påpekat att människor, då det gäller kön,
äro uppriktigt benägna för att ta en sak för en helt annan och ta vid
sig över detta ena lika häftigt som om det vore det andra.Ida Bartons
simdräkt var mycket vacker, som damernas vanligen äro. Av det tunnaste
täta svarta ylle med vita garneringar och vitt skärp, höghalsad,
kortärmad och med kort kjol. Hur kort kjolen var, så voro benkläderna
ännu kortare. Men på plagen mitt framför den närbelägna Utriggarklubben
voro ett tjog damer, då de gingo ner i och upp ur vattnet, ännu
djärvare klädda utan att för det tilldra sig någon gapande
uppmärksamhet. Deras manssimdräkter, lika korta på alla håll, slöto
lika tätt till, men voro utan ärmar liksom männens och starkt urringade
så att armhålorna voro blottade och utvisade att ägarinnorna voro vana
vid 1916 års décolleté.

Så att det var inte Ida Bartons dräkt, fastän damerna beslutat sig för
att tro att det var den. Det var först och främst — låt oss säga hennes
ben eller, först och främst, hela hon, hennes ljuva, briljanta
kvinnlighet som frapperade dem. Gummor, matronor och flickor, som
konserverade sina mjuka, feta muskler eller skyddade sin drivhushy i
skuggan av hau-träden, kände genast hur utmanande hon var. Hon var
också ett hot, en förolämpande överlägsenhet i deras eget mer eller
mindre framgångsrika spel.

Men det sade de icke. De tilläto sig ej ens att tänka det. De trodde
att det var dräkten och det sade de till varandra, utan att låtsa om
det tjog damer som voro ännu mera utmanande klädda men mindre farligt
vackra. Om man kunnat destillera ut ur deras själar vad som låg på
bottnen av deras ogillande av hennes dräkt, skulle man ha funnit att
det var den kvinnligt avundsjuka tanken: att ingen kvinna så vacker som
hon borde tillåtas att visa sin skön-het. Det var inte lojalt mot dem.
Vad hade de föi* utsikter att erövra männen med en så farlig rival i
första planet?

De hade rätt. Som Stanley Patterson sade till sin hustru, där de två
lågo våta i sanden vid den lilla sötvattenså som Bartons vadade över
för att komma till Utriggarklubbens plage:

”Herre min skapare, se på dem! Har du någonsin sett två sådana ben på
en liten kvinna? Se så runda och fint avsmalnande de äro! Som en gosses
ben. Jag har sett fjäderviktare uppträda i ringen med sådana ben. Och
ändå är det riktiga kvinnoben. Det kan man aldrig ta miste på. Se på
det där överbenets bågiga frontlinje! Och den väl avvägda fylligheten
bak! Och hur de båda motsatta kurvorna avsmalna ner till knät, som är
ett knä! Det riktigt kliar i mina fingrar. Jag önskar att jag hade
litet lera just nu.”

”Det är ett idealiskt människoknä”, instämde hans hustru lika ivrigt,
ty liksom mannen ägnade hon sig åt skulptur. ”Se på leden så den
arbetar under huden! Den har sin egen rätta form och är lyckligtvis
inte dold under ett lager av fett.” Hon tystnade och drog en suck, då
hon tänkte på sina egna knän. ”Det är korrekt, vackert och elegant.
Grace! Om jag någonsin sett kroppslig grace, så är det nu. Jag undrar
vem hon är.”

Stanley Patterson betraktade henne ivrigt och kom med sin replik:

”Lägg märke till att hon inte har de runda muskelkuddarna på insidorna,
som göra att de flesta kvin-nor förefalla kobenta. Det ar gossben,
fasta och säkra . ..”

”Och en vacker kvinnas ben, mjuka och runda”, skyndade hans hustru att
invända. ”Och se, Stanley! Se så hon går på sina fint formade fötter!
Det gör henne lätt som svandun. Varje steg tycks sväva litet ovanför
marken, och nästa steg förefaller ännu litet högre tills man får det
intrycket att hon flyger eller håller på att höja sig för att börja
flyga...”

Så talade Stanley och mrs Patterson. Men de voro konstnärer med annat
slags ögon än nästa ögonbatteri som Ida Barton nödgades exponera sig
för och som lägrat sig på Utriggarnas lanais (veranda) och i skuggan av
hau-träden vid plagen. De flesta av Utriggar-publiken bestodo icke av
gästande turister, utan av klubbmedlemmar och gamla Hawajihabituéer.
Och till och med habituédamerna gapade.

”Det är rent av oanständigt”, sade mrs Hanley Black till sin man —
själv var hon en på mitten alldeles för tjock matrona på fyrtiofem,
född på de ha-wajiska öarna, och hade aldrig hört talas om Ostende.

Hanley Black betraktade med skrumpet, granskande öga sin hustrus
oförsvarliga formlösa och antediluvianskt vidlyftiga amerikanska
simdräkt. De hade varit gifta tillräckligt länge för att han skulle
kunna frimodigt uttala sitt omdöme.

”Den där besynnerliga damsimdräkten gör att din egen förefaller
oanständig. Du förefaller som om du blygdes i din groteska utstyrsel
som bemödar sig att dölja något hemligt förskräckligt.”

”Hon för sig som en spansk dansös”, sade mrs Pat-terson till sin man,
ty dessa två hade vadat över ån för att ej gå miste om synen.

”Ja, det gör hon sannerligen”, instämde Stanley Patterson. ”Hon
påminner mig om Estrellita. Torson lagom framskjuten, smal midja, inte
för magra bukpartier och med muskler som en ung boxare, som måste lägga
an på att inte ha för ömtåliga muskler just där. På det sättet kan hon
få svikt gentemot ryggmusklerna. Se på ryggens muskulösa kurva! Det är
Estrellitas.”

”Hur lång är hon, tror du?” frågade hans hustru.

”Därvidlag narrar hon en”, svarade han efter något betänkande. ”Hon
kanske är fem fot och en-eller fem fot och tre eller fyra. Det beror på
hennes egendomliga gång som du beskrev nästan som en flykt.”

”Ja, så är det”, medgav mrs Patterson. ”Det är hennes energi, att hon
tycks vara i yppersta form, med stigande vitalitet.”

Stanley Patterson funderade litet.

”Alldeles”, sade han. ”Hon är liten. Jag skulle vilja säga fem och två
i strumplästen. Och hennes vikt anslår jag bara till fyrtionio och ett
halvt eller ett tredjedels, högst femtio kilo.”

”Hon väger inte fyrtionio”, förklarade hans hustru bestämt.

”Och med kläderna på, plus hennes hållning (som beror på hennes
vitalitet och vilja) slår jag vad om att hon aldrig skulle förefalla
liten.”

”Jag känner till hennes typ”, nickade hans hustru. ”Mät henne så skall
du få se att hon, fastän inte pre-cis fyllig, ändå är fylligare än de
flesta. Nå, hennes ålder?”

”Gissa först, du.”

”Hon kan vara tjugufem, hon kan också vara tjugu-åtta . .

Men Stanley Patterson hade oartigt nog slutat höra på.

”Det är inte bara hennes ben”, utbrast han entusiastiskt. ”Det är hela
hon. Se på hennes delikata underarm. Och den svällande linjen upp till
axeln. Och hennes biceps! Den lever. Jag håller dollars mot en dränkt
kattunge att den är väldigt hård . ..”

Ingen kvinna, mycket mindre en Ida Barton, kunde ha varit omedveten om
den effekt hon gjorde längs Waikikis plage. I stället för att göra
henne förtjust på det vanliga fåfänga sättet retade det henne.

”Sådana kattor!” sade hon skrattande till sin man. ”Och tänka sig att
jag är född här för nästan ett tredjedels århundrade sedan! Men då voro
de inte så elaka. Kanske för att här inte fanns några turister. Vet du,
Lee, jag lärde mig simma precis här på stranden framför Utriggarna. Vi
brukade fara hit ut med pappa under ferierna och över söndagarna och
kampera i en gräshvdda som låg alldeles där Ut-riggardamerna servera te
nu. Och tusenfotingar ramlade ner från taket på oss medan vi sovo, och
vi åto poi och opihis och rå aku, och ingen hade mycket på sig då vi
summo och fångade bläckfiskar, och det fanns ingen riktig väg till
staden. Jag minns regnperioder då marken var så översvämmad att vi
måstefara hem i kanoter, ut genom revet och in genom Honolulus hamn.”

”Kom ihåg”, tillade Lee Barton, ”att det var just vid den tiden som den
pojke, som sedan skulle bli undertecknad, kom hit på några veckor under
vår rundresa. Jag måste ha sett dig vid stranden just vid den tiden —
en av flickungarna som summo som fiskar. Herre Gud, damerna här redo
allesamman i damsadel, och det var långt innan den övriga kvinnliga
societeten i världen lade bort sin blygsamhet och kunde förmå sig att
sitta gränsle över en häst. Jag lärde mig själv simma vid den här
plagen på den tiden. Du och jag försökte kanske brädsim på samma vågor,
eller jag kanske stoppade en handfull vatten i munnen på dig och fick
till betalning att du räckte ut tungan åt mig . ..”

Avbruten av en hörbar schockerad fnysning från en kvinnsperson, som såg
ut som en gammal ogift nucka och som solade sig i närheten och låg
utsträckt med alla sina spetsiga vinklar på sanden i en vidunderligt
ful simdräkt, märkte Lee Barton att hans hustru ofrivilligt ryckte till
och gjorde ett stolt kast med nacken.

”Jag småler och njuter”, sade han till henne. ”Det där gör bara att
dina vackra axlar göra sig ännu mera gällande. Det gör dig kanske
självmedveten, men också kolossalt självsäker.”

Ty det bör kanske sägas först som sist: Lee Barton och Ida Barton voro
övermänniskor eller kallades åtminstone så av osnutna
litteraturrecensenter, butikfolk och pedantiska neutrum-naturer, vilka
från den tråkiga och platta nivå där de leva ej kunna urskiljanågra
praktmänniskor som höja sig över horisonten. Dessa torra figurer, ekon
av det döda förflutna, inbilska, självgoda präststavbärare vid nutidens
och framtidens begravning, som leva livet i andra hand och äro ett
slags sensualister på sitt eunuckartade sätt, påstå hårdnackat,
eftersom deras egna jag, omgivningar och småsinta ävlan äro tarvliga
och medelmåttiga, att ingen man eller kvinna kan höja sig över det
medelmåttiga och tarvliga.

Som de själva sakna frodighet förneka de den hos hela mänskligheten;
för fega att vara dristigt originella påstå de att dristighet och
originalitet upphörde allra senast under medeltiden; själva små
flämtande talgdankar bländas deras svaga ögon av elden hos andra själar
som sprida glans över deras himmel. Som de inte äga ett större mått av
kraft än som är lagom för pygméer, kunna de ej fatta större kraft hos
andra än hos sig själva. Det fanns jättar på den tiden, men som deras
malätna böcker berätta dem, äro jättarna för längesedan utdöda och
endast benen finnas kvar efter dem. Eftersom de aldrig ha sett några
berg, finns det inga berg.

Från sin grumliga bakgårdsdamm försäkra de att det inte kan finnas
några ljusa, strålande gestalter annat än i barnsagor, gamla krönikor
och gamla vidskepelser. Som de aldrig ha sett stjärnorna förneka de att
stjärnor finnas till. De ha aldrig sett en skymt av de skimrande
vägarna eller de dödliga som vandra på dem, och därför förneka de
tillvaron så väl av de skimrande vägarna som av de ljusa
människogestalter som vandra på dem. Som deras ögons trånga pupiller
äro universums medelpunkt bedöma de universumefter sig själva, deras
magra personligheter utgöra den tarvliga måttstock varmed de mäta de
ljusa gestalterna och säga: ”Så långa äro alla själar och inte längre;
det är omöjligt att det kan finnas större själar än vi, och våra gudar
veta att vi äro stora.”

Men alla eller nästan alla på stranden förläto Ida Barton hennes dräkt
och former då hon gick i vattnet. Hon rörde med handen vid sin mans
arm, hennes skrattande ansikte fick ett antydande och utmanande
uttryck, och så sprungo de två några steg som om de utgjort en enda
varelse, över den hårda och våta sanden, och deras kroppar beskrevo
breda bågar innan de nådde vattnet.

Det finns två badställen i Waikiki: de stora, skäggiga männens som
ryter långt ute bortom trampolinen; det mindre, spakare, wahine-badet,
vars vågsvall bryter sig mot själva stranden. Här är det mycket grunt,
och man får vada hundra eller flera hundra fot innan man kommer ut på
djupet. Men om det är kraftigt vågslag utanför kunna zua/nw^-böljorna
resa sig tre eller fyra fot så att den hårda sandbottnen vid stranden
kan ha över sig ett tre fots eller tre tums täcke av porlande skum. Att
dyka in i dessa vågor från stranden, göra ett raskt språng och vända
sig halvvägs uppe i luften så att man kör på huvudet i vattnet, kräver
kännedom om vågorna, förmåga att beräkna deras ankomst och tränad
skicklighet i att o förskräckt klyva dessa rörliga små vattenberg med
huvudet först och på samma gång åstadkomma en grund, nästan vågrät
dykning.

Det är en behaglig, vacker och dristig konst, somman icke lär sig på en
dag och aldrig lär sig utan mangen lätt törn mot bottnen, varvid man
nästan riskerar att krossa huvudet eller bryta nacken av sig. Här, på
samma ställe där Bartons döko så vackert, hade en Stanfordatlet brutit
halsen av sig för två dagar sedan. Han hade begått det felgreppet att
ej rätt beräkna en wahine-böljas stigande och fallande.

”Hon är yrkessimmerska”, sade mrs Hanley Black försmädligt till sin
man, då hon såg Ida Bartons bragd.

”Varietédykerska”, lydde en av de kritiker varmed damerna i skuggan
begärligt lugnade varandra; tack vare självsuggestionens underliga
tankeprocesser funno de en stor tillfredsställelse i den finansiella
kastskillnaden mellan en som arbetade för sitt uppehälle och dem
själva, som ej arbetade för sitt uppehälle.

Det var en dag med stark böljegång i Waikiki. I zvahine-badet var det
ganska besvärligt för goda simmare. Men ingen vågade sig dit ut till
kanaka-vå-gorna, som voro männens tillhåll. Icke emedan det tjog unga
vågryttare som drevo omkring på stranden ej kunde våga sig ditut, utan
därför att deras största utriggarkanoter skulle ha fyllts med vatten
och deras simbräden kapsejsat då de dånande jättevågorna störtade sig
över dem. De flesta av dem kunde ha summit ut, ty människan kan simma
genom bränningar som kanoter och simbräden ej kunna reda sig med, men
att rida på vågornas ryggar, resa sig ur skummet, stå kapprak i luften
och flyga mot stranden med bevingade hälar, snabbt som galopperande
hästar, det var just den sport som roade dem mest och hade lockat ut
dem från Honolulu till Waikiki.Kaptenen på kanoten n :r 9, själv en
ledande medlem av Utriggarklubben som tagit många medaljer för simning
på lång distans, hade ej sett Bartons gå i vattnet och fick ej syn på
dem förr än bortom den sista raden av badare som klängde sig fast vid
livlinorna. Från den stunden höll han ögonen på dem från sin altan en
trappa upp. Då de fortsatte utåt förbi ståltrampolinen, där några av de
djärvaste dykarna höllo till, mumlade han förargad mellan tänderna:
”Förbannade malahinis!”

Malahini betyder nykomling, grönspoling, och trots deras vackra kupp
visste han att ingen annan än mala-hinis vågade sig ut i den starka
sjögången utanför trampolinen. Därför blev kaptenen på n:r 9 så
förargad. Flan gick ner till stranden, samlade med ett par ord här och
där en skara av de duktigaste roddarna och återvände till sin lanai med
en kikare. I all tysthet sköto sex av roddarna ner n:r 9 till
vattenbrynet, sågo till att åror och allt annat var i ordning till en
rask roddfärd och clrevo sedan liknöjt omkring på sanden. De låtsade ej
om att något ovanligt var i görningen, men kastade förstulna blickar
upp till sin kapten som tittade i kikaren.

Det var sötvattensådern som bildade strömdraget. Korall tål icke
färskvatten. Vad som åstadkom böljegången var att havet låg på med
sådan kraft. Det uppvräkta havsvattnet kunde ju ej stanna uppe på1
stranden, det drevs alltid tillbaka mot stranden av kanaka-svallets
ständiga anlopp, men letade sig ut till havet igen genom kanalen och i
form av en underström längs bottnen, under böljorna. Till och med i
kanalen bröto sig vågorna mot varandra, ehuru ejså våldsamt som till
höger och vänster. Därför kunde en kanot eller en jämförelsevis stark
simmare våga sig ut i kanalen. Men simmaren måste verkligen vara stark,
om han skulle kunna få bukt med strömmen. Därför fortfor kaptenen på
nian med sin vaksamhet och sina frammumlade svordomar om malahinis, ty
han var obehagligt säker om att de där båda malahinis skulle tvinga
honom att skjuta ut nian och följa efter dem, då de funno strömmen för
stark att simma emot. Om han själv varit i deras predikament skulle han
ha vikit av åt vänster mot Diamond Head och låtit sig driva i land med
kanaka-xkgsvallet. Men han var ju också en bronserad Herkules på
tjugutvå år, den vitaste blonde man som någonsin bränts mahog-nybrun av
den subtropiska solen, med kropp och linjer och muskler som mycket
liknade hertig Kahana-mokus. Vid kortare simturer kunde en
världscham-pion alltid komma en sekund före honom, men då det gällde
miles kunde han simma i cirklar omkring vilken champion som helst.

Ingen av de många hundra åskådarna på stranden, med undantag av
kaptenen och hans besättning, visste att Bartons hade givit sig ut
bortom trampolinen. Alla som sett dem ge sig ut och simma hade tagit
för givet att de slutit sig till de andra på trampolinen.

Plötsligt sprang kaptenen upp på sin lanais räcke, höll sig med ena
handen fast vid en pelare och riktade åter kikaren mot de båda huvudena
som sågo ut som prickar. Hans aning bekräftade sig. De båda galningarna
hade vikit av ut ur kanalen mot Diamond Head och voro utanför
kanaka-svallet. Och vad värrevar, nu beredde de sig att simma tillbaka
genom ka-naka-svallet.

Han kastade en hastig blick på kanoten, och medan de skenbart
sysslolösa roddarna långsamt reste sig och intogo sina platser vid
kanoten för att skjuta ut den i vattnet, hade han sitt omdöme färdigt.
Innan kanoten kunde hinna fram till mannen och kvinnan skulle de ha
förolyckats. Och även om den kunde hinna fram till dem skulle den
fyllas med vatten i samma ögonblick som den vågade sig in i
kanaka-svallet, och den starkaste simmaren bland dem skulle endast ha
små utsikter att rädda en person som krossades till gröt på bottnen
under de väldiga vågornas våldsamma stötar.

Kaptenen såg den första kanaka-vågen, stor i och för sig, men liten i
jämförelse med sina efterföljare, höja sig ute på havet bakom de båda
simmande prickarna. Sedan såg han dem simma indiansim sida vid sida,
med ansiktet nedåt, rakt utsträckta på ytan, virvlande med fotterna som
propellrar och snabbt tröskande med armarna, ansträngande sig att få
samma fart som den annalkande vågen, så att de, då den hann upp dem,
skulle kunna bli som en del av den och färdas fram på den i stället för
att bli lämnade efter. Om de voro tillräckligt kallblodigt skickliga
för att glida raklånga på vågens yta i stället för att brytas ihop
eller slungas med huvudet ner mot bottnen, skulle de glida mot
stranden, icke drivna av sin egen kraft, utan av vågens med vilken de
blivit ett.

Och det gjorde de. ”Å, sådana simmare!” mumlade nians kapten för sig
själv. Han fortfor att ivrigt titta i kikaren. De bästa simmare kunde
hålla
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kunde de det? Om de gjorde det hade de en tredjedel av den farliga
vågen bakom sig. Men det gick som han väntat, kvinnan blev först
överväldigad, eftersom hennes kropp ej hade så stora ytor som hennes
mans. Efter sjuttio fot kördes hon ner och ur sikte av de överstörtande
vattenmassorna. Hennes man följde efter, och båda döko upp, simmande
bakom den våg som hade gått ifrån dem.

Kaptenen var den förste som såg nästa våg. ”Om de försöka rida in på
den, så är det godnatt”, mumlade han, ty han visste att det inte fanns
någon simmare i världen som kunde segra i en dust med den. Själv utan
skum var den far till alla de skumkrönta; den var en mile lång, reste
sig långt bortom där de andra reste sig, och dess massa tornade upp sig
allt högre och högre tills den skymde horisonten och var en jätte bland
sina kamrater, och så började dess skumkam växa och tunna ur den,
färdig att störta ner.

Men mannen och kvinnan kände tydligen till de stora vågorna. De gjorde
intet försök med sträck-sim framför böljan. Kaptenen gillade dem i
tysthet, då han såg dem vända ansiktet mot vågen och vänta på den. Det
var en tavla som ingen annan än han på stranden såg, underbart tydlig
och levande i den förstorande kikaren. Vågens vägg var verkligen en
vägg, stigande, alltid stigande, och upptill förtunnande sig till en
genomskinlig kam med solnedgångens färger som silade sig igenom allt
det gröna och blåa. Det gröna glesnade till ljusare grönt som kantades
med blått ännu medan han såg på. Men det var juvelblåttmed otaliga
gnistor av skärt och guld, där solskenet trängde igenom. Ända upp till
den växande kammens utspärrande fransar spred sig färgorgien, tills det
hela blev en kalejdoskopisk glöd av sammansmältande regnbågar.

Fram mot vågen gledo mannens och kvinnans huvuden som två prickar. De
voro atomer som dristigt vågade sig in mellan elementens blinda krafter
och trotsade havets titaniska stötar. Tyngden av denna nedstörtande
vågornas fader, som reste sig hotande över deras huvuden, kunde lamslå
en man eller krossa en kvinnas bräckliga ben. Nians kapten visste ej av
att han höll andan. Han glömde bort mannen. Det var kvinnan. Om hon
förlorade besinningen eller modet eller ett enda ögonblick lät sina
muskler arbeta orätt kunde hon bli slungad hundra fot bort av denna
jättestöt och ligga där krossad, hjälplös och kvävd på korallbottnen
och sugas utåt av underströmmen till rov för småhajarna, som voro för
fega att våga sig på levande människokött.

Varför döko de ej ner djupt och togo sig god tid, undrade kaptenen, i
stället för att vänta tills trygghetens sista och farans första
ögonblick sammanföllo? Han såg kvinnan vända sitt leende ansikte mot
mannen och hans vända sig mot hennes till svar. Över dem, medan de
gledo uppför vågens kropp, sprutade skummet upp, gräddvitt, sedan
fradgande i skärt och guld, som ett regn av juveler. Den skarpa
passad-vinden fångade skummets fransar och blåste dem bakåt och uppåt,
flera famnar i luften. Då döko de sida vid sida, sex fot ifrån
varandra, rätt in under den konkava jättevågen som i det samma upplöste
sigi kaos och sjönk. Liksom insekter försvinna i gapet på en
vidunderlig, jättestor orkidé försvunno de, då skum och kam och stänk
och juveler, många tons därav, dråsade ner just där de försvunnit
ögonblicket förut, men där de ej längre funnos.

Bakom vågen som de nyss trängt igenom summo de nu, sida vid sida,
alltjämt sex fot ifrån varandra, mot stranden med taktmässiga simtag
tills nästa våg skulle tvinga dem att följa med eller möta och
genomborra den. Nians kapten vinkade till sin besättning, att de kunde
gå var och en till sitt, och satte sig på verandans räcke. Han kände
sig litet trött, men iakttog ännu de simmande genom sin kikare.

”Vilka de än äro”, mumlade han, ”så äro de inte malahinis. Det är helt
enkelt omöjligt.”

Icke alla dagar och endast sällsynta dagar är böljegången hög vid
Waikiki, och under de följande dagarna fortforo Ida och Lee Barton,
mycket bemärkta på stranden och i vattnet, att väcka ett ovilligt
intresse hos turistdamerna; men Utriggarkaptenerna voro ej längre
oroliga för dem då de badade. De sågo paret simma ut och försvinna i
ett blått fjärran, och de sågo dem — eller sågo dem icke — komma
tillbaka flera timmar därefter. Huvudsaken var att kaptenerna ej voro
oroliga för deras återkomst, ty de visste att de skulle komma tillbaka.

Orsaken var att de icke voro malahinis. De hörde till Hawaji. Med andra
ord, eller på det kraftiga ö-språket, de voro kamaaina. Fyrtioåriga
kamaaina-mim och kvinnor kommo ihåg Lee Barton från sin barndoms dagar,
då han verkligen hade varit en mala-Iiiiii, ehuru ett mycket ungt
exemplar. Sedan den tiden hade han under flera långa vistelser där
förvärvat sig hederstiteln kamaaina.

Vad Ida Barton beträffar mottogo unga matronor vid hennes egen ålder
henne med famntag och varma hawajiska kyssar, inom sig undrande hur hon
bar sig åt för att bevara sin figur. Mormödrar måste bjuda henne på te
och friska upp gamla minnen i trädgårdar hörande till bortglömda hus
som turisten aldrig får se. Mindre än en vecka efter hennes ankomst
måste den gamla drottning Liliuokalani skicka efter henne och banna
henne för att hon försummat henne. Och gamla gubbar på svala,
balsamiska lanais tjattrade tandlöst till henne om gamle kapten Wilton,
som levat före deras tid, men vars vilda och muntra tilltag och upptåg,
som deras fäder berättat dem, de mindes med välbehag — gamle kapten
Wilton eller David Wilton eller ”händer-överallt”, som den tidens
ha-waijer berömmande hade kallat honom. Händer-överallt, f. d.
nordvästgrossör, den gudlöse, hamnkrog-habituén, skepparen utan fartyg,
den skeppsbrutne kaptenen som hade stått på stranden vid Kailua och
välkomnat de allra första missionärerna på briggen Thad-deus år 1820
och som, inte många år senare, ingick ett skandalöst
enleveringsäktenskap med en av deras döttrar, stadgade sig och tjänade
Kamehamehadyna-stien länge och konservativt som finansminister och
generaltulldirektör och tjänstgjorde som medlare mellan missionärerna å
ena sidan och kustskepparna, köpmännen och de hawajiska hövdingarna å
den mångfaldigt skiftande andra sidan.

Inte heller förbisåg man Lee Barton. Mitt upp imiddagar och luncher,
luaus (hawajiska kalas) och poi-supéer, simturer och danser, där de
bägge voro föremål för aloha (kärlek) togs hans tid och hans vänskap i
anspråk av en massa muntra ungdomar från Kohalatiden, vilka kommit
under fund med att de hade matsmältning och åtskilliga andra invärtes
funktioner och därför hade blivit litet stadigare, rumlade mindre,
spelade mycket bridge och ännu oftare base-boll. Han umgicks också
livligt med de gamla pokerkamraterna från sina yngre dagar; de spelade
nu inte så obegränsat högt som förr, drucko mineralvatten och
apelsinsaft och slutade aldrig sina partier senare än vid midnatt.

Under allt festande uppdök Sonny Grandison, född på Hawaji, framstående
man på Hawaji, som trots sina ungdomliga fyrtioett år hade avböjt det
erbjudna guvernörskapet över territoriet. Han hade även ”doppat” Ida
Barton i vågsvallet vid Waikiki för ett kvarts århundrade sedan och
ännu tidigare, då han tillbragte sina ferier på sin fars stora
boskapsranch på ön La-kanaii, på ett hårresande sätt tagit in henne och
andra småttingar på fem eller sju år i sitt band ”Kannibaler och
huvudjägare” eller ”Lakanaiis skräck”. Ännu längre tillbaka hade hans
farfar Grandison och hennes farfar Wilton varit affärs- och
politikkamrater i forna dagar.

Sedan han tagit examen vid Harvard-universitetet hade han en tid varit
vetenskaplig globetrotter och favorit i salongslivet. Sedan han gjort
krigstjänst på Filippinerna hade han åtföljt flera expeditioner genom
den malajiska arkipelagen, Sydamerika och Afrika i egenskap av
officiell entomolog. Vid fyrtio-ett år hade han ännu kvar sin plats som
korrespondent för Smithsonian Institution, och hans vänner på-stodo att
han visste mera om socker-”lössen” än de experter i entomologi som han
använde och hans kamrater plantageägarna vid Experimentalfältet. En
riktig pamp hemma var han den bäst kände Hawaji-re-presentanten
utomlands. Det var ett axiom bland beresta hawajier att varhelst i
världen de nämnde att de voro från Hawaji lydde den första fråga man
gjorde dem givetvis: ”Nå, känner ni Sonny Grandison?”

Med ett ord, han var en rik mans son som hade haft framgång. Den miljon
han ärvt efter sin far hade han ökat till tio miljoner, allt under det
han höll sin fars välgörenhet och donationer vid makt och överglänste
dem med sina egna.

Men han var något ännu mera. Änkling sedan tio år, utan barn, var han
det bästa och lidelsefullast eftertraktade partiet på hela Hawaji.
Mörklagd, med regelbundna och energiska drag, lång, smidig, med den
magre sportmannens goda mage, alltid glad som en spelman, var han en
framstående figur i alla kretsar, och det vid tinningarna grånande
håret utgjorde en kontrast till hans ungdomliga hy och klara, livfulla
ögon och gjorde att han föreföll ännu mera distingue-rad. Trots
sällskapslivets krav på hans tid och trots hans många kommittémöten,
direktionssammankoms-ter och politiska konferenser, fick han tid att
leda Lakanaiis pololag och föra det till mer än tillfällig seger, och
på sin egen ö Lakanaii tävlade han med Baldwins på Maui om att uppföda
och importera polo-liästar.Om en avgjort energisk och livfull man och
kvinna äro givna premisser och en annan lika avgjort energisk och
livfull man kommer till som tredje element, blir faran för en avgjort
energisk och livfull tragisk triangel överhängande. En sådan tragisk
triangel brukar på dussinmänniskornas språk kallas ”schocking” och
”omöjlig”. Eftersom begäret och aktiviteten först vaknade hos honom var
det kanske Sonny Grandison som först blev medveten om situationen,
ehuru hans sinnen naturligtvis mycket tidigt måst beröras av en sådan
kvinna som Ida Barton. I alla händelser var Lee Barton otvivelaktigt
den siste av de tre som märkte något, och han skämtade genast bort vad
som var omöjligt att skämta bort.

Han förstod snart att hans första upptäckt kom så sent att hälften av
hans umgänge redan hade saken klar för sig. Då han tänkte tillbaka fann
han att till varje festlighet, vartill han och hans hustru varit
inbjudna den sista tiden, hade också Sonny Grandison varit bjuden.
Överallt där de två hade varit hade de tre varit. Till Kahuku eller
till Haleiwa, till Ahui-manu eller till Kaneohes korallträdgårdar,
eller till Koko Head för en simtävlan eller en frukost i det gröna,
alltid inträffade det att Ida for i Sonnys bil eller att båda foro i
någons bil. Antingen det gällde danstillställningar, luaus, middagar
eller utflykter, voro alla tre med.

Sedan Lee Barton fått sina ögon öppnade kunde han ej undgå att märka
att Ida alltid var gladare då hon var tillsammans med Sonny Grandison
och att hon gärna ville fara i samma bil som han, dansa med honom eller
samtala med honom då hon satt över endans. Det mest övertygande beviset
var Sonny Grandison själv. Den fyrtioårige, erfarne mannens ansikte
kunde lika litet dölja vad han kände som en tjuguårs pojke kunnat dölja
sin kärlek. Trots fyrtio års självbehärskning kunde han lika litet
maskera sin själ med sitt ansikte som den jämnårige Lee Barton kunde
undgå att se ner i hans själ tvärsigenom detta genomskinliga ansikte.
Och ofta då Ida samtalade med andra damer och Sonny kom på tal, hörde
Lee Barton henne uttrycka sin tillgivenhet för Sonny eller hur nästan
överdrivet hon prisade hans polospel, hans verksamhet ute i världen
eller hur förträffligt han gjorde allt vad han gjorde.

Lee hade alldeles klart för sig hur det stod till i Sonnys hjärta. Det
var så tydligt att hela världen förstod det. Men hur var det med Ida,
som han varit förenad med i ett tolvårigt härligt äktenskap av-kärlek?
Han visste att kvinnan, som alltid hör till det hemlighetsfulla könet,
när som helst var i stånd att bära på oanade hemligheter. Betydde
hennes frimodiga kamratlighet med Grandison endast ett kamratskap och
en barndomsvänskap som fortsatts och stegrats vid mognare ålder? Eller
dolde den, tack vare kvinnans starkare böjelse för hemlighetsmakeri, en
besvarad känsla, till och med starkare än den som avspeglade sig i
Sonnys ansikte?

Lee Barton var icke glad. Ett dussin år av fullständigt äktenskapligt
ägande av hustrun hade bevisat honom att hon var hans enda kvinna i
världen och att den kvinna icke var född, ännu mindre sedd av honom,
som ett ögonblick kunde tävla med henne i hans hjärta, hans själ och
hans hjärna. Otänkbar varden kvinna som skulle kunna locka honom bort
från henne, mycket mindre överbjuda henne beträffande de tusentals
ständiga fröjder hon beredde honom.

Skulle då detta, undrade han, det som alla förälskade äkta män voro så
rädda för, bli hennes första ”historia”? Han plågade sig själv med
denna ständigt återkommande fråga, och till stor förvåning för de visa,
mer eller mindre medelålders omvända pokerspelarna och skarpt
observationsintresse för societe-tens damer, började han dricka whisky
i stället för apelsinsaft, yrka på högre point vid spelbordet, göra
nattliga bilfärder till Pali och Diamond Head med ursinnig fart och
före eller efter middagen eller lunchen, ta sig flera gammaldags
cocktails än vanliga människor brukade tåla.

Under alla deras äktenskapsår hade hon varit överseende mot honom
beträffande hans kortspel. Han hade vant sig vid detta överseende. Men
nu då tvivlet hade vaknat tyckte han sig märka att hon ivrigare än förr
uppmuntrade honom att spela. En annan sak som han ej kunde undgå att
lägga märke till var att Sonny Grandison saknades bland sina poker- och
bridgekamrater. Han hade alltid så brådtom. Var var Sonny, medan han,
Lee Barton, spelade? Säkert inte alltid på kommitté- eller
direktionssammanträden. Det gjorde Lee Barton sig underrättad om. Han
fick lätt veta att Sonny vid sådana tillfällen mer än vanligt var där
Ida var — på danstillställningar, middagar eller simturer i månsken,
och den eftermiddag han skyllt på affärer för att slippa vara med om en
bridgebatalj på Pacificklubben mellan Lee och Langhorne Jones och Jack
Holstein — den eftermiddagen hade han spe-lat bridge hos Dora Niles med
tre damer, av vilka Ida var en.

En eftermiddag då Lee Barton var på väg hem efter att ha besett det
stora torrdockkomplexet i Pearl Harbour och körde sin bil olovligt fort
för att få tid att klä sig till middagen, körde han om Sonnys bil, och
Sonnys enda passagerare, som han skjutsade hem, var Ida. En kväll en
vecka senare, under vilken tid han ej hade spelat kort, kom han hem
klockan elva från en ungkarlsmiddag på Universitetsklubben strax innan
Ida kom tillbaka från Alstones poi-supé med dans. Sonny hade skjutsat
henne hem. Först hade de, som de sade, lämnat av major Franklin och
hans hustru vid Fort Shafter på andra sidan staden och flera miles från
stranden.

Lee Barton, som trots allt var en human natur och umgicks med Sonny i
all vänlighet, led förfärligt i hemlighet. Icke ens Ida hade någon
aning om att han led, och hon fortfor att leva sitt muntra, sorglösa,
leende liv, säker på sitt eget hjärta, ehuru litet häpen över att
mannen ökat antalet av sina cocktails före middagen.

Hon tycktes ha hans fulla förtroende som förr, men vad han dolde för
henne var sina kval och den vidlyftiga bokföring han höll i sin hjärna
för varje ögonblick, dag och natt. På den ena kolumnen stodo hennes
otvivelaktigt ärliga utbrott av kärlek och omtanke för honom, allt vad
hon gjorde för att befordra hans trevnad, begära hans råd och följa
dem. På den andra kolumnen uppförde han allt tätare hennes uttalanden
och handlingar som han måste anse tvetydiga. Voro de verkligen vad de
syntes vara? Ellervoro de förestavade av dubbelhet, avsiktlig eller
omedveten? Den tredje kolumnen, som var längst av alla, och utgjordes
av psykologiska studier, fylldes av iakttagelser som direkt eller
indirekt gällde henne och Sonny Grandison. Det var ej med avsikt som
Lee Barton förde detta bokhålleri. Han kunde ej låta bli. Han skulle
helst ha velat låta bli. Men i hans välordnade hjärna intogo dessa
poster självmant och alldeles oberoende av hans vilja automatiskt sina
platser i sina respektive kolumner.

Med sitt skeva sätt att se och uppfatta, som förstorade obetydligheter
vilka han ofta visste med sig att han förstorade, vände han sig till
Macllwaine, vilken han en gång gjort en stor tjänst. Macllwaine var
detektivchef. ”Är Sonny Grandison en kvinno-jägare?” hade Barton
frågat. Macllwaine svarade icke. ”Alltså är han en kvinnojägare”,
förklarade Barton. Men detektivchefen sade fortfarande ingenting.

Kort därefter fick Lee Barton läsa hans skrivna utlåtande, som han
sedan förstörde, som om det varit dynamit. Slutsatsen lydde: intet ont
med honom, inte egentligen, men efter hustruns död för tio år sedan
hade han inte varit alldeles klanderfri. Det hade varit ett giftermål
av kärlek, som hela Honolulusocie-teten talade om, emedan bägge
kontrahenterna voro så djupt förälskade icke allenast före utan även
efter giftermålet, ända till hennes tragiska död, då hennes häst
störtade utför en bergvägg med henne, tusen fot nedanför Nahikuvägen.
Och under lång tid efteråt, konstaterade Macllwaine, hade Grandison ej
visat intresse för någon kvinna. Alltid hade han uppförtsig anständigt.
Aldrig givit minsta anledning till prat eller skandal, och hela
societeten hade dragit den slutsatsen att han var engiftesman och
aldrig skulle komma att gifta om sig. Beträffande de småhistorier
MacIIlwaine hade upptecknat försäkrade han att Sonny Grandison ej hade
en aning om att de voro kända av någon annan person än kontrahenterna
själva.

Barton genomögnade hastigt, nästan skamset, dessa namn och små
tilldragelser och var helt överraskad då han överlämnade papperet åt
lågorna. Sonny hade i alla händelser varit mycket taktfull. Medan
Barton stirrade på askan undrade han hur mycket av hans eget
ungdomsliv, på ungkarlstiden, fanns i Macll-waines förvar. Sedan
rodnade han för sig själv och över sig själv. Om Macllwaine kände till
så mycket om societetens enskilda liv, hade då inte han, hennes man och
beskyddare, hos Macllwaine väckt en misstanke mot Ida?

”Har du något att säga mig?” frågade Lee sin hustru om kvällen, då han
stod och höll hennes sjal medan hon lade sista handen vid sin toalett.

Det var i stil med deras gamla goda överenskommelse om ömsesidig
uppriktighet, och medan han väntade på hennes svar undrade han varför
han så länge uppskjutit att göra denna fråga.

”Nej”, smålog hon. ”Ingenting särskilt. Efteråt. .. kanhända. ..”

Hon blev upptagen av att se på sig själv i spegeln medan hon pudrade
sin näsa.

”Du känner till mitt sätt, Lee”, sade hon efter enpaus. ”Jag behöver
tid för att samla mina tankar på mitt eget sätt — då det är något att
samla; men då jag har gjort det, får du dem alltid. Ofta är det alls
ingenting i dem, tycker jag, och då besparar jag dig att höra dem.”

Hon höll ut sina armar för att han skulle svepa om henne själen — sina
duktiga små armar som voro så kloka och stålhårda då de brottades med
vågorna och som nu ändå endast voro äkta kvinnoarmar, runda, varma och
vita, förtjusande som kvinnoarmar skola vara, med sina tränade muskler
dolda under mjuka konturlinjer och ett fint slätt skinn, men alltid
färdiga att lyda varje befallning av hennes vilja.

Han betraktade henne tankfullt där hon stod — hon föreföll så ömtålig,
så porslinsbräcklig, att en stark man kunde bryta av henne genom att
slå sin arm om henne.

”Vi måste skynda oss!” utbrast hon då han långsamt svepte den tunna
florsjalen omkring hennes lätta, luftiga klänning. ”Vi äro sent ute och
om det regnar uppe på Nuuanu så att vi måste fälla upp kuren, komma vi
för sent till den andra dansen.”

Han föresatte sig att se efter vem hon dansade den andra dansen med,
medan hon gick före honom till dörren, men på samma gång njöto hans
ögon av vad han så ofta i tysthet kallat hennes stolta, intelligent och
sinnligt behagfulla gång.

”Du tycker väl inte att jag försummar dig genom att spela för mycket
poker?” försökte han åter indirekt pröva henne.

”Å, visst inte! Du vet ju att jag gärna ser att du får dina kortorgier.
De äro en avledning för dig.Och du sköter dem så mycket förståndigare
nu, mera som en medelålders man. Det är nästan åratal sedan du satt
uppe längre än till klockan ett.”

Det regnade icke uppe på Nuuanu, och på den klara, av passadvinden
sopade himlen strålade alla stjärnor. De kommo till Inchkeeps lagom
till den andra dansen, och Lee Barton lade märke till att hans hustru
dansade den med Grandison — vilket i och för sig icke var något
ovanligt, men genast inregistrerades i Bartons hjärna.

En timme senare, nedstämd och orolig, efter att ha avböjt att deltaga i
ett bridgeparti i biblioteket och räddat sig undan några unga fruar,
drev han i väg ut i den vackra trädgården. Han gick över gräsplanen och
kom till en häck av nattblommande cereus. Varje blomma slog ut efter
mörkrets inbrott, vissnade och föll av då det dagades; hennes liv
räckte blott en natt. De stora gräddvita blommorna, mer än en fot i
diameter, liljelika och vaxartade, vita, lockande ledstjärnor i natten,
fyllande mörkret med sin tjusande doft, hade brådtom att framleva sitt
härliga korta liv.

Men vägen utmed häcken myllrade av människor, två och två, herre och
dam, som smugit sig ut mellan danserna eller promenerade där i stället
för att dansa, och de samtalade med dämpade, mjuka röster och
betraktade de underbara blommorna och deras kärlek. Från verandan
hördes de ömt smekande tonerna av ”Hanalei”, sjungen av de unga
sångarna. Lee Barton erinrade sig dunkelt — kanske från någon novell av
Maupassant — abbén som hade den fixa idén att Guds avsikter stodo bakom
allting och för-vånade sig över att han slutligen kom till den
slutsatsen att natten var förutbestämd till kärlek.

Barton frapperades av den tanken att blommorna och människorna hade
samma uppfattning av natten. Han drog sig tillbaka till huset, vek in
på en slingrande väg som följde skuggan av brödfrukt- och
alga-robaträden. I dunklet, där hans stig åter krökte sig ut i det
fria, blickade han ut över en liten öppen plats, där det på en annan
gångstig i skuggan stod ett par i varandras armar. Mannens passionerade
dämpade röst hade väckt hans uppmärksamhet och dragit hans ögon till
dem, och då de märkte hans närvaro tystnade rösten, och de båda stodo
orörliga i varandras famn.

Han fortsatte sin vandring, plågad av den tanken att i trädens skugga
en annan rad av älskande drog fram utmed häcken av nattblommor. Å, han
kände till den där leken sedan forna dagar, då ingen skugga var för
djup, ingen list för motbjudande, då det gällde att dölja ett
kärleksmöte. När allt kom omkring voro människorna lika blommorna,
tänkte han. Innan han åter trädde in i det irriterande rörliga liv dit
han hörde, stannade han ett ögonblick i det starka skenet från den
upplysta verandan för att stirra på de praktfullt purpurröda
hibiscusblommofna. Och allt vad han lidit, allt vad han nyss iakttagit,
från den nattblom-mande häcken och de parvis kärleksviskande
människorna till de båda som förstulet famnade varandra,
kristalliserade sig plötsligt i den parabel över människolivet som
susade i dessa dagblommande hibiscus. De slogo ut i blom efter
dagningen, snövita, värmdes till skärt under solskenstimmarna och
mörknade till purpur vid kvällens inbrott, då deras skönhet och de-ras
tillvaro knappast längre märktes; och han tyckte att de utgjorde en
bild av människans liv och passion.

Vilka ytterligare iakttagelser han kunnat få göra fick han aldrig veta,
ty bakom honom, från algaroba-och brödträdens dunkel, hördes Idas lugna
och glada skratt. Han såg sig ej om, därtill var han alltför rädd för
vad han visste att han skulle få se; han sprang hastigt, nästan
snavande, uppför verandans trappsteg. Fastän han visste vad han skulle
få se, då han vände på huvudet och betraktade sin hustru och Sonny,
paret som han sett gömma sig i mörkret, kände han sig plötsligt gripas
av svindel och stannade, stödjande sig med ena handen mot en pelare,
och smålog slött mot gruppen av unga sångare, som gjorde den trånsjuka
natten ännu mera trånande med sin honi kaua wiki-zw&i-refräng.

Sedan fuktade han sina läppar med tungan, återtog herraväldet över sitt
ansikte och sina lemmar och växlade några skämtsamma ord med mrs
Inchkeep. Men han kunde ej stå där längre, då skulle han sammanträffa
med paret som han hörde komma uppför trappstegen bakom honom.

”Det känns som om jag nyss mött den Stora Tö ~ ten”, sade han till sin
värdinna, ”och som om ingenting mindre än en stor sejdel kunde rädda
mig från att försmäkta.”

Hon smålog och gjorde med huvudet en rörelse mot rökverandan, där man
fann honom diskuterande sockerpolitik tillsammans med de äldre
herrarna, då det led mot slutet av balen.

Ett helt sällskap av ett halvt dussin bilar höll på

13. Hawaji-noveller.att starta till Waikiki, och det föll på hans lott
att skjutsa hem Leslies och Burnstons, men han underlät ej att lägga
märke till att Ida satt bredvid Sonny i hans hil. Hon var alltså hemma
före honom och höll på att kamma ut sitt hår då han kom. De sade
varandra godnatt som vanligt, men han blev nästan stel i sina lyckade
bemödanden att förefalla likgiltig, då han erinrade sig vems läppar som
tryckts mot hennes förut i kväll.

Var då kvinnan verkligen den fullständigt omoraliska varelse som de
tyska pessimisterna skildrade? undrade han, medan han vred sig av och
an i lampskenet, ur stånd både att sova och att läsa. Efter en timme
steg han upp och öppnade sin medikamentslåda. Han tog fem grain opium
på en gång. En timme därefter tog han, rädd för sina tankar och
utsikten till en sömnlös natt, ett grain till. Två gånger upprepade
han, varannan timme, denna dosis. Men sömnmedlet verkade så långsamt
att det dagades innan han fick en blund i sina ögon.

Klockan sju var han vaken igen, torr i munnen, kände sig slapp och
dåsig, men oförmögen att slumra till mer än några minuter i sänder. Han
övergav tanken på sömn, åt frukost i sängen och tog itu med
morgontidningar och tidskrifter. Men sömnmedlet verkade ännu, och han
fortfor att dåsa till då och då medan han åt och läste. Det var på
samma sätt medan han duschade och klädde sig, och fastän opiatet hade
skänkt honom föga glömska om natten, kände han sig tacksam för den
drömmande dvala vari det försänkte honom nu på morgonen.

Då hans hustru steg upp, lugn och glad som van-ligt, och kom in till
honom, leende och skälmaktig, förtjusande i sin kimono, började han
känna giftets förvirrande verkningar. Då han okonstlat och klart visste
att hon inte hade något att säga honom enligt deras gamla
överenskommelse, spann han ihop en opie-lögn. Då hon frågade hur han
hade sovit svarade han:

”Uselt. Två gånger har jag väckts av kramp i min fot. Jag vågade knappt
somna igen. Men den kom inte igen, och nu äro mina fötter ömma som
bölder.”

”Du hade den där krampen redan i fjor”, påminde hon.

”Det kanske ämnar bli kroniskt”, smålog han. ”Det är ingenting farligt,
men det är högst obehagligt att väckas av den. Den kommer inte igen
förr än i natt om den kommer alls, men under tiden känns det som om jag
hade fått bastonad.”

(På eftermiddagen samma dag gingo Lee och Ida Barton i vattnet vid
Utriggarplagen och summo förbi trampolinen ut till den höga böljegången
bortom Kanakasvallet. Det var så få badare ute att de, då de vände om
efter ett par timmar och långsamt summo hemåt genom Kanakavågorna, hade
dem helt och hållet för sig själva. Böljorna voro ej tillräckligt höga
för att verka uppeggande, och de sista brädryttarna och kanotisterna
hade givit sig i land. Plötsligt vände Lee sig om på rygg.

”Vad är det?” ropade Ida som befann sig tjugu fot ifrån honom.

”Min fotkramp”, svarade han lugnt, fastän orden stöttes fram mellan
behärskat sammanbitna käkar.Qpialet satte fortfarande hans fantasi i
rörelse, men han var alldeles lugn. Han såg henne simma fram till honom
med så stadiga och jämna simtag att han beundrade hennes
självbehärskning, fastän han på samma gång marterades av den tanken att
det var för att hon brydde sig så litet om honom eller, snarare, så
mycket mera om Grandison.

”Vilken fot?” frågade hon, i det hon lät sina ben sjunka och började
trampa vatten bredvid honom.

”Den vänstra — pang! Nu är det båda två.”

Han drog upp sina knän, reste liksom ofrivilligt sitt huvud och bröst
ur vattnet och försvann vtnder en nedstörtande, nästan alls icke
skumkrönt våg. Efter några sekunder dök han upp igen frustande och åter
på rygg.

Han nästan skrattade, ehuru han lyckades förvandla skrattet till en
grimas av smärta, ty hans låtsade kramp hade blivit verklig. Han hade
den åtminstone i den ena foten, och musklerna förvredos så att det
gjorde mycket ont.

”Den högra är värst”, mumlade han, då hon tillkännagav sin avsikt att
ta hand om hans kramp och massera bort den. ”Men det är bäst att du
håller dig undan. Jag har haft kramp förr, och jag vet att jag kanske
griper tag i dig, i fall det blir värre.”

I stället tryckte hon sina händer mot de hårt knutna musklerna och
började gnida och böja.

”Nej, du måste hålla dig undan”, stönade han mellan tänderna. ”Låt mig
vara — jag skall vrida fotleden och tårna åt motsatt håll, så går det
över. Jag har gjort det förr och vet hur det skall gå till.”Hon släppte
honom, men stannade tätt bredvid honom och trampade vatten, medan hon
höll ögonen på hans ansikte för att se hur hans egna försök utföllo.
Men Lee Barton böjde med flit sina fotleder och spända muskler så att
krampen skulle ökas. Under fjorårets dust med åkomman hade han, då han
låg i sängen ooh läste, när anfallet kom, lärt sig att lirka bort
krampen utan att ens avbryta sin läsning. Men nu gjorde han motsatsen,
stegrade krampen och fick den, till sin överraskning och belåtenhet,
att flytta sig till den högra vaden. Han skrek till av förskräckelse,
låtsades förlora självbehärskningen, försökte resa sig upp och
överspolades av nästa våg.

Han kom upp, frustade, sträckte armar och ben ifrån sig på vattenytan
och kände sin krampansatta vad gripas om av de starka fingrarna på Idas
båda små händer.

”Det går snart över”, sade hon i det hon masserade. ”Sådan här kramp
räcker aldrig länge.”

”Jag visste inte att det kunde vara så svårt”, stönade han. ”Bara den
inte går högre upp! Man känner sig så hjälplös.”

Han grep i ett plötsligt anfall om bägge hennes armars biceps och
försökte höja sig upp över henne, som en drunknande man försöker sätta
sig upp pä en åra, och tryckte ner henne under sig. Innan han lät henne
göra sig lös under kampen i vattnet rycktes hennes vaxduksmössa av, och
hennes hårnålar lossnade, så att hon kom upp kippande efter andan och
halvt förblindad av sitt våta, klibbande hår. Han var övertygad om att
han hade sett henne ta in en ”kallsup”.”Håll dig undan!” varnade han, i
det han sträckte benen ifrån sig med spelad iver.

Men hon tryckte in sina fingrar djupt i hans vad, och han kunde ej se
en skymt av fruktan hos henne.

”Det kryper uppåt”, stönade han mellan sammanbitna tänder, och det lät
nästan som en halvt behärskad jämmer.

Han sträckte ut hela sitt högra ben så att det styvnade till liksom i
en ny kramp, som kom musklerna i hans lår att hårdna.

Opiatet verkade ännu på hans hjärna så att han kunde spela sin grymma
komedi, men på samma gång såg och uppskattade han hennes
viljeansträngning som visade sig i hennes förvridna ansikte och
dödsskräcken i hennes ögon, men bakom denna såg han också hennes mod,
hennes tankeklarhet och fasta beslutsamhet.

Ännu gav hon ej tappt, ännu sade hon icke: ”Jag vill dö med dig.” I
stället väckte hon hans beundran genom att säga helt lugnt: ”Slakna.
Sjunk tills du bara har läpparna över vattnet. Jag skall hålla ditt
huvud uppe. Krampen måste ta slut. Ingen har någonsin dött av kramp i
land. Och i vattnet borde ingen stark simmare dö av kramp. Den måste nå
sin kulmen och gå över. Vi äro båda starka och kallblodiga simmare ...”

Han förvred sitt ansikte och drog henne under med flit. Men då de kommo
upp var hon fortfarande vid hans sida och stödde hans huvud, i det hon
trampade vatten och sade:

”Slakna. Ta det lugnt. Jag skall hålla ditt huvud uppe. Stå ut. Låt det
ha sin gång. Kämpa inteemot. Gör dig slak — slak till själen, så
slaknar också din kropp. Släpp efter. Kom ihåg hur du lärde mig att ge
efter för undervattenströmmen.”

En ovanligt stor våg för att vara i så måttlig sjögång kullbytterade
över dem, och han drog henne med sig ner så att de båda sjönko medan
vågkammen rasade ner över dem.

”Förlåt mig”, mumlade han mellan sina av smärta sammanbitna tänder, då
de åter drogo sitt första andetag. ”Och släpp mig.” Han talade stötvis,
med smärtfyllda pauser mellan orden. ”Det är inte nödvändigt att vi
båda drunkna. Jag måste ge mig av. Det går när som helst uppåt magen,
och då drar jag ner dig och kan inte släppa dig. Jag ber dig, älskade,
låt mig vara. En av oss är tillräckligt. Du har så mycket att leva
för.”

Hon såg på honom så djupt förebrående att den sista skymten av
dödsskräck försvann ur hennes ögon. Det var som om hon hade sagt, och
mer än om hon hade sagt: ”Jag har bara dig, att leva för.”

Alltså betydde inte Sonny så mycket för henne som han! lydde Bartons
jublande slutsats. Men han mindes henne i Sonnys armar under brödträden
och beslöt sig för att fortsätta med sin grymhet. Och dessutom var det
opiatet som ingav honom denna grymhet. Efter du har börjat detta svåra
prov, sjöng vallmosaften inom honom, så låt det bli ett verkligt
avgörande prov!

Han vek ihop sig och sjönk, dök upp igen och ansträngde sig synbarligen
att sträcka ut sig raklång. Och hon höll sig ej undan.

”Det är för mycket!” stönade, nästan skrek han.”Jag släpper taget. Jag
måste gå under. Du kan inte rädda mig. Håll dig undan och rädda dig
själv.”

Men hon var hos honom, bemödade sig att hålla hans mun fri från
saltvatten och sade: ”Det går bra. Nu är det riktigt bra. Det värsta är
över nu. Håll ut en minut till, så börjar det ge sig.”

Han skrek, vek ihop sig, grep tag i henne och drog henne ner med sig.
Men åldrig förlorade hon fattningen eller dukade under för den så
fasansfullt hotande dödstanken. Alltid då hon fick upp sitt huvud
ansträngde hon sig att hålla honom uppe, i det hon flämtade och stönade
uppmuntrande ord till honom: ”Slakna . .. slakna ... släpp efter . ..
snart... nu ,.. har du överstått. .. det värsta . .. Hur svårt det än
känns . . . går det över . .. Det är bättre nu . .. inte sant ?”

Och sedan drog han ner henne igen, behandlade henne allt värre och
värre, lät henne svälja massor av saltvatten, säker i sin övertygelse
att det alls inte skulle skada henne. Ibland kommo de upp helt korta
stunder, kanske bara några sekunder, i solskenet på havsytan, voro
sedan under igen, neddragna av honom, och vräktes hit och dit av de
nedstörtande vågkammarna.

Ehuru hon vred sig ur hans grepp försökte hon ej simma bort från honom,
då han lät henne vara fri, utan kom alltid tillbaka för att med
avtagande krafter och omtöcknad hjärna försöka rädda honom. Då han
tyckte att det var nog och mer än nog blev han lugnare, släppte henne
och sträckte ut sig på vattnet.

”A—a—h”, suckade han nästan med välbehag ochtalade med pauser för att
hämta andan. ”Det håller på att gå över. Det känns himmelskt. Jag
ligger och driver, men bara för att de förfärliga smärtorna ha givit
sig känner jag mig överlycklig.”

Hon försökte flämta fram ett svar, men kunde icke.

”Jag är kry igen”, försäkrade han henne. ”Låt oss nu flyta och vila ut.
Sträck ut dig så att du får igen andan.”

Och sida vid sida flöto de en halvtimme på rygg i det tämligen lugna
Kanakasvallet. Ida Barton var den första som talade och därigenom
visade att hon hämtat sig.

”Hur känner du dig nu, min vän?” frågade hon.

”Det känns som om jag blivit överkörd av en ångvält”, svarade han. ”Än
du då, min stackars älskling?”

”Jag känner att jag är den lyckligaste kvinna i världen. Jag är så
lycklig att jag skulle vilja gråta, men är alldeles för lycklig för att
kunna göra det. Du skrämde mig förfärligt en stund. Jag trodde att jag
skulle mista dig.”

Lee Bartons hjärta svällde av glädje. Aldrig ett ord om att hon kunnat
mista sig själv. Detta var alltså kärlek, verklig, sann kärlek — den
stora kärleken som glömmer sig själv för den älskade.

”Och jag är den stoltaste man i världen”, sade han, ”emedan min hustru
är den modigaste kvinna i världen.”

”Modig!” sade hon avvisande. ”Jag älskar dig. Jag visste inte hur
mycket jag verkligen älskade dig förr än jag var nära att förlora dig.
Och låt oss nu simmai land. Jag vill vara ensam med dig, känna dina
armar omkring mig, medan jag säger dig allt vad du är och alltid skall
vara för mig.”

Om en halvtimme landstego de på stranden och gingo uppför den hårda,
våta sanden mellan dem som lågo där och solade sig.

”Vad gjorde ni två där ute?” frågade en av Utrig-garkaptenerna.
”Grälade ni?”

”Ja, vi hade en uppgörelse”, svarade Ida Barton leende.

”Och nu äro vi sams för alltid”, .försäkrade Lee Barton.

Den kvällen, sedan de givit återbud till en bjudning, sutto de i en
länstol med armarna om varandra.

”Sonny reser i morgon middag”, sade hon liksom händelsevis och utan
sammanhang med det de talade om. ”Han far till Malajiska öama för att
ta reda på hur det står till med hans timmer- och gummiaffär.”

”Jag har inte hört att han ämnade fara ifrån oss”, lyckades Lee få
fram, trots sin överraskning.

”Jag var den första som fick veta det”, fortfor hon. ”Han talade om det
för mig i går kväll.”

”Under dansen?”

Hon nickade.

”Kom det inte litet oväntat?”

”Jo, mycket.” Ida drog sig ur mannens armar och satte sig upp. ”Jag
vill tala med dig om Sonny. Aldrig förr har jag haft någon riktig
hemlighet för dig. Jag ämnade aldrig tala om det för dig. Men där utei
Kanakasvallet kom jag att tänka på i dag, att om vi dogo var det något
osagt mellan oss.”

Hon tystnade, och Lee, som halvt anade vad som skulle komma, gjorde
ingenting för att hjälpa henne,, han bara grep hennes hand och tryckte
den hårt i sin.

”Sonny hade alldeles förlorat besinningen ... gentemot mig”, stammade
hon. ”Det måste du naturligtvis ha märkt. Och. . . och i går kväll
ville han att jag skulle rymma med honom. Men det är inte det min
bekännelse gäller. ..”

Lee Barton väntade.

”Min bekännelse”, fortfor hon, ”går ut på att jag inte var det ringaste
ond på honom — bara ledsen och deltagande. Min bikt gäller att jag
själv förlorade besinningen lite grand... ja, till och med mer än lite
grand. Det var därför jag var snäll och vänlig mot honam i går kväll.
Jag är inte dum. Jag visste att det skulle så gå. Och... ja, jag vet
att jag bara är en svag, fåfäng kvinna — jag var stolt över att en
sådan man förlorat självbehärskningen för min skull, för en sådan
kvinna som lilla jag. Jag uppmuntrade honom. Jag har ingen ursäkt. Det
där i går kväll skulle inte ha hänt, om jag inte hade uppmuntrat honom.
Det var jag och inte han som syndade i går kväll då han gjorde mig den
där frågan. Jag svarade nej, omöjligt, ja, det vet du nog utan att jag
talar om det. Och jag var moderlig mot honom, mycket moderlig. Jag lät
honom omfamna mig, tryckte mig intill hans bröst och lät honom kyssa
mig och kysste honom själv, eftersom det var första och sista gången.
Ja, du förstår, det var hans resignation. Jag älskadeinte Sonny. Jag
älskar dig. Jag har hela tiden älskat dig, ingen annan än dig.”

Hon väntade och kände hur mannens arm lades om hennes axel och under
hennes egen arm, och hon lät honom dra henne till sig.

”Du skrämde mig ganska ordentligt”, tillstod han, ”jag var till ooh med
rädd att jag skulle förlora dig. Och . . .” Han avbröt sig i tydlig
förlägenhet, sedan fångade han modigt sin tanke. ”Nåja, du vet att du
är den enda kvinnan för mig. Nog sagt.”

Hon drog upp tändstickslådan ur hans ficka och strök eld så att han
skulle få tända sin länge slocknade cigarr.

”Ja”, sade han, då röken virvlade omkring dem, ”då jag känner dig så
som jag känner dig, hela dig, vill jag bara säga att jag tycker synd om
Sonny för vad han har gått miste om — jag är ledsen å hans vägnar, men
lika glad å mina egna. Och . . . en sak till. Om fem år har jag något
att berätta dig, något märkvärdigt, något löjligt märkvärdigt,
alltsammans om mig och hur tokig jag har varit för din skull. Fem år.
Är du med på det?”

”Jag är med på det, om det också vore femtio år”, sade hon och smög sig
närmare intill honom.
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